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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

PILARKA LtANCUCHOWA
52G584

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA PILARKI
LANCUCHOWEJ ~ NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC  NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA ELEKTRYCZNYCH PILAREK
LANCUCHOWYCH

Trzymaj pite wylacznie za izolowane uchwyty ze wzgledu na
to, ze tancuch pity moze dotkna¢ niewidocznego przewodu
elektrycznego. Dotkniecie taricuchem pity do przewodu pod
napieciem moze spowodowa pojawienie sie napiecia na
odstonietych czesciach narzedzia i porazenie operatora pradem
elektrycznym.

Podczas pracy pily nie wolno zbliza¢ zadnej czesci ciata do
tancucha pity. Przed uruchomieniem pity up: ij sie, ze tanicuch
pity nie dotyka zadnego przedmiotu. Chwila nieuwagi podczas
pracy pity moze by¢ przyczyna zaczepienia taricuchem o odziez lub
czesci ciata.

Pite nalezy zawsze trzymac w taki sposéb, aby prawa dton
znajdowata si¢ na uchwycie tylnym a lewa - na uchwycie
przednim. Trzymanie pily tancuchowej z odwrotnym utozeniem
dioni powoduje ryzyko obrazen ciata i jest niedopuszczalne.
Uwaga: W przypadku pit tancuchowych zaprojektowanych z
prowadnica po lewej stronie zwroty “prawa dton” i “lewa dton”
stosuje sie odmiennie.

Nalezy stosowa¢ okulary ochronne i srodki ochrony stuchu.
Zaleca si¢ stosowanie dodatkowego sprzetu zabezpieczajacego
gtowe, dtoni, nég i stép. Odpowiednia odziez ochronna ogranicza
ryzyko obrazen ciata na skutek latajgcych fragmentéw materiatu lub
przypadkowego dotkniecia taricucha pity.

Nie wolno uzywa¢ pity tancuchowej na drzewie. Uzycie pity
tancuchowej przez operatora znajdujacego sie na drzewie moze by¢
przyczyng obrazen ciata.

bilni A}

- Op musi stac nap zu i moze uzywac
pity tylko wtedy, gdy stoi na nieruchomej, bezpiecznej i
réwnej powierzchni. Stojac na sliskim lub niestabilnym podtozu,
na przyktad na drabinie, operator moze utraci¢ réwnowage lub
kontrole nad pitg.

Podczas ciecia galezi, w ktérych wystepuja naprezenia,
nalezy uwaza¢ na mozliwos¢ ich odbicia. W chwili uwolnienia
naprezenia we wtéknach drewna, gataz moze uderzy¢ operatora lub
spowodowac utrate kontroli nad pita.

Szczegdlna ostroznosc nalezy zachowac podczas cigcia krzewow
oraz mlodych drzewek. Gigtkie elementy moga zawadzi¢ o pite i
uderzy¢ operatora, powodujac utrate rownowagi.

Pite nalezy przenosi¢ po jej wylaczeniu, trzymajac ja za
przedni uchwyt i z daleka od ciata. Podczas transportu i
przechowywania pity taficuchowej nalezy zawsze zamontowac
pokrywe prowadnicy. Prawidtowe obchodzenie sig z pitg umozliwia
ograniczenie prawdopodobieristwa przypadkowego kontaktu z
poruszajacym sie tancuchem.

Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami smarowania,
naciggania tancucha i wymiany akcesoriow. Nieprawidtowo
naciggniety lub nasmarowany taricuch moze zerwac sie lub podnies¢
ryzyko odbicia.

Uchwyty pity powinny by¢ suche, czyste i niezanieczyszczone
olejem lub smarem. Ttuste i zanieczyszczone olejem uchwyty moga
by¢ przyczyna utraty kontroli nad pita.

Pita stuzy wylacznie do ciecia drewna. Nie wolno uzywac
pity niezgod Z jej przeznac Na przyktad nie wolno
uzywac pity do ciecia plastiku oraz materiatéw budowlanych
wykonanych z innych materialéw niz drewno. Uzycie pity

faricuchowej do celéw niezgodnych z jej przeznaczeniem moze by¢
przyczyna niebezpiecznych sytuacji
PRZYCZYNY | SPOSOBY ZAPOBIEGANIA ODRZUTOWI:

Odrzut moze wystapi¢ wtedy, gdy czubek prowadnicy dotknie
przedmiotu lub w czasie zaci$nieciaizakleszczeniataricucha w wycieciu.
Dotkniecie czubkiem moze w okreslonych przypadkach spowodowac
nagta reakcje zwrotna polegajaca na odbiciu prowadnicy w gore i do
tytu w strone operatora. Zakleszczenie faricucha pity po gérnej stronie
prowadnicy moze spowodowac szybkie odbicie prowadnicy w strone
operatora. W kazdym z powyzszych przypadkdéw moze nastapi¢ utrata
kontroli nad pitg co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata. Nie
nalezy polega¢ wylacznie na urzadzeniach zabezpieczajacych pity.
Uzytkownik ma obowiazek wykonania kilku dziatari w celu unikniecia
wypadkoéw i obrazen ciata podczas pracy. Odrzut jest wynikiem
nieprawidtowego uzywania pity lub nieprawidtowych procedur lub
warunkéw pracy i mozna go uniknaé przez podjecie nastepujacych
dziatan:

Pite nalezy trzymac¢ mocno dlonmi, z kciukami i palcami mocno
zacisnietymi na uchwytach pily, trzymajac pite obiema rekami
i ustawiajac cialo i rece tak, aby ograniczy¢ dziatanie sity
odrzutu. Sita odrzutu moze by¢ kontrolowana przez operatora
pod warunkiem wykonanie odpowiednich dziatari zaradczych. Pity
taricuchowej nie wolno wypuszczac.

Nie nalezy siegac pita zbyt daleko, ani wykonywac cigcia na
wysokosci wyzszej niz wysokos¢ ramion. Dzigki temu mozliwe
jest unikniecie niezamierzonego dotkniecia koricem pity oraz lepsza
kontrola pity w niespodziewanych sytuacjach.

Nalezy stosowa¢ wylacznie prowadnice i tancuchy okreslone
przez producenta. Wymiana prowadnic i fancuchéw na
nieodpowiednie moze prowadzi¢ do zerwania faricucha lub odbicia.

Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami producenta
dotyczacymi ostrzenia i obstugi technicznej pity tancuchowej.
Zmniejszenie wysokosci gteboko$ciomierza ciecia moze powodowac
zwigkszenie odbicia.

+ Osobom nie jomionym z tel

j instrukcji nie wolno
postugiwac sie pilarka tanicuchowa.

Uzytkownik ponosi catkowite ryzyko innego wykorzystania
pilarki, majac Swiadomos¢, ze moze ono by¢ niebezpieczne.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikie z
niewlasciwego uzytkowania pilarki tancuchowej.

« Pr ie pilarki jest zliwe tylko trzymajac ja za uchwyt
przedni. Inne miejsca mogq nie zapewnic pewnego uchwytu a nawet
doprowadzi¢ do zranienia.

tancuch tnacy powinien by¢ naostrzony i czysty. Odpowiednie
utrzymanie  ostrych  krawedzi  tnqcych faricucha zmniejsza
prawdopodobieristwo zakleszczenia i utatwia obstuge.

1 dviatanie h 1

Nalezy, co jaki$ czas sprawdzi¢ prawi a
pilarki. Niesprawny hamulec moze doprowadzi¢ do nie odtqczenia
przesuwu taricucha tnqcego w sytuacji zagrozenia.

PRACA
Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ pod koniec przecinania

gdyz pilarka nie majac oporu w postaci materiatu cietego opada sita
bezwtadnosci, co moze by¢ przyczyng urazéw.

.

.

Podczas dlugotrwatej pracy u operatora moze wystapi¢
zjawisko mrowienia badz odretwienia palcéw i dioni. Nalezy
woéwczas zaprzesta¢ pracy gdyz odretwienie zmniejsza precyzje
w postugiwaniu sie pilarka.

W czasie pracy pilarka znacznie sie nagrzewa, nalezy by¢ ostroznym
i nie dotyka¢ nieostonietymi czesciami ciata gorgcych elementéw
pilarki.

Pilarke moze obstugiwac¢ jednoczesnie wylgcznie jedna osoba.
Wszystkie inne osoby i zwierzeta powinny znajdowac sie z dala od
obszaru dziatania pilarki tancuchowej.

Podczas uruchamiania pilarki taricuch tnacy nie moze by¢ oparty
o materiat przeznaczony do ciecia.

Pilarka nie mogg postugiwac sie dzieci lub osoby mtodociane.
Pilarke mozna powierza¢ wytacznie osobom dorostym, ktére wiedzg



jak sie nig postugiwac¢. Udostepniajac pilarke taricuchowa nalezy
udostepniac takze niniejszg instrukcje obstugi.

.

Jedli pojawig sie objawy zmeczenia, nalezy natychmiast zaprzesta¢
pracy pilarka faricuchowa.

.

Przed rozpoczeciem ciecia zawsze nalezy odpowiednio ustawi¢
dzwignie hamulca tancucha (przyciggna¢ do siebie). Jest ona
jednoczesnie ostong dfoni.

Przy cieciu tarcicy lub cienkich konaréw nalezy stosowac podpore
(koziotek).

Nie wolno cig¢ kilku desek jednoczesnie (utozonych jedna
na drugiej), materiatu trzymanego przez druga osobe czy tez
przytrzymywanego noga.

Dtugie elementy przecinane powinny by¢ odpowiednio
unieruchomione.

.

W terenie pochylym zawsze nalezy wykonywac ciecie stojac
zwréconym w kierunku wierzchotka wzniesienia.

Podczas przecinania na wskros zawsze nalezy wykorzystywac szpon
przypory jako punkt podparcia. Trzymajac pilarke za uchwyt tylny
prowadzi¢ za pomocg uchwytu przedniego.

.

W przypadku braku mozliwosci wykonania ciecia za jednym razem
nalezy wysuna¢ pilarke, przystawic¢ szpon przypory i kontynuowac
ciecie unoszac uchwyt tylny pilarki.

Przy przecinaniu poziomym nalezy ustawi¢ sie pod katem najmniej
odbiegajacym od 90° wzgledem linii ciecia. Przecinanie w poziomie
wymaga od operatora pilarki duzej koncentracji.

W przypadku zakleszczenia sie tafcucha podczas przecinania
goérng czescig tancucha moze wystapi¢ tzw. odrzut skierowany
w kierunku operatora. Z tego powodu tam gdzie to jest mozliwe
nalezy dazy¢ do przecinania dolna czescia taricucha gdyz woéwczas
przy zakleszczeniu fafcucha efekt odrzutu zostanie skierowany w
kierunku od ciata operatora.

.

Nalezy zachowac szczegdlng uwage przy przecinaniu drewna
roztupujacego sie. Odciete kawatki drewna moga by¢ odrzucane
w dowolnym kierunku (ryzyko uszkodzenia ciatal).

Obcinanie gatezi drzew powinno by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone! Niekontrolowany upadek scietej gatezi drzewa grozi
ryzykiem uszkodzenia ciata!

.

Nie wolno cig¢ wierzchotkiem prowadnicy fancucha (ryzyko
odrzutu).

Zawsze nalezy sta¢ obok przewidzianej linii upadku drzewa, ktére
ma byc¢ éciete.

Gdy drzewo jest powalane istnieje ryzyko tamania si¢ i spadania
gatezi drzewa lub drzew znajdujacych sie¢ w poblizu. Nalezy
zachowac szczegélng ostroznos¢ gdyz istnieje ryzyko uszkodzenia
ciata.

.

Na zboczach operator powinien sta¢ na wyzej potozonej czesci
zbocza wzgledem $cinanego drzewa, nigdy ponizej.

.

Uwazac¢ na pnie, ktére mogg stacza¢ sie ku operatorowi. Odskoczy¢!

.

Pracujaca pilarka ma sktonno$¢ do obrdcenia sie, gdy wierzchotek
prowadnicy fancucha dotyka materialu obrabianego. W takim
przypadku pilarka w sposéb niekontrolowany moze przesunac sie w
kierunku operatora (ryzyko uszkodzenia ciata!).

W czasie odrzutu pilarka zachowuje sie w sposéb niekontrolowany,
nastepuje poluzowanie taricucha.

tancuch niewtasciwie naostrzony zwieksza ryzyko wystgpienia
odrzutu.

Nalezy upewni¢ sie czy materiat przecinany jest unieruchomiony
W sposob pewny.

.

Korzystac z zaciskow, aby unieruchomi¢ materiat.

.

Nigdy nie wolno jednoczesnie przecina¢ wiecej niz jedna gataz.
Podczas odcinania zwroci¢ uwage na gatezie sasiadujace.

.

Podczas przecinania drzewa na wskros nalezy uwazac na pnie drzew
stojacych w poblizu.
UWAGA!

b .

Mimo zastosowania konstrukcji

dAké b

nej z g
zajacych i dodatkowych srodkéw

VERTO

ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW.

| [
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5 6 7
9 10 11

1. Uwaga zachowaj szczegdlne $rodki ostroznosci.
2. Chron przed wilgocia.

3. Klasa druga ochronnosci.

4. Uzywaj rekawic ochronnych.

5. Odfacz przewod zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

6. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

7. Uzywaj srodki ochrony (kask, gogle ochronne, ochronniki
stuchu).

8. Zagrozenie na skutek odrzutu.

9. Uzywaj odziezy ochronnej.

10. Uzywaj obuwia ochronnego.

11. Nie zblizaj koriczyn do elementéw tnacych.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka tancuchowa jest urzadzeniem napedzanym za pomoca

jednofazowego silnika komutatorowego. Pilarka taricuchowa nie

wymaga uziemienia ochronnego (Il klasa ochronnosci). Tego typu

urzadzenia przeznaczone sa do wykonywania prac w ogrodzie

przydomowym. Pilarka moze stuzy¢ do $cinania drzew, obcinania

gatezi, przygotowywania drewna opatowego, drewna do kominka i do

innych zastosowan wymagajacych przecinania drewna.

Pilarka tarcuchowa jest urzadzeniem przeznaczonym wytacznie do
zastosowan amatorskich.

NNie wolno ur.
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

z jego

1. Korek wlewu oleju

2. Uchwyt przedni

3. Dzwignia hamulca (przednia ostona dtoni)
4. Sruba regulacji naciagu fancucha
5. Nakretka zabezpieczajgca

6. Pokrywa prowadnicy taricucha
7.  Wskaznik poziomu oleju

8. Zaczep przewodu

9. Przycisk blokady wiacznika

10. Uchwyt tylny

11. Wiacznik



\.IE RTO
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2. Szpon przypory
13. Prowadnica
14. tancuch

15. Koto taricuchowe prowadnicy

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

O®>O

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Prowadnica -1szt

2. tancuch -1szt

3. Ostona prowadnicy -1szt

4. Pojemnik na olej -1szt

5. Klucz -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

PRZENOSZENIE PILARKI tANCUCHOWE)J

Przed pr ] do pr ia pilarki fancuchowej nalezy

AL

zawsze odlaczyé wtyczke pr ilajacego od g
sieciowego i nasung¢ ostone tancucha na prowadnice i tancuch.
Pilarke tancuchowa nalezy przenosi¢ za uchwyt przedni. Jesli
zachodzi potrzeba wykonania kolejno kilku operacji przecinania,
to pomiedzy operacjami pilarka powinna by¢ wylaczona za
pomoca wiacznika.

MONTAZ PROWADNICY | tANCUCHA PILARKI

Do regulacji naciagu tancucha stuza sworzen oraz sruba regulacji
naciagu tancucha. Bardzo wazne jest, aby podczas montazu
prowadnicy sworzen umieszczony na srubie regulacji naciagu
tancucha wszedt do otworu w prowadnicy.

Poprzez obracanie s$ruby regulacji naciagu tancucha mozna

przesuwac sworzen do przodu i w tyl. Elementy te nalezy wtasciwie

ustawi¢ przed rozpoczeciem montazu prowadnicy w pilarce.

Pilarka taricuchowa powinna by¢ odtaczona od zrédta zasilania.

« Dzwignia hamulca (3) musi znajdowac sie w potozeniu gérnym
(pionowym) (rys. A).

Odkreci¢ nakretke zabezpieczajaca (5) i zdja¢ pokrywe prowadnicy
tancucha (6).

Zatozy¢ taricuch (14) na prowadnice (13) i koto farcuchowe
prowadnicy (15).

Zatozyc taricuch (14) na koto tarncuchowe napedzajace.

Zatozy¢ prowadnice (13) na srube prowadzaca (a) (rys. B).

Przesung¢ prowadnice (13) w kierunku od kofa taricuchowego
napedzajacego tak, aby ogniwa prowadzace taricucha znalazty sie w
rowku prowadnicy (13).

Sprawdzi¢ czy sworzen (b) na Srubie regulacji naciagu taricucha (4)
znajduje sie w posrodku dolnego otworu (c) prowadnicy (13), (jesli
trzeba dokonac regulacji) (rys. B).

Umieséci¢ pokrywe prowadnicy taricucha (6) na swoim miejscu
i przykreci¢ delikatnie nakretke zabezpieczajaca (5).

Naciggna¢ odpowiednio taricuch pilarki sruba regulacji naciggu
taricucha (4). Wiasciwy naciag taricucha jest wtedy, jesli taricuch
daje sie unie$¢ na 3 - 4 mm w $rodku prowadnicy znajdujacej sie w
potozeniu poziomym.

Pewnie dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca (5)
zarazem wierzchotek prowadnicy.

podtrzymujac

Przed iem pr dnicy i tancucha nalezy sprawdzi¢
wiasciwe usytuowanie ostrzy tnacych tanicucha (wtasciwy kierunek
pokazano na wierzchotku prowadnicy). Aby zapoblec skaleczenlu
przez ostre kr dzie podczas sp | i

tancucha zawsze nalezy miec zalozone rekawice ochronne.

Nowy taricuch pilarki wymaga okresu rozruchu trwajacego okoto
5 minut. Na tym etapie bardzo wazne jest smarowanie tancucha.
Po okresie rozruchu sprawdzi¢ naciag tancucha i ewentualnie
poprawic jego naciag, jesli zachodzi taka potrzeba.

Nalezy czesto sprawdzac i regulowa¢ naciag tancucha, gdyz luzny
tancuch fatwo moze spas¢ z prowadnicy, ulec szybkiemu zuzyciu
lub spowodowac szybkie zuzycie prowadnicy.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA OLEJU DO SMAROWANIA tANCUCHA
Przed pierwszym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢ czy zbiornik
oleju jest napetniony olejem.

Przed odkreceniem oczysci¢ korek wlewu oleju (1), aby zapobiec
przedostaniu sie brudu do wnetrza zbiornika oleju. Podczas
uzytkowania pilarki kontrolowa¢ poziom oleju w zbiorniku oleju,
spogladajac na wskaznik poziomu oleju (7). Po nalaniu oleju nalezy
starannie dokrecic¢ korek wlewu oleju.

PRACA /USTAWIENIA
WELACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego
na tabliczce znamionowej pilarki. Podczas uruchamiania i pracy
pilarke nalezy trzymac obiema rekami.

Wiaczenie - wcisna¢ przycisk blokady wiacznika (9), a nastepnie
przycisk wigcznika (11) (rys. C).

Jedli pilarka nie rozpoczyna pracy nalezy zwolni¢ dzwignie hamulca
(3).

Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (11).

Zwolnienie nacisku na przycisk wiacznika (11) powoduje zatrzymanie
pracy pilarki. Moze mu towarzyszy¢ silne zaiskrzenie na komutatorze.
Jest to objaw normalny i bezpieczny dla dziatania pilarki.

Po wlaczeniu pilarka natychmiast zaczyna pracowac z peing

predkoscia.

SPRAWDZANIE SMAROWANIA tANCUCHA

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ poziom oleju w zbiorniku oleju

i smarowanie taricucha pilarki.

« Wigczyc pilarke i trzymac jg nad ziemia.

« Jesli dadzg sie zauwazy¢ zwigkszajace sie slady oleju to znaczy, ze
smarowanie faricucha dziata wtasciwie (rys. D).

« Jesli w ogodle nie ma zadnych éladéw oleju nalezy oczysci¢ wylot
oleju i kanat olejowy lub skontaktowac sie z serwisem.

Nalezy zachowa¢ szczegélne srodki ostroznosci i nigdy nie

dopuscm do tego, aby prowadnica zetknela si¢ z ziemia. Ze
ieczenstwa nalezy zachowa¢ odstep od

1|em|, <o najmniej 20cm.
SRODKI DO SMAROWANIA tANCUCHA

Trwatos$¢ tancucha i prowadnicy pilarki w duzej mierze zalezy od
jakosci zastosowanego czynnika smarujgcego. Nalezy uzywac
wytacznie srodki smarujace przeznaczone dla pilarek tancuchowych.

Nigdy nie wolno stosowac zuzytego lub regenerowanego oleju do
smarowania tancucha pilarki.

PROWADNICA tANCUCHA

Prowadnica (13) jest narazona na szczegodlnie intensywne zuzycie
w czesci przedniej i spodniej. Aby zapobiec jednostronnemu zuzyciu
wskutek tarcia przy okazji kazdego ostrzenia tancucha zaleca sie
obraca¢ prowadnice. Przy tej samej okazji nalezy oczysci¢ rowek
w prowadnicy i otwory olejowe. Rowek prowadnicy ma ksztatt
prostokatny. Kontrolowac rowek pod katem zuzycia. Przytozy¢ liniat do
prowadnicy i powierzchni zewnetrznej zeba tancucha. Jesli zostanie
zaobserwowana szczelina miedzy nimi to znaczy, ze rowek jest w



normie. W przeciwnym przypadku prowadnice nalezy uznac za zuzyta
i nalezy ja wymienic.

KOLO LANCUCHOWE

Koto taricuchowe napedzajace jest elementem szczegdlnie narazonym
na zuzycie. Jesli zostang zauwazone wyrazne oznaki zuzycia na zebach
kota taricuchowego nalezy je wymieni¢. Zuzyte koto faricuchowe
dodatkowo skraca trwatos¢ tancucha pilarki. Koto taricuchowe
powinno zosta¢ wymienione przez autoryzowany warsztat serwisowy.

0)

HAMULEC tANCUCHA

Pilarka wyposazona jest w hamulec bezpieczenstwa, ktory zatrzymuje
ruch tancucha w przypadku wystapienia np. zjawiska odrzutu podczas
ciecia. Hamulec tancucha moze zostac takze uruchomiony recznie, jesli
dzwignia hamulca (3) zostanie przesunieta w kierunku prowadnicy
(13) (rys. A). Uruchomienie hamulca tancucha zatrzymuje ruch
tancucha w ciggu 0,15s.

)

Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy skontrolowa¢ dziatanie
hamulca.

KONTROLA FUNKCJI HAMOWANIA

Uruchomic pilarke i popchna¢ dzwignie hamulca (3) do przodu.
tancuch powinien natychmiast zatrzymac sie.

®

.

Jedli taricuch zatrzymuje sie powoli lub nie zatrzymuje sie to nalezy
wymieni¢ tasme hamulca i beben sprzegta przed ponownym
uzyciem pilarki.

Aby zwolni¢ hamulec nalezy odciagna¢ dzwignie hamulca
(3) w kierunku uchwytu przedniego (2) az do ustyszenia
charakterystycznego dzwieku zaskoczenia blokady.

Jvanie dvialania h I

Spr a oraz tego, czy lancuch jest
ostry przed kazdym uzyuem p|Iark| jest rzecza bardzo wazna

lajaca na utrzy iska odrzutu na
bezplecznym poziomie.

g0 zj

W przypadku, gdy hamulec nie dziata skutecznie nalezy przed
przystapieniem do pracy dokona¢ naprawy w autoryzowanym

f serwisie.
Podczas gdy silnik pracuje a hamulec jest wiaczony powoduje to
przegrzanie sprzegta pilarki. W przypadku, gdy zadziata t
tancucha w czasie pracy nalezy natychmiast wytaczy¢ pilarke.

NACIAGANIE tANCUCHA PILARKI
@W czasie pracy fancuch wydtuza sie w wyniku nagrzewania.

Rozciagniety tancuch luzuje sig, co grozi zsunigciem z prowadnicy.

« Poluzowac nakretke zabezpieczajaca (5).

Upewnic sie czy faricuch (14) znajduje sie w rowku prowadzacym
prowadnicy (13).

Postugujac sie wkretakiem obraca¢ w prawo srube regulacji naciggu
taricucha (4) dopoki taricuch nie zostanie naciggniety w sposéb
wiasciwy (delikatnie przytrzymujac prowadnice w poziomie).

.

Sprawdzi¢ nacigg tancucha (tancuch powinno da¢ sie unie$c
w srodku prowadnicy na wysokos¢ okoto 3 — 4 mm (rys. E).

.

Pewnie dokreci¢ nakretke zabezpieczajacg (5).

Nie nalezy nacigga¢ tancucha zbyt silnie. Regulacja
przeprowadzona na silnie rozgrzanym tlancuchu moze
dopr dzi¢do jego nego naprezenia w miare stygniecia.

PRACA PILARKA tANCUCHOWA

« Przed przystapieniem do wykonania zamierzonej pracy nalezy

zapoznac sie z punktem zawierajgcym zasady bezpiecznej pracy

pilarka taricuchowa. Zaleca sie najpierw naby¢ wprawy przecinajac

zbedne kawatki drewna. Umozliwia to takze blizsze zapoznanie sie
z mozliwosciami pilarki.

.

Zawsze nalezy przestrzegac przepisow bezpieczenstwa.

Pilarka tancuchowa moze by¢ wykorzystywana wytgcznie do
przecinania drewna lub materiatéw drewnopochodnych.

.

Natezenie drgan i zjawisko odrzutu zmieniajg sie podczas
przecinania réznych gatunkéw drzew.

Nie wolno wykorzystywac pilarki tancuchowej jako dzwigni stuzacej
do unoszenia, przesuwania lub rozdzielania obiektow. Nalezy
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wytaczy¢ silnik i wbi¢ w drewno plastikowy lub drewniany klin, aby
uwolni¢ pilarke (rys. F). Ponownie uruchomic¢ pilarke i jeszcze raz
ostroznie przystapi¢ do przecinania.

Nie wolno mocowac jej do stanowisk stacjonarnych.

Zabronione jest podfaczanie do pilarki napedu innych urzadzen,
ktore nie sa wymienione przez producenta pilarki.

Podczas przecinania nie ma potrzeby dociskania pilarki z duzg sitg.
Trzeba wywrzec tylko niewielki docisk.

Aby nie straci¢ kontroli pod koniec operacji przecinania nalezy
przestac naciskac na pilarke.

Po zakonczeniu przecinania przed odstawieniem pilarki zwolnij
nacisk na przycisk wiacznika (11).

@ Gdy w czasie cigcia pilarka zostanie zakleszczona w rzazie nie
wolno wyciagac jej sita. Grozi to utrata kontroli nad pilarka
i zranieniem operatora oraz/lub uszkodzeniem pilarki.

Utrzymywanie uruchomionej pilarki bez przecinania drewna
prowadzi do szybszego zuzycia czesci.

OCHRONA PRZED ZJAWISKIEM ODRZUTU

Przez zjawisko odrzutu rozumie sie ruch prowadnicy taricucha pilarki
fanicuchowej ku gorze i/lub do tytu, ktéry moze sie zdarzy¢, gdy
tancuch pilarki swoim fragmentem znajdujgcym sie na wierzchotku
prowadnicy napotka na przeszkode.

« Nalezy upewnic sie czy materiat przecinany jest unieruchomiony
W sposob pewny.

Korzystac z zaciskow, aby unieruchomic¢ materiat.

Podczas uruchamiania i pracy pilarke nalezy trzymac obiema rekami.

W czasie zjawiska odrzutu pilarka zachowuje sie w sposéb
niekontrolowany nastepuje poluzowanie faricucha (rys. G).

tancuch niewtasciwie naostrzony zwieksza ryzyko wystapienia
zjawiska odrzutu.
A « Nigdy nie wolno wykonywac przecinania powyzej wysokosci ramion.
Demontaz zabezpieczen, nlewlasawa obstuga, konserwacja lub
niewtasciwie dok wy pr dnicy lub tancucha moga
przyczyni¢ si¢ do zwigkszenia ryzyka uszkodzenia ciata przy
ewentualnym zjawisku odrzutu. Nigdy nie wolno dokonywaé
jakichkolwiek przerébek pilarki. W przypadku postugiwania
si¢ pilarka samowolnie przerobiona, uzytkownik traci wszelkie
prawa zwigzane z gwarancja. Utrate gwarancji powoduje takze
uzytk pilarki dnie z informacjami zawartymi w
niniejszej instrukgji.

ZABEZPIECZENIE PRZEWODU PRZEDLUZACZA

Do pilarki nalezy stosowa¢ wytacznie przedtuzacze przewidziane
do uzytku na zewnatrz. Przekréj zyt przedtuzacza powinien wynosi¢,
co najmniej 1,5 mm2 Celem zapewnienia bezpiecznego poruszania
pilarkg nalezy przewdd przedtuzacza przeprowadzi¢ przez zaczep
przewodu (8) w uchwycie tylnym (10) (rys. H) zapewniajacy
wyeliminowanie zbytecznego naciggu przewodu zasilajacego podczas
pracy.
Przedluzacze o dlugosci ponad 30m powoduja obnizenie mocy
pilarki.
PRZECINANIE KROTKICH KAWALKOW DREWNA

Podczas przecinania krétkich kawatkéw drewna nalezy przestrzegac
wskazéwek dotyczacych bezpieczeristwa pracy i postepowad
W sposob nastepujacy:

Wolno przecinac¢ wytgcznie drewno lub materiaty drewnopochodne.

Krétkie kawatki materiatu przed rozpoczeciem ciecia unieruchomic
za pomoca zaciskow.

Przed przecinaniem upewni¢ sie czy pilarka nie zetknie sie
z kamieniami lub gwozdziami, gdyz mogtoby to spowodowac
wyrwanie pilarki z rak operatora.

Unikac sytuacji, w ktorych pracujaca pilarka mogtaby zetkna¢ sie
z drucianym ogrodzeniem lub ziemia.

Przy obcinaniu gatezi, na ile to mozliwe podeprze¢ pilarke i nie
przecinac wierzchotkiem prowadnicy.
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« Uwaza¢ na przeszkody takie jak wystajace pniaki, korzenie,
zagtebienia i dziury w ziemi gdyz moga one by¢ przyczyna wypadku.

POWALANIE DRZEWA

Ustali¢  kierunek upadku drzewa, uwzgledniajac wiejacy wiatr,

pochylenie drzewa, potozenie ciezkich gatezi, tatwos¢ wykonania

pracy po powaleniu drzewa i inne czynniki.

o zapewnieniu sobie dobrej przyczepnosci do gruntu oraz miejsca
odejscia w czasie upadku drzewa.

Nalezy wczeéniej przewidzie¢ i oczysci¢ dwie trasy ucieczki pod
katem okoto 45° od strony przeciwnej do przewidywanego kierunku
upadku drzewa. Na trasach tych nie powinno by¢ zadnych przeszkéd
(rys. ).

Wykona¢ wciecie wstepne na 1/3 grubosci pnia po stronie
przewidywanego kierunku upadku drzewa.

Wykona¢ wciecie powalajace po przeciwnej stronie w stosunku do
wciecia wykonanego uprzednio i na nieco wyzszym poziomie niz
dolna powierzchnia wcigcia wstepnego (rys. J).

Na czas wktada¢ kliny celem unikniecia zakleszczenia tancucha
pilarki.

Drzewo nalezy powala¢ poprzez podktadanie klina, a nie poprzez
przecinanie pnia na wskros.

Upadajace drzewo moze pociggnac za sobg inne drzewa.

Strefa niebezpieczna jest réwna 2,5 dtugosci drzewa powalanego

f (rys. ).
Nie wolno $cina¢ drzew w przypadku:
« Jedli nie mozna ustali¢ warunkéw w obrebie

strefy
niebezpiecznej wskutek mgty, deszczu, opadéw sniegu lub ®

zmroku.

« Jesli nie mozna pewnie ustali¢ kierunku upadku drzewa wskutek
wiatru lub podmuchéw wiatru.

PRZECINANIE PNIA LEZACEGO NA ZIEMI
@ « Docisngc¢ szpon przypory (12) do pnia i wykonac ciecie (rys. K).

Jesli nie udato sie zakoniczy¢ cigcia pomimo wyczerpania mozliwosci
przesuwu pilarki to nalezy wycofa¢ prowadnice do tytu na pewng
odlegto$¢ z przecinanego pnia (przy nadat ruchomym faricuchu
tnacym) i przesuna¢ pilarke nieco w doét podeprze¢ szpon przypory
(12) i dokonczy¢ ciecie unoszac nieco uchwyt tylny (10).

A

Zawsze trzeba mie¢ pewna przyczepnos¢ stép do gruntu. Nie
wolno stawac na pniu.

Uwazac na mozliwos¢ obroécenia sie pnia.

Przestrzega¢ wskazowek instrukcji dotyczacych bezpiecznej
pracy, aby unikna¢ odrzutu pilarki

naprezenia rozciaggajacego celem nie dopuszczenia do
zakleszczenia tancucha pilarki w rzazie przecinanego pnia.

« Podczas przecinania nie wolno dopusci¢é do glebi
si¢ tancucha tnacego w grunt, znajdujqcy sie pod pnlem

Zaniedbanie tego
uszkodzenie tancucha.

moze sp ¢ natych

Podczas przecinania pnia lezacego na zboczu operator zawsze
powinien znajdowac¢ sie na stoku powyzej przecinanego pnia.

PRZECINANIE PNIA UNIESIONEGO NAD ZIEMIA
W przypadku pni podpartych lub umieszczonych na stabilnych

koziotkach w zaleznosci od miejsca przecinania zawsze nalezy dokonac @

wciecia na 1/3 grubosci pnia od strony wystepowania naprezenia
Sciskajacego i zakonczyc cigcie po przeciwnej stronie (rys. L i M).

PRZYCINANIE / OBCINANIE GALEZI DRZEW | KRZEWOW

Obcinanie gatezi powalonego drzewa nalezy rozpoczaé przy
podstawie Scietego drzewa i kontynuowaé w strone szczytu (mate
gatazki nalezy obcinac jednym cieciem).

Najpierw sprawdzi¢, w ktéra strone jest gataz odgieta. Nastepnie
wykonac ciecie wstepne od strony wygiecia i zakonczy¢ po przeciwnej
stronie (uwazac¢ na mozliwo$¢ odskoczenia gatezi odcinanej).

Podczas oczyszczania miejsca wokét drzewa nalezy pamietac A

Zawsze nalezy konczy¢ cigcie od strony wystepowania @

Podczas przycinania gatezi drzew zawsze powinno sie cig¢ z goéry do
dotu umozliwiajac swobodne opadniecie odcinanej gatezi. Niekiedy
moze by¢ jednak przydatne podciecie gatezi od spodu.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng uwage podczas przecinania gatezi, ktora
moze by¢ naprezona. Taka gataz moze po odcieciu odskoczy¢ i uderzy¢
operatora.

Galezi nie wolno obcina¢ wspinajac sie na drzewo. Nie wolno
stawa¢ na drabinach, platformach, klodach lub w innych
pozycjach, ktére moga sp d ¢ utrate row gi i kontroli
nad pilarka. Nie wolno dokonywac przecinania powyzej wysokosci
ramion. Pilarke zawsze nalezy trzymac obiema rekami.

BEZPIECZNA PRACA PILARKA tANCUCHOWA

Nigdy nie wolno postugiwac sie pilarka tancuchowa w czasie
deszczu i w otoczeniu wilgotnym. Jesli przedluzacz ulegnie
uszkodzeniu natychmiast nalezy wyja¢ jego wtyczke z gniazdka
sieciowego. Nigdy nie wolno pracowac z uszkodzonym przewodem
zasilajacym.

P

Wszystkie czesci powinny byé¢ odp
i spetnia¢ wy i p iajace wlasqwq prace pilarki.
Jakikolwiek kod 1 P ajacy, czy czesé

powinny zostaé natychm|ast naprawione lub wymienione.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieni do jakict czynnosci igzanych
z instalowaniem, regula:ja, naprawg lub obstuga nalezy wyjac¢

wtyczke pr d dka sieciowego.
PRZECHOWYWANIE

3cego z

.

Pilarke nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Elementy plastikowe obudowy nalezy czysci¢ za pomoca szczotki
lub delikatnej tkaniny.

.

Regularnie czyscic¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika.
Okresowo  kontrolowa¢  stan silnika
elektrycznego.

szczotek  weglowych

Pilarka, gdy nie jest uzytkowana powinna by¢ przechowywana w
stanie czystym na ptaskiej powierzchni.

Pilarke nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym i niedostepnym dla
dzieci.

Przy pilarce moga by¢ przeprowadzane wytacznie zabiegi
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukcji. Wszelkie inne
czynnosci mogg by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.
KONSERWACJA PROWADNICY | tANCUCHA

Po kazdych 5 godzinach pracy nalezy skontrolowac stan prowadnicy
i fancucha.

.

Poluzowac i odkreci¢ nakretke zabezpieczajaca (5).

Zdjac¢ pokrywe prowadnicy taicucha (6), zdemontowac prowadnice
(13) i tancuch (14).

Oczysci¢ otwory olejowe oraz rowek (d) w prowadnicy (13)
(rys. N).

Nasmarowac koto taricuchowe prowadnicy (15) poprzez otwor (e)
znajdujacy sie na wierzchotku prowadnicy (rys. O).

« Sprawdzi¢ stan faricucha (14).
OSTRZENIE tANCUCHA PILARKI

Narzedziom tnacym nalezy poswieca¢ odpowiednia uwage. tancuch
powinien by¢ ostry i czysty, co zapewni sprawne i bezpieczne
wykonanie pracy. Praca pilarkg z tepym taficuchem powoduje
przyspieszone zuzycie faricucha, prowadnicy i kota faricuchowego
napedzajacego, a w skrajnym przypadku moze doprowadzi¢ do
zerwania faricucha. Dlatego jest rzecza wazna, aby na czas poddac
tanicuch ostrzeniu.

Ostrzenie tancucha jest dos$¢ skomplikowana operacja. Samodzielne
ostrzenie tancucha wymaga umiejetnosci i zastosowania specjalnych
narzedzi. Zaleca sie czynnos¢ ostrzenia taricucha powierzy¢ osobom
wykwalifikowanym.



Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Pilarka faricuchowa
Parametr Wartos¢
Napigcie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Moc znamionowa 2000 W
Predkos¢ liniowa faricucha (bez obcigzenia) 121 m/s
Pojemnosc¢ zbiornika oleju tancuchowego 280 ml
Olej faricuchowy SAE 10W-30
System podawania oleju faricuchowego Pompa automatyczna
Koto fanicuchowe (zeby x podziatka) 7Tx0,375"(9,53mm)
Typ prowadnicy DH 16-?3;15:;2:1” (16"

Typ taricucha CARLTON N1C-BL-57E B

Podziatka faricucha 0,375"(9,53mm)

Grubos¢ tancucha 0,05”(1,27mm)

Diugos¢ uzyteczna prowadnicy 405 mm

Klasa ochronnosci Il
\SIZZT)i(a‘L);:)ez prowadnicy i taricucha (dt. x 440 X 245 x 195 mm
Masa (bez prowadnicy i taricucha) 5,55kg

Rok produkgji 2018

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Warto$¢ przyépieszen drgan a, :

uchwyt przedni: a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow  zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac
wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w
odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiladze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematoéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie
z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdinych jej
elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i
moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

1
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s3 w zalgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych ~do napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czedci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

2[E]

GTX =]
SERVICE |5
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Pilarka tancuchowa
/Product/ /Chain saw/
/Termék/ /Ldncfiirész/
/Produkt/ /Retazovd pila/
Model
/Model//Modell//Model/ 52G584
Numer seryjny =
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/ B
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zatacznik V; 2005/88/WE Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lw,= 109 dB(A)
/Noise Emission Directive 2000/14/EC Annex V; 2005/88/EC/ /guaranteed sound power level/
/Az irdnyelv a kbrnyezeti Zaj 2000/14/EK Melléklet V; 2005/88/EK/ /garantdlt mennyiség/
/Smernica o emisidch hluku 2000/14/ES; 2005/88/ES Priloha V/ /zarucend hladina akustického vykonu/

Zmierzony poziom mocy akustycznej Lw,= 105,3 dB(A) K=3 dB(A)
/The measured sound power level/

/A mért hangteljesitményszint/

/Namerand hladina akustického vykonu/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldabbi szabvdnyoknak:/

/a splha poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-13:2009+A1:2010;
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Jednostka notyfikowana: /Noified body//Bejelentett szervezet//Notifikovany organ/
No. 0905; INTERTEK Deutschland GmbH, Nikolaus-Otto-Str. 13, 70771 Leinfelden-Echterdingen

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
UL. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2018-06-21



TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

VERTO

misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given below:

. intain a firm grip, with thumbs and fingers encircling the

CHAIN SAW
52G584

CAUTION: BEFORE USING THE CHAIN SAW READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

CHAIN SAW SAFETY WARNINGS:

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
because the Saw chain may contact hidden ring. Saw chains
contacting a , live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “and could give the operator an electric shock.

.

.

Keep all parts of the body away from the saw chain when the
chain saw is operating. Before you start the chain saw, make
sure the saw chain is not contacting anything. A moment of
inattention while operating chain saws may cause entanglement of
your clothing or body with the saw chain.

.

Always hold the chain saw with your right hand on the
rear handle and your left hand on the front handle.
Holding the chain saw with a reversed hand configuration
increases the risk of personal injury and should never be done.
Note: For chain saws designed with the guide bar on the left side,
the reference to ,, right hand”and , left hand” positioning is reversed.

Wear safety glasses and hearing protection. Further protective
equipment for head, hands, legs and feet is recommended.
Adequate protective clothing will reduce personal injury by flying
debris or accidental contact with the saw chain.

Do not operate a chain saw in a tree. Operation of a chain saw
while up in a tree may result in personal injury.

.

Always keep proper footing and operate the chain saw only
when standing on fixed, secure and level surface. Slippery or
unstable surfaces such as ladders may cause a loss of balance or
control of the chain saw.

When cutting a limb that is under tension be alert for spring
back. When the tension in the wood fibres is released the spring
loaded limb may strike the operator and/or throw the chain saw out
of control.

.

Use extreme caution when cutting brush and saplings. The
slender material may catch the saw chain and be whipped toward
you or pull you off balance.

Carry the chain saw by the front handle with the chain saw
switched off and away from your body. When transporting
or storing the chain saw always fit the guide bar cover. Proper
handling of the chain saw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
changing accessories. Improperly tensioned or lubricated chain
may either break or increase the change for kickback.

.

Keep handles dry, clean, and free from oil and grease. Greasy, oily
handles are slippery causing loss of control.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not intended.
For example: do not use chain saw for cutting plastic, masonry or
non-wood building materials. Use of the chain saw for operations
different than intended could result in a hazardous situation.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches an
object, or when the wood closes in and pinches the saw chain in the
cut. Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction,
kicking the guide bar up and back towards the operator. Pinching
the saw chain along the top of the guide bar may push the guide bar
rapidly back towards the operator. Either of these reactions may cause
you to lose control of the saw which could result in serious personal
injury. Do not rely exclusively upon the safety devices built into your
saw. As a chain saw user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury. Kickback is the result of tool
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chain saw handles, with both hands on the saw and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Kickback
forces can be controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder height. This
helps prevent unintended tip contact and enables better control of
the chain saw in unexpected situations.

Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement bars and chains may cause
chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge height
can lead to increased kickback.

Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to
use chain saw.

Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user
who should bear in mind that it may be dangerous.

Y

« The facturer is not resp for losses and damages
resulting from unintended use of the chain saw.

Carrying the chain saw is possible only when holding its front
handle. Other parts may not ensure appropriate grip and even cause
injury.

Cutting chain should be clean and sharp. Proper maintenance of
sharp cutting edges of chain reduces the risk of jamming and makes
operation easier.

Check proper operation of the saw brake regularly. In emergency
situation, non-operational brake may make chain disengagement
impossible.

OPERATION
Be very careful at the end of a cut, because the saw having no

support in processed material falls down due to its inertia, which
may cause injuries.

When working for a long time, the saw operator may experience
formication and numbness in fingers and hands. Stop working in
such case, because numbness reduces precision in saw use.

The saw heats considerably during operation. Be careful and do not
touch hot parts of the saw with unprotected parts of your body.

Only one person can operate the chain saw at a time. All other
persons and animals shall be away from working area of the chain
saw.

When starting the saw, its cutting chain must not rest on the
processed material.

Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow only
adults who know how to handle the tool to access the saw. This
instruction manual should be given with the chain saw.

Stop working with the chain saw with first signs of fatigue.

Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate
position (pull it to yourself). It is also hand guard.

When cutting sawn wood or thin branches use support (sawing
horse).

Do not cut several boards at the same time (placed one on top of
another), or material held by other person or held with foot.

Long objects should be firmly fixed before cutting.

On sloped terrain process with cutting only when facing towards top
of the hill.

When cutting through always use the bumper spike as a point of
support. Hold the saw by the rear handle and guide with the front
handle.

In case the cut cannot be completed in one run, slide the saw out,

position the bumper spike and continue the cut by lifting rear
handle.
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When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as
close to 90° from cutting line as possible. Horizontal cutting requires
the operator to be focused.

When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar,
the saw may kickback towards operator. Because of this effect cut
with the straight part of the chain whenever possible. Then, in case
of pinching, the kickback effect changes direction away from the
operator.

Be very careful when cutting wood when there is risk of splitting.
Pieces of wood that are cut off can be flung in any direction (risk of
body injury!).

Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a
tree branch constitutes a risk of body injury!

Do not cut with tip of the guide bar (risk of kickback).

Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to
be cut.

During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees
in proximity, will break and fall. Be very careful, otherwise a body
injury may occur.

On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the
slope with respect to the tree being cut, never lower.

Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar
touches processed material. In such case the saw may get out of
control and move towards the operator (risk of body injury!).

TO PREVENT SAW KICKBACK FOLLOW BELOW INSTRUCTIONS:

During kickback the chain saw cannot be controlled and the chain
is loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of kickback.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch
out for surrounding branches.

When cutting a tree through, watch out for nearby tree trunks.
CAUTION!

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of operational injuries.

EXPLANATION OF USED SYMBOLS

[ @ S
1 2 3 4
—-—)
g B NV
5 6 7 8

9 10 11
1. Warning, use precaution measures.
2. Protect against humidity.
3. Protection class 2.
4. Use protective gloves.
5. Disconnect the power cord before starting maintenance or

operation.

I\

6. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein!

7. Use personal protection measures (helmet, protective goggles,
earmuff protectors).

8. Danger of kickback.

9. Use protective clothes.

10. Use protective shoes.

11. Do not put your hands or legs close to cutting parts.
CONSTRUCTION AND USE

The chain saw is a device driven by a single-phase commutator motor.
The chain saw does not require earth lead (insulation class Il). Such
tools are designed for tasks in home garden. The saw can be used for

cutting down trees, cutting branches, firewood, wood for fireplace and
other tasks where cutting wood is necessary.

The chain saw is a tool for amateur use only.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Oilfiller plug

2. Fronthandle

3. Brake lever (front hand guard)
4. Chain tension adjustment screw
5. Protection nut

6. Guide bar cover

7. Oil level indicator

8. Power cord hook

9.  Switch lock button

10. Rear handle

11. Switch

12. Bumper spike

13. Guide bar

14. Chain

15. Guide bar chain wheel

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

A\
®
@

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Guide bar -1 pce
2. Chain -1 pce
3. Guide bar cover -1 pce
4. QOil tank -1 pce
5. Spanner -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION
CARRYING THE CHAIN SAW

Prior to carrying the chain saw unplug the power cord from mains
socket and slide chain cover onto guide bar and chain. When carrying
the chain saw, hold it by front handle. If several cuttings are to be made,
switch off the chain saw with the switch between tasks.




INSTALLATION OF GUIDE BAR AND SAW CHAIN

@ Use pin and chain tension adjustment screw to set chain

tension. It is very important that the pin located on chain
tension adjustment screw falls into hole in the guide bar during
installation of the guide bar.
You can move the pin to the front and back by turning the chain
tension adjustment screw. Those parts must be set appropriately
prior to starting guide bar installation in the saw.

@ Chain saw should be disconnected from power supply.

« Brake lever (3) must be in the upper (vertical) position (fig. A).

Unscrew the protection nut (5) and remove guide bar cover (6).
Put the chain (14) onto guide bar (13) and its chain wheel (15).

.

.

Put the chain (14) onto driving chain wheel.
Put the guide bar (13) onto guiding bolt (a) (fig. B).

Move the guide bar (13) away from the driving chain wheel, so chain
guiding links are placed in the groove of the guide bar (13).

.

Ensure the pin (b) of the chain tension adjustment screw (4) is in
the middle of the lower hole (c) of the guide bar (13), adjust when
necessary (fig. B).

.

Put the guide bar cover (6) in its place and slightly tighten protection
nut (5).

Strain the chain appropriately using the chain tension adjustment
screw (4). Chain tension is appropriate when the chain can be lifted
by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal position.

« Tighten protection nut (5) firmly while holding the guide bar tip.

Prior to guide bar and chain installation ensure that position of
chain cutting blades is appropriate (correct direction is shown on
the tip of the guide bar). Always wear protective gloves during
checks and installation of the chain to prevent cuts from sharp

f edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately
5 minutes. Chain lubrication is very important in this phase. After
the start up period check the chain tension and adjust when
necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can
easily slide off the guide bar, quickly wear out or quickly wear out
the guide bar.

FILLING OIL TANK FOR CHAIN LUBRICATION

Ensure the oil tank is filled with oil before first use of the chain saw.

Clean oil filler plug (1) before removing to prevent dirt getting inside
the oil tank. Use oil level indicator (7) to regularly check oil level during
the chain saw operation. Tighten oil filler plug carefully after filling the
oil.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the saw. Hold the chain saw with both hands when starting up and
during operation.

Switching on - press the switch lock button (9) and then switch
button (11) (fig. C).

In case the chain saw does not start, release the brake lever (3).
Switching off - release pressure on the switch (11).
Release pressure on the switch button (11) to stop the chain saw.
Strong sparking on the commutator may appear. This is normal and
safe for chain saw operation.

A When switched on, the chain saw starts to work with full speed.
CHECKING CHAIN LUBRICATION

Check oil level in the tank and chain lubrication before starting to work.

« Switch on the saw and hold it above ground.

VYERTO

« If you see enlarging oil marks, the chain lubrication works well
(fig. D).

« If there are no traces of oil at all, try to clean oil outlet and oilway or
contact service.

Use special precaution measures and never allow the guide bar to

have contact with ground. Operate the tool safely and maintain at

least 20cm (8 in) distance from ground.

CHAIN LUBRICANTS

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of
lubricant. Use only lubricants, which are designed for chain saws.

Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

CHAIN GUIDE BAR

Guide bar (13) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom
part. To prevent side wear due to friction, it is recommended to turn
over the guide bar every time the chain is sharpened. Clean the
guide bar groove and oil holes on that occasion. Guide bar groove is
rectangular. Check the groove against wear. Put rule to guide bar and
outer surface of a chain tooth. If you observe distance between, the
groove is correct. Otherwise the guide bar is worn out and needs to
be replaced.

CHAIN WHEEL

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the

@chain wheel when you observe clear signs of wear of wheel teeth.
Worn chain wheel additionally reduces durability of chain. Chain wheel
should be replaced by authorized service workshop.

CHAIN BRAKE

The saw features safety brake, which stops the chain in case of kickback
during cutting. The chain brake can also be activated manually when
the brake lever (3) is moved towards the guide bar (13) (fig. A).
Switching the chain brake stops the chain movement in 0.15 sec.

Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.

BRAKING CHECK

« In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the
brake band and clutch drum before using the chain saw again.

Switch on the saw and push brake lever (3) forward. The chain
should stop immediately.

« Torelease the brake, pull the brake lever (3) towards the front handle
(2) so you can hear sound typical for blockade snapping.

Ensure the brake operates correctly and the chain is sharp before
each use of the saw. It is very important for keeping potential
kickback at a safe level.

In case the brake does not operate efficiently, have it repaired in

f authorized service site.

When the motor operates with the brake switched on, the
saw clutch overheats. When the chain brake activates during
operation, stop the saw immediately.

CHAIN TENSION ADJUSTMENT

During operation cutting chain lengthens due to higher temperature.
Longer chain loosens and may slip off the guide bar.

®

« Loosen the protection nut (5).

Ensure the chain (14) remains in the guiding groove of the guide
bar (13).

Use a screwdriver to turn the chain tension adjustment screw (4)
clockwise until the chain is strained appropriately (it should slightly
hold the guide bar in horizontal position).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain
by approximately 3 - 4 mm in the middle of the guide bar) (fig. E).

Tighten the protection nut (5) firmly.

Do not overstrain the chain. Adjustment of overly heated chain
may lead to excessive tension when cooling down.

15
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OPERATING THE CHAIN SAW

« Before starting any planned task, familiarize yourself with section
describing safe rules for chain saw operation. It is recommended to
gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to

find out the chain saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the chain saw only for cutting wood or wood-like materials.

Intensity of vibrations and kickback change depending on the type
of wood being cut.

Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects. To
release the chain, switch off the motor and drive plastic or wooden
wedge into the piece of wood (fig. F). Start the chain saw again and
carefully start cutting.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the manufacturer,
to the chain saw drive is forbidden.

Itis not necessary to apply big force to the chain saw when using the
tool. Apply only small pressure.

Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid loosing control
over the tool.

Release pressure on the switch button (11) when the cutting is
finished and before putting the chain saw away.

When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not
remove it forcefully. It may cause loss of control over the chain
saw, operator injury and/or damage to the chain saw.

Keeping the chain saw working without cutting wood causes
faster wearing of parts.

PROTECTION AGAINST KICK BACK
Kickback is movement of the guide bar of the chain saw up and/or

back, which happens when the part of the chain on the guide bar tip
encounters an obstacle.

)

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Hold the chain saw with both hands when starting up and during
operation.

During kickback the chain saw cannot be controlled and the chain
is loosened (fig. G).

Incorrectly sharpened chain increases risk of kickback.

« Do not cut above level of your shoulders.

A\

Disassembly of protections, inappropriate  operation,
maintenance, improper guide bar or chain replacement may
contribute to increase of risk of body injury in case of a kick back.
Never modify the saw in any way. By using modified chain saw, the
user looses all warranty rights. Warranty voids also when the chain
saw is used inaccordingly to information contained in this manual.
SECURING EXTENSION CORD

With the chain saw use only extension cords designed for outdoor
applications. Cross section of the extension cord cores shall be at least
1.5 mm?2. To ensure safe operation of the chain saw, put the extension
cord in the power cord hook (8) in the rear handle (10) (fig. H), which
eliminates unwanted tension of the extension cord when working.

Use of extension cords longer than 30m causes reduction of chain
saw power.
CUTTING SHORT PIECES OF WOOD

When cutting short pieces of wood follow guidelines for safety of work
and do as follows:

Cut wood or wood-like materials only.

Use clamps to fix short pieces of material before cutting.

Before cutting ensure the chain saw will not come into contact with
stones or nails, as it could cause pulling the saw out of the operator’s
hands.

Avoid situations when working saw might touch wired fence or
ground.

®
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« When cutting branches support the saw as much as possible and do
not cut with the tip of the guide bar.

« Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows
and holes in the ground, as they may be cause of an accident.

FELLING A TREE

Define the tree fall line. Consider wind, lean of the tree, location of
heavy branches, complexity of work after tree fall and other factors.

When tidying area around the tree remember to ensure proper
ground grip and escape path to use when the tree falls.

Predict and tidy up two escape paths at 45° angle from the side
opposite to expected line of the tree fall. There must be no obstacles
on these paths (fig. I).

Make preliminary notch deep for 1/3 of the trunk diameter at the
side opposite to predicted tree fall line.

.

Make a felling cut at the side opposite to the previously made felling
notch, and a little higher than lower surface of the notch (fig. J).

Insert wedges on time to avoid pinching of the saw chain.

Fell the tree by driving a wedge rather than cutting through the
whole trunk.

.

Falling tree may pull other trees.

Danger zone radius is 2.5 height of the falling tree (fig. I).
Do not fell trees when:

« Conditions in danger zone cannot be determined due to fog,
rain, snow or darkness.

« Line of tree felling cannot be determined due to wind or wind
blows.

CUTTING A TRUNK LYING ON THE GROUND

Press the bumper spike (12) against the trunk and make a cut
(fig. K).

If the cut cannot be completed, although the chain saw has been
moved in its whole range, move the guide bar back to certain
distance from the trunk being cut (with cutting chain operating),
move the saw down, position bumper spike (12) and finish cutting
by lifting the rear handle (10).

Always keep good feet and ground grip. Do not stand on the
trunk.

Watch out for possibility of the trunk rotation.

Observe manual guidelines related to work safety to avoid the
chain saw kick back.

Always finish cutting at the side of tensile stress to avoid
pinching the chain in kerf of the trunk being cut.

Do not sink the cutting chain into the ground under the trunk
when cutting. Negligence may cause immediate damage to the
chain.

.

When cutting trunk lying on the slope, the operator should
always be at the slope side above the trunk being cut.

CUTTING A TRUNK LIFTED ABOVE THE GROUND

In case the trunk is supported or placed on stable sawing horse,
depending on the place of operation, make the cut 1/3 of the trunk
diameter deep on the side under compressive stress and finish cutting
on the opposite side (fig. L and M).

TRIMMING / CUTTING BUSHES AND TREE BRANCHES

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards
top of the tree (cut small branches with one movement).

First, check which way the branch bends. Next, make preliminary cut
from the inside of the bend and finish at the opposite side (watch out,
the cut branch may spring back).

When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall
of cut branch. However, sometimes undercutting the branch from the
bottom may be helpful.

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such
branch may spring aside and hit the operator.



Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on

A ladder, platforms, logs or positions that may cause loss of balance
and control over the chain saw. Do not cut above level of your
shoulders. Always hold the chain saw with both hands.

SAFE WORK WITH CHAIN SAW

Never use the chain saw during rain and in moisture. Whenever
the ex cordisd d, remove its plug from mains socket
i diately. Never use d d power cord.

All parts should be assembled properly and fulfil requirements
that ensure safe chain saw operation. Any damaged protective
part should be repaired or replaced immediately.

OPERATION AND MAINTENANCE

VERTO

Chain oil SAE 10W-30

QOil feed system Automatic pump

Chain wheel (teeth x pitch) 7T x0.375"(9.53mm)

Type of guide bar DH 16'90'5(10'5(17" (16

standar

Type of chain CARLTON N1C-BL-57E B

Chain pitch 0.375"(9.53mm)
Chain thickness 0.05"(1.27mm)
Guide bar working length 405 mm

Dimensions (LxWxH) (w/o guide bar) 440 x 245 x 195 mm

A Unplug the power cord from the mains socket before ¢
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

STORAGE

@:

.

Always keep the chain saw clean.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean plastic parts of the casing with brush or soft cloth.

.

Clean ventilation holes in motor casing regularly.

Check condition of carbon brushes of electrical motor periodically.

When not used, the chain saw should be clean and stored on
horizontal surface.

Store the saw in dry place, beyond reach of children.

You can proceed with maintenance actions only described within
this instruction manual. Any other action can be carried out only by
authorized service.

MAINTENANCE OF THE GUIDE BAR AND CHAIN

Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw

operation.

Loosen and unscrew the protection nut (5).

Remove the guide bar cover (6), disassemble the guide bar (13) and
chain (14).

Clean oil holes and groove (d) in the guide bar (13) (fig. N).

.

Lubricate tip chain wheel of the guide bar (15) through the hole (e)
located on the guide bar tip (fig. O).

Check condition of the chain (14).
CHAIN SHARPENING

Pay attention to cutting tools. The chain should be clean and sharp,
that will ensure efficient and safe operation. Operating the saw with
blunt chain causes quick wear of the chain, guide bar and driving
chain wheel, and breaking the chain in the worst case. That is why it is
important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by
yourself will require skills and use of special tools. It is recommended
to entrust sharpening the chain to qualified persons.

@AII faults should be repaired by service workshop authorized by the

manufacturer.
TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Chain Saw
Parameter Value

Supply voltage 230V AC
Current frequency 50Hz
Rated power 2000 W
Chain linear speed (no load) 12,1 m/s
Chain oil tank capacity 280 ml
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Protection class Il

Weight (w/o guide bar and chain) 5.55 kg

2018

Year of production

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure: Lpa = 96 dB(A) K=3dB(A)
Sound power: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)

Vibration acceleration a,:

front handle: aj, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?
household wastes, they should be utilized in proper plants.
Obtain information on waste utilization from your seller or
local authorities. Used up electric and electronic equipment
contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and

ENVIRONMENT PROTECTION
human health,

Do not dispose of electrically powered products with
*Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.
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MEPEBO/J] OPUTMHAJIbHOW UHCTPYKYUU

MUNA UENHAA SNIEKTPUYECKAA
52G584

BHUMAHVE: MEPEL HAYAJIOM 3SKCMIYATALUMUM LEMHOW MWSbI
CNEAYET BHUMATENBHO MPOYUTATbL OAHHOE PYKOBOACTBO
N COXPAHWTb EFO B KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

TNMPABUJIA TEXHUKU BE3OIMACHOCTU

NPEAYNPEXAEHWNA NO BE3OMNACHOCTU LEEMHbIX NWUN:

YaepxuBaiite nuay ToNbKO 3a M K p ™
PYKOATOK, TaK KaK NuibHaA Lienb MOXET COMPUKOCHYTbCA €O
CKpbITOI NPOBOAKOI MNN C COGCTBEHHbIM Kabenem nunbl. Mpu
COMPUKOCHOBEHMM MUIbHON LIeNK C NPOBOAHMKAMM, HAXOAALMMUCA
noj HanpaAXeHnem, AOCTYMHble MeTannyeckmne 4actn Nubl TakxKe
MOryT MOMacTb Moj HanpsKeHe 1 Bbi3BaTb MopaXeHue onepaTtopa
SN1eKTPNYECKMM TOKOM.

Bo Bpemsa pa6oTbl LUenHoI NUAbl He NpuGAnXanTe K NUAbHON
uenu, Kakylo 6bl To Hu 6bino 4acTb Tena. Mepea nyckom
y6eputech, YTO NuNbHaA Uenb HU K YeMy He npuKacaercs.
OTBNeyYeHne BHUMaHUA BO BpeMA paboTbl LieMHON Mo MoxeT
NPWBECTU K 3aXBaTy elo OfEX/Abl VAN YacTu Tena onepaTopa.

Bcerpa yaepxuBaiiTe uenHyio Nuay npaBoii pyKoil 3a 3afiHI00
PYKOATKY 1 NieBOW 3a nepeaHioto. [pu yaepxaHuy LenHoW nunbl
[PYriM pacrofioXeHnem pyK BO3pacTaeT OMacHOCTb TenecHbIX
NOBPEX/EHWIA, U fenaTb 3TOro He CfefyeT HU B KOem Ciyuvae.
Mpumeuanmne: Ecnv uenHaa nwuna  CNpoekTMpoBaHa  AnA
NeBOCTOPOHHETO PaCcMoNOXeHUs HanpasAloLen WIUHbI, NPaBylo 1
NeBylo PyKy ClieflyeT MOMeHATb MecTamu.

HocuTe 3awnTHble OYKM U CPeACTBa 3alUTbl OPraHOB ChyXa.
PeKOMeHAyITCA TaKKe CpeACTBa 3alUTbl ronoBbl, PyK, HOT
n cTynHei. Hagnexalwan 3alWnTHasA ofieXAa CHUXaeT OnacHOCTb
TenecHbIX MOBPEX/AeHNIA OT pa3bpoca GpparmMeHTOB UK Cy4aiHOro
COMPUKOCHOBEHMA C MUMbHOM LieMbio.

Takan

He pa6oraiite L nunoi, b Ha pAep
pa60Ta MOXeT NPUBECTU K Te/IeCHbIM NOBpeXAeHNAM.

Bcerpa coxpaHsaiiTe Hagnexalyylo onopy u pa6oraiite LenHo
nunon, cToa Ha i, np W n rop i
nosepxHocTu. CKOMb3KMe NN HeyCTONYMBbIE MOBEPXHOCTY - Takue,
KaK CTPeMAHKN - MOTYT BbI3BaTb NOTEPIO PaBHOBECUA NN KOHTPONA

Hap LuenHom nunon.

Mpu oTpesaHnn HaTAHYTON BeTBU GyAbTe roToBbI K TOMY, YTO
OHa MOXET OTCKOUMTb. [PV BbLICBOGOXAEHUN HAMPAXKEHHDIX
BOJIOKOH APEeBECKHbI Yrpyras BETBb MOXET yAapuTb oriepatopa v
(Mnn) oT6POCUTL LIeMHYIO Ny, NPUBEARA K NOTEPE KOHTPONsA Haj
Hen.

ByabTe 0c060 OCTOPOXHbI MpU pe3ke KyCTapHMKAa M TOHKMX
no6eroB. TOHKMI MaTepKan, 3aXBayeHHbI NUAbHOI Lienblo, MOXeT
XNEeCTHYTb Bac 1 BbI3BaTb NOTEPIO PaBHOBECUA.

MepeHocnTe UenHyl0 nNUAy 3a NepefHIOld PYKOATKY B
orBega ee or Tena. lMepesosute
U XpaHuUTe UenHylo NWy, TONbKO HajeB 3alTHbIA uYexon
Ha HanpaenAowWyio wWuHY. [paBunbHoe obpaljeHne ¢ LenHomn
NUIOW YMEHbLUT BEPOATHOCTb CNYYalHOrO MPUKOCHOBEHUA K
[BUXKYLLENCA NUNbHOW Lienu.

« Cob. Te y no ¢ uenu n cmeHe
npuHagnexHocren. HecobniofeHne ykasaHuil MO HaTAXKe U
CMasKe Leny MOXeT MPUBECTV K ee PaspbiBy UMM K YBEINYEHUIO
BEPOATHOCTM OTCKOKa.

BbIK cocC

CopepXute PyKOATKM B YWUCTOTE, HE [AOMYCKAaA Hannuma Ha
HUX Macia unm cmasku. KupHble, 3amacieHHble pyKoaTKu 6yayT
CKOMNb3WTb, Bbi3blBasA NOTEPIO yNpaBieHns.

Munute Tonbko ApesecnHy. He ncnonbsyiite yenHyo nuny He
No HasHauYeHNIo, HaNpUMep, ANSA PE3KN NNACTMACChl, KAMEHHON
KNagku WA HefepeBAHHbIX CTPOUTENbHbIX MaTepuanos.

MpvmeHeHne uUenHOW nuAbl ANA paboT, ANA KOTOPbIX OHA He
npeaHa3sHauyeHa, MOXeT NPUBECTU K ONACHbIM NOCNEACTBUAM.

NMPUYUHbI OTCKOKA U ErO NPEQOTBPALLEHMNE OMEPATOPOM:

OTCKOK MOXeT NPOU30IiTH, eCN HOCOK WAW KOHEL, HanpasnsioLein
WWHbI KOCHETCA npeAmeTa, nM60 NPV CMbIKaHUU APeBeChHbl C
3aK/IMHVBAHNEM NUNbHON Lienn B nponune. KOHTaKT ¢ KOHLOM LWKHbI
B HEKOTOPbIX CJTyHanX MOXeT Bbl3BaTb BHE3arHyio 06paTHYt0 peakuuio,
oTbpacbiBas HanpaenAoLWYK WUHY BBEPX U Hasaj Ha onepatopa.
3aKknuHMBaHWEe NUAbHOWM Lenu BBepXy HanpasBasAowen WrHbl (Mpun
NoJb30BaHNN ee BEpXHei YacTbio) MOXET Pe3Ko OoT6poCuTb numy
Hasajj Ha onepartopa. Jliobas NnogobHaa peakuya cnocobHa NpuBecTn
K roTepe ynpasfieHVA N0, YTO MOXKET CTaTb MPUUMHON TAXKENbIX
TeNecHbIX NoBpexaeHui. He nonarainTecb LENMKOM Ha BCTPOEHHble
B MWy npefoxXpaHuTenbHble ycTponctea.  lpu  nonb3oBaHUn
LenHoi nunoi cnepyeT MPUHATbL HEKOTOpble Mepbl Ge3onacHocTu,
4TOG6bI ONepauny NUNEHNA He MPUBOAVAN K HECHACTHBIM CITyYaaM 1
TenecHbiM nospexaeHnaAm. OTCKOK ABMIAETCA Pe3ynbTaTOM HEBEPHOTO
obpalleHus ¢ nunoi 1 (Mnn) HeNpaBULHOTrO MopAfKa WA YCNOBUIA
paboTbl; ero MOXHO U36exaTb, MPUMEHAA MpPUBEAEHHbIE Mepbl
NpesoCTOPOXKHOCTU:

HapjexHo ypepXuBaiiTe PYKOATKM UenHOW nuabl obeummn
pyKamu, OXBaTbiBas WX MATbIO nNanbuamu, npu 3TOM
KOPMyC M PYKU AOMKHbI 6GbITb B COCTOAHWUM FOTOBHOCTM K
BOCMPUATUIO YCUNUA OTCKOKA. Mpn cO6MIOAEHUN [OMMKHBIX Mep
NPeAoCTOPOXHOCTN OMEPaTOP MOXET KOHTPOAMPOBATH 3TN YCUIUA.
He BbinyckaiTe LenHyio nuny 3 pyk.

He TAHWUTecb Aaneko u He nuAMTe Ha ypoBHe nneu. Mpy 3ToM
npefoTBpallaeTcA ClyyaliHoe KacaHUe KOHLOM Hampasnsioulei
WWHbI, a TaKXe YnyylwaeTca YynpasfeHuWe LenHon nuion B
HeOoXUAaHHbIX CUTyaunax.

Monb3yitech p /]
uenAMM, yKa3aHHbIMM  u3roToBuTenem. lcnonb3oBaHue
HeCOOTBETCTBYIOUMX HAaMPaBNAWVX WWH 1 Lierneil MoXeT Bbi3biBaTh

paspbiB Lenu 1 (Unn) OTCKOK.

Cob6niopaiiTe yKasaHWA W3roTOBUTENA MO  3aTOuKe M
Komy ob6cny n uenu. Y

BbICOTbl OrpaHnynTens rl'Iy6VIHbI pesaHuna 3y6a yBennynBaeT puck

OTCKOKa.

« 3anpewaerca paboraTb C UenHON nNWNOW nuuam, He
c copeg HaCToALLEro pyKoBOACTBA.
« B cnyyae ucnonb3oBaHMA MNuAbl He MO Ha3HaueHuio,
Tenb oc Tb BCIO C yio ¢ 3TUm
onacHoCTb.

MpounssognTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOC/NEACTBUA,
C 4 1 3KCnAyaTayueil LenHoi nunbl.

.

MepeHocnTe nNuAy TONbKO 3a MEPefAHIO  PYKOATKY.
HecobnodeHue 0aHHO20 yKA3aHUA Ypesamo NoslyyeHueM mesecHbix
nospexoeHud.

Llenb pomkHa 6biTb ocTpoit m umctou. Cucmemamuyeckas
3amoyKa yenu cokpauwjaem 8eposmHoOCMb 3aujemseHus u obez4aem
pa6omy.

« Mepumop; pabory Topmo3a nunbl.
HeucnpagHeili mopmo3 8 onacHol cumyayuu Moxem He 0CMaHo8uUMb
x00 yenu.

PABOTA

Cobniofaiite NpeaenbHylo OCTOPOXKHOCTb, 3aBepLuas pacnun - Npu

OTCYTCTBUW NOANOPbI B BUAE pacnnanBaemMoro matepwuana, nuna no
nHepunun nagaet u MOXeT NPUYNHUTD TeNleCHble NOBPeXAeHNA.

Kn p pAanTe

.

Mpy anuTenbHOM paboTe MOTYT 3aHEMETb KUCTU PYK WM Nanblibl.
B Takom cuTyauum Heob6XOAMMO MNpeKpaTuTb paboTy, Tak Kak
3aHeMeBLUME PYKM He [aloT TOYHO BECTV NUJly.

Bo Bpemsa paGoTbl Nuna CuUAbHO HarpeBaeTcs, GyabTe OCTOPOXHbI
1 He NpuKacaiTecb K ropAYMM He3alMLLeHHbIM 3IeMeHTam Nnbl.

C nunon moxet pa60TaTb TONbKO OAWNH 4YenoBek. Bce ocTanbHbie
nnua AO0NMKHbl HaXoAUTbCA Ha 6e3onacHom paccToaHnn ot pa60‘48|7|
30HbI NUNbI.

Bo Bpema nycka nunbl Lenb He AO/KHA NpUKacaTbca K Yemy-nn6o,
B TOM YMC/Ie 1 K NpefjHa3HauyeHHOMY AN1A pacnuna matepuany.



3anpelyaeTtca AaBatb Nuay IETAM U HecoBepLueHHoneTHuM. C nunon
MOryT paboTaTb TONIbKO B3POC/bIE, O3HAKOMJIEHHbIE C MpaBunamn
3KCMAyaTaLny HCTpyMeHTa. [epeaaBaTb Nuay HEOGXOANMO BMeCTe
C laHHbBIM PYKOBOACTBOM MO SKCMyaTaLuu.

.

He nonb3yiitecb N0, €Civ Bbl yTOMAEHDI.

.

Mpuctynas k pa6oTe, ycTaHOBMTE TOPMO3 LeNn B Hajsexalyee
nonoxeHve (NputaHnUTe K ce6e). OH BbIMOMHAET TaKkxe QyHKLUIO
WMTKA 47151 3aLNThI PYK.

BpeBHa 1 6onblume Cyuba pacnuanBainTe ¢ NCNONb30BaHMEM OMOPbI
(Ko3nbl).

3anpelaeTca  pacnuinBatb HECKONbKO AOCOK OfHOBPEMEHHO
(NoNoXM1B OAHY Ha APYryio); pacnuMBaemblii MaTepuan He JOSKeH
NPUAEPKNBATLCA NOMOLLHIKOM WAV BaLLEN HOTON.

HapexHo 3akpennaiTe ANVHHbIA necomatepuan.

.

Ha HaK/IOHHO MecTHOCTM paboTaiiTe, MOBEPHYBLINCH ULOM K
CKIIOHY.

Mpy pacnunoske 6peBeH nonb3yiiTecb 3ybuyaTbiM  ynopom
(rpeberkon). [lepxute Nuny 3a 3afHIO PYKOATKY, a nepeaHen
PYKOATKOW BeANTE MHCTPYMEHT.

.

Ecnu He nonyuntca pacnunutb 6peBHO 3a OAWH pa3, HEeMHOro
OTOABMHbTE MUYy Hasaj, nNepemecTTe 3y6uaTblii  ynop un
npopjonxainte paboTy, cnerka NPUNOAHVWMAA MUY 3a 3afHIol0
PYKOATKY.

Mpy ropU3OHTaNbHOW PAcMUIOBKE CTapalTech BCTaTb MOA YroM
90° K NuHWW pacnuna. oOpu3oHTaNbHas pacnunoBka Tpebyer or
nonb3oBaTtens GobLOro BHUMAHNS.

B ciyuae 3awemneHua HOCOBOW YaCTU LWUHbI MOXET MPOU30oNTh
OTCKOK MUMbl B HanpasieHnn nosb3oBatens. B ceaA3n ¢ 3tum no
BO3MOXHOCTW CTapalTech PacMuAMBaTb HIKHEN YacTblo MUMbI, Tak
KaK B JaHHOM Crlydae npu 3aLiemneHuu Lenn obpaTtHbin yaap byaet
HanpaeJ/ieH B CTOPOHY, MPOTVBOMOSIOXKHYIO MO/Ib30BaTEN!O.

.

Co6niopante  npefenbHyld  OCTOPOXKHOCTb  MPW  PacnuioBKe
packanbiBatollerocd 6peBHa. OcCTpble Kycku JepeBa MOryT
OTCKOUUTb B NI060M HanpaeneHn (ONacHOCTb MONYyYEHUA TeNeCHbIX
nospexaeHuin!).

O6pe3satb cyuba [IOJIKHbI obyueHHble cneynanuctbi!
HekoHTponnpyemoe nageHne obpesaHHbIX CyUbeB MOXeT NPUBECTU
K TeNleCHbIM NoBpexaeHnam!

.

3anpeLaeTca NMANTb HOCOBOI YaCTbIO LWKHBI (ONACHOCTL 06PaTHOro
yAapa).
He BcTaBaliTe Ha NNaHVpyeMoi NUHUK NafieHna AepeBa Npu Baske.

Mpu Banke BeTBM CMUIMBAEMOro [iepeBa, a TakKe HaxopAlmecs
B61M3N lepeBbA MOryT 06710MUTbCA 1 ynacTb Ha Bac. Cobniopaiite
npefenbHylo OCTOPOXHOCTb, TaK KaK 3TO MOXeT MPUYNHUTb
TenecHble NoBpeXAeHUs.

.

Ha HaknoHHOW MeCTHOCTM He CTOWTe BHW3 MO CKIOHY OT
nognunneaemoro gepesa.

.

.

Paﬁorammaﬂ nnna MOXeT pa3sBepHYyTbCA, eC/In HOCOBaA 4YacTb
WNHbI BOﬁﬂET B KOHTAKT C pacnunnsBaembiM maTepuanom. B AaHHOM
cny4yae nwuna HeNpPoOu3BOJIbHO MOXET OTCKOYUTb B HanpasieHun
nonb3soBartena (OI'IaCHOCTb nonyyeHna TenecHblx I'IOBpe)KFleHVIW).

Bo Bpems 06paTHOro yfiapa nusa npoun3BoANT HEKOHTPONIMPOBAaHHOE
NBUXEHUE 1 NPONCXOANT ocnabreHve Lenu.

HenpasunbHas 3aTouka Leny yBENMYMBAET PUCK BO3HUKHOBEHUA
o6paTHoro yaapa.

YaoctoBepbTeCh,  YTO  pacmUAMBaeMblil  Matepuan  HafexHo
3aKperneH.

.

,ul'lﬂ 3akpenneHua I/ICI'IO}'IbSyVITE cneuymnanbHble I'IpVICI'IOCO6ﬂeHI/Iﬂ.

.

O6pe3aliTe TONbKO OfHY BETBb 3a pa3. Bo Bpems paboTbl obpallante
BHMMaHVe Ha COCefiHNe BETBY.

.

Mpu Banke AepeBa obpaljaiiTe BHUMaHVWE Ha CTBOMbI COCEAHUX
flepeBbes.

BHUMAHUE!

HecmoTpa Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKUWIO, NpeanpuHATbie
3alUTHbIe Mepbl U WUCMONb30BaHWE CPeACTB 3aluThbl, Bcerpa
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OcTeperaiitecb 6peBeH, KOTOPbIe MOTYT MOKATUTLCA B Bally CTOPOHY. A

VYERTO

CyuecTBYeT HEKOTOPbI OCTaTOUHbI PUCK NONYy4YeHUA TPaBMbl BO
Bpemsa pa6boTbl.

MUKTOrPAMMDbI

[]

1 2 3 4

> [ |

2. 3awuwanTte oT BO3JENUCTBUA AOXKAA U BNaru.

\

5 6

7

9 10

1. ByabTe npeaenbHO OCTOPOXHbI

3. Bropoit Knacc 3awuTbl.
4. T[lonb3yinTech 3alUTHLIMU NepyYaTKammn

5. OTKnounTe WHYp NUTaHWA nepej peMOHTHO-Hanaao4YHbIMU
paboTtamu.

6. [pouwnTalite pyKOBOACTBO MO SKCMyaTaumu, cobnopaite
npriBefieHHbIe B HEM PEKOMEHAALUN 1 NPaBUNa TeXHUKN
6e3onacHocTy!

7. Monb3yiTtecb cpefcTBaMy UHANBYAYaNbHOM 3alnThl (KAaCKOW,
3aWNTHBIMX OYKaMKU HayLLIHI/IKaMVI).

8. OnacHocTb obpaTHOro yaapa

9. lonb3yiiTech 3alWMUTHON OAEXAON

10. [Monb3yiiTech 3aWMUTHON 06YBbIO

11. He nopcTaBnainTe yacTu Tena nog nuny
KOHCTPYKLUA N NPUMEHEHUE

LlenHaa nuna 3TO PY4YHOW 3NEKTPOUHCTPYMEHT C MNPUBOAOM OT
ofjHodpa3HOro KonnekTopHoro Asuratens. Muna He TpebyeT 3alWnTHOrO
3aszemneHna (Il knacc 3awmThbl). WHCTPYMEHT npeaHasHayeH Aana
paboTbl Ha NpuycaaebHoOM yyacTke. Minna cRyXuT ANA Bankv JepeBbes,
06pesKy CyubeB, PacMUNOBKM MOBAJEHHOrO fepeBa Ha OpeBHa,
3aroTOBKM APOB U T.M.

LlenHas nuna He npefHa3sHaueHa AnA  MPOGECCUOHaNbHOTO
NPpUMeHeHNA.

3anpelyaeTca NPMMEHATb MHCTPYMEHT He Mo Ha3Ha4yeHuIo.
OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U30BPAXKEHUAM

MepeuncneHHan HXKe HyMepaLUnA KacaeTca 3N1eMeHTOB UHCTPYMEHTa,
npe/AcCTaBieHHbIX Ha CTPaHNLaX C rpadpryeckumMn N306paxeHnaMN.

1.  Kpbiwka MacnaHoro 6aka

2. [epepHas pykosaTKa

3. Topmos

4. BUWHT HaTAXKeHUA Lenun

5. [pepgoxpaHuTenbHas ranka

6. Koxyx Topmo3sa Lenu

7. WHpukaTtop ypoBHA Macna

8. OukcaTop WHypa NUTaHnA

9. bnokupatop BKntouaTens

10. 3agHAnA pykoATKa

11. Bknwouatens

12. 3yb6uaTtbii ynop



VERTO

13. Hanpasnsiowas wWuHa
14. Uenb
15. Bepomas 3Be3404Ka LWNHbI

* BHEWHWIA BUA NPUOBPETEHHOTO UHCTPYMEHTA MOXET HE3HAUNTENbHO OTNNYATLCA
OT U306PaXXeHHOTO Ha PUCYHKE

OMUCAHUE K FPAOUYECKUM U3OBPAXKEHNAM

BHUMAHUE

BHUMAHWE - ONACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOVIKA

®

OCHALLEHWE U AONONTHUTEJIbHBIE MPUHAANEXHOCTU

NHOOPMALINA

1. Hanpasnawowas wuHa -1 wr
2. Uenb -1 wr
3. 3aWwmWTHbIN Yexon Nubl -1 wr
4. EMKOCTb Ana macna -1 wr
5. Kniou -lwr

MNoAroTOBKA K PABOTE
NMEPEHOCKA MUJbl

Mepea nepeHOCKOM nuAbI cnepyeT BbIHYTb BUAKY LWHYpa
NUTaHUA N3 PO3ETKU W HafeTb 3alNTHBIN YEXON Ha LWNHY
M uenb. lepeHocute nuny 3a nepeaHiol0 pykoaTky. Ecnu
pacnunoBka 6GyfeT OCYLeCTBAATBCA B HECKONbKO NPUEMOB,
mexay [ 4aTb nUAY, OTRycKas
BKAlOYaTenb.

YCTAHOBKA WWHbI U LIEENU

nﬂﬂ PerynupoBKN HaTAMXEHMA uenu cayxart perynuposoqublﬁ
BUHT 1 3axBat. Bo BpeMA MOHTa)a uenun o4YeHb BaXKHO, 4yTO6bI

Bbl

3axBarT, pac Ha perynup BUHTe, Bowen
B OTBepCTHE Ha WNHe.
MoBopoT BuHTa 6ypeT peaBuraTb perynup i 3axBaT

Bnepeag 1M Hasaa. dTn Tbi

YCTaHOBUTD, NMpeXpae Yem ycTaHaB/INBaTb WNHY.
OTKnounTe nuny ot ceTu.

®

« Pbluar Topmo3sa (3) JOmKEH HaXO[UTLCA B BEpXHEM (BEPTUKaNbHOM)
nonoxexun (puc. A).

OcnabbTe ¥ CHUMWUTE NpeAoXpaHUTENbHYlO raiiky (5), cHuMUTe
KOXyX Topmo3a (6).

Hapebte uenb (14) Ha wiHy (13) 1 3y6bA HOCOBOW 3BE3[,0YUKM LWMHDBI
(15).

YctaHosuTe Lenb (14) Ha BeAyLLyI0 3B€340UKY.

Hapexbte wuny (13) Ha Hanpasnsiowwmii BUHT (a) (puc. B).

Motanute wuHy (13) Bnepea Tak, YTo6bl HanpasnAlLWMe 3BEHbA
Lenv NAOTHO Cenu B nasbl WuHbl (13).

Y6egutecb, UTo perynnupoBouHblii 3axsaT (b) Ha perynnposoyHom
BUHTE (4) COBMELAETCA C HUKHWUM OTBepcTMeM () Ha wuHe (13),
(ecnu HeobxopMMo, oTperynupyiiTe) (puc. B).

(6)

YcTaHOBUTE  KOXyX — TOopmo3a
npeAoXpaHUTENbHYIO raiiky (5).

n cnerka 3aTAHUTe

OTperynupyiiTe HaTsKeHMe Uuenu Muibl C MOMOLbIO BUHTa
perynvupoBku (4). HaTaxeHne OTperynnpoBaHoO NpaBUbHO, ecnn
Lienb MOXHO NPUNOAHATL B LIEHTPE LWUHbI Ha 3 — 4 MM, KOrAa WiHa
HaXoANTCA B FOPU3OHTANIbHOM MONOKEHUN.

OKOHuaTeNnbHO  3aTAHWTE  MpPeAOXPaHUTENbHYIO (5),

npugepxuneasa HOCOBYHO 4acCTb WNHbI.
Mepen ycTaHOBKOW uUenu Ha WWHY Heo6XoAMMO NpoBepUTb

. P K pexywmx uenu (np

ranky

I\

@
I\

0)

)

0
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HanpaBneHne NoKa3aHo Ha HOCOBOIA YacTu WuHbl). Monb3yiTech
3aWNTHLIMW NepYaTKamMmun ANA 3alnUTbl PyK BO BpeMA MOHTaX<a n
npoBepKu uenu.

Kaxpaylo HoBylo uenb o6KaTbiBaiiTe, KaK MUHUMYM, 5 MUH. Ana
NPUTUPKN AeTanein n pacnpefeneHna mMacsia no 3asopam. 3atem
npoBepbTe HaTAXKeHNe Lenu 1 oTperynupyiite, ecnm tpebyerca.

Cucrematnyeckn npoBepANTe W perynvpyiite HaTaxeHue
uenu, Tak KakK pacTAHyTas LUenb MOXeT JIerKko COCKOYuUTb C
Hanpasnnmmeﬁ WMHDbI, @ TaKXXe 3TO YCKOpAEeT U3HOC Lenu v WnHbI.

3AMNPABKA NWjibl MACJIOM ANA CMA3KM UENU

Mepep nepBoii 3KcnnyaTtauueil NUAblI NPoBepbTe, 3aMoiiHeH nu
macnaHoii 6ak macnom.

Flepen OTKPbITUEM MacC/I03a/IMBHOrO OTBEPCTUA, OYUCTUTE KPbIWKY
MacnaHoro 6aka (1), UTo6bl 3arpA3HEHNA He NoNann BHYTPb MacIAHOTO
6aka. Bo BpemaA paboTbl KOHTPONMPYIITE YPOBEHb Macia B MaciAHOM
6ake C NOMOLLYbIO HAMKATOPa ypoBHA Macna (7). HanonHue macnaHowm
6aK, XOpOLLO 3aKPOWTE KPbILIKY.

PABOTA/HACTPOUMKA

BKJIOYEHUE / BbIKNTIOYEHUE

F cetn COOTBETCTBOBAaTb HamnpaAXeHulo,
YKa3aHHOMY Ha WwuabankKe nunbl. Bkniouyasa nmnymn pa601'aﬂ C He,
AepXuNTe NHCTPYMEHT ABYMA pyKamMmun.

BKnloueHmne — HaxmuTe Ha GnokmpaTop BKAouatens (9), a 3atem Ha
BKnouatens (11) (puc. C).

Ecnu nuna He Havana paboTy, oTnycTuTe TOpMO3 (3).
BknioueHne - otnycTtute BKtouatenb (11).

OTnycTuB BKmouyatens (11), BbiknoyaeTe nunay. Mpu BbiKNOYEHUN
MOXET MOABUTLCA WCKPEHUe Ha Konnektope. JTO HopMmanbHoe
ABNEHUe, He co3Jjalolliee ONacHOCTb 4NA PaboTbl NHCTPYMEHTa.

Mocne Bk
CMA3KA LENn

MpucTynas k paboTe, NpoBepbTe CMa3Ky Lienu 1 ypoBeHb Macna B 6ake.

nuna T paboTy il CKOpOCTbIo.

« Bkniouute nuny 1 aepxuTe Hag 3emnei.

« Ecnn cnepbl macna GygyT BCe ueTue, 3TO O3HayaeT, YTO CMaska
nocrtynaet npasunbHo (puc. D).

« ECnn HeT HrKaKux ciefloB Macia, OYMCTUTE BXOJHOE OTBepCTUe ANA
CMa3KuM Lenn v MacifaHOM KaHan, mbo obpaTnTech B CEPBUCHDIN
LieHTp.

Byabte np BHUMa uYTO6bI
WKHa He KoCcHynacb 3emnn. B yenax

paccToAHNe OT NWbl A0 3eMAN MUHUMYM 20cm.

CMA30YHbIE CPEACTBA

Pabota uenu W HanmpaBnAWed WWUHbI NUAbI B  3HAYUTENbHON
Mepe 3aBWCUT OT WCMONb3yeMoro cmasouHoro cpepcrtsa. Cnepyet
NCNonb30BaTb TOJIbKO CMa3o4yHble CpeAcTBa, NpeAHa3HayYeHHble anAa
LernHoM Nunbl.

caeanuTe 3a TeMm,

HOCTU C

p Te

-

pewy CA nc Tb OTPBGOTBBI-I-IEE win

BOCCTAHOBNEHHOE MAC/I0 ANA CMa3Ku Lenv nunbl.
HAMPABJIAIOWAA WAHA

Hanpasnsiowas wuHa (13) noasepkeHa MHTEHCUBHOMY M3HOCY. YTOGbI
npefoTBpaTMTL Ype3MepHbI M3HOC WKHbI B pe3ynbTaTe TPeHus,
npy cnyyae 3aTOYKM LENM pPeKoMeHAyeTCA MOBOpaunBaThb LIMHY.
CneplyeT Take OuMlaTb Na3 WWHbI W CMasouHble OTBepcTuA. a3
LWMHbI UMEeeT NpAMOYronbHylo ¢popmy. MposepaiTe nas Ha npeamer
n3Hoca. Mpunoxute NMHeNKy K HanpaenAloLWei NnaHKe 1 HapyXHoW
NOBEPXHOCTV 3BeHa Lenu. 3a30p MeXAy HUMK O3HauyaeT, YTo mnas
B Hopme. OTCyTCTBME 3a30pa 03HAYAET U3HOC LNHBI 1 HEO6XOANMOCTb
ee 3amMeHbl.

BEAYLWAS 3BE3[JO4KA

Beu,yu.laﬂ 3Be3/]0YKa nNoaBepxeHa CUIbHOMY U3HOCY. B Cnlyyae n3Hoca
3y6bEB, 3Be3104Ky HeobXxoAUMO 3amMeHUTb. V3HOWeEHHaA 3Be3aouka



COKpaLLAEeT CPOK paboThl Lieny Nusbl. 3amMeHy 3B€3[04YKM NPOBOAUTE
B CEPBMCHOM LiEHTpE.
TOPMO3 LENU

lM1na ocHalyeHa aBTOMaTNYECKIM TOPMO30M, KOTOPbI OCTaHaBMBaeT
uenb B Cnyyae, Hanmpumep, o6paTHOro yaapa. TOpMO3 MOXHO
aKTMBMPOBaTb BPYYHYIO, MOTAHYB €ro pbiyar (3) B HanpasBneHU WNHbI
(13) (puc. A). Topmo3 ocTaHaBnMBaeT Lenb B TeyeHue 0,15 cek.

Topmo3 uenu Heob6xoaumo
BK/IIOYEHMEM NUAbI.
KOHTPOJIb TOPMO3HOM OYHKLIUN

@. Bkniounte TOpMO3, NOTAHYB ero pbivar (3) Bnepes. Llenb ponxHa

npoBepATb nepeA  KaXAbim

.

cneayeT 3aMeHUTb TOPMO3HYIo NeHTy 1 6apabaH cuenneHva nepen
cneayowmnm BKIIIOYEHNEM NbI.

YTo6bI OTKNIOUNTL TOPMO3, NOTAHNTE pbiyar TOpMo3a (3) B CTOPOHY
nepeaHei pyKoATKM (2) Ao WenyKa.

KOHTPO"b TOPM03HOI7I ¢yHKI.uIIIII, a TaKXe CTeneHn 3aToYkun uenun
nepep Ha4yanom pa6oTbl C NWUIOII OYeHb BaXkKeH W MosBonser
CBECTN A0 MUHMMYMa 06paTHbIl yaap.

B cnyvae HesdpdekTMBHOI pabGoTbi nepen
pa6oTbl He06X0AMMO OTPEryNMpPOBaTh UV OTPEMOHTUPOBATb ero

B CEPBUCHOM LieHTpe.
AEcnu ABuratenb 6ypetT pa6otaTb ¢ 6oOMblWO  CKOPOCTbIO
npun BK T uenu, 3TO Bbi3oBeT

neperpes cuennenua. Ecnu npousoiipger cpabarbiBaHne Topmosa f

npu paGoTatowem ABurartene, cpasy BbIKaOUMTE Nuy.
HATAXEHUE LENN

Bo BpemMA >3Kcnayatauum nunbl B pe3ynbTate Harpeesa LUenb
pacTArnBaeTca. PaCTﬂHyTaﬂ uenb MOXeT cnetetb C Hal'lpaBJ'IﬂlOUJ,EI;I
LWKWHbI.

.

OcnabbTe NpefoxpaHUTENbHYH ranky (5).

.

Y6epuTecn, uto uenb (14) HaxoguUTCA B Nasy WHbl (13).

.

OTperynupyiiTe HaTAXXeHne Lienu, NOBOPaunBas BUHT PErynupoBKn

HaTaXeHUA (4) C nomolblo OTBEPTKM (MPUAEPXMBas  LWNHY @

B rOpU30OHTaIlbHOM I'IOHO)KEHVIVI).

CHOBa NpoBepbTe HaTAKeHWe Lenu (Lenb Ao/KHa NPUNOgHUMATLCA
nocepeauHe WuHbl Ha 3 — 4 Mm) (puc. E).

3aTAHUTe NpeoXpaHUTeNbHYIO raiky (5).

Cpa3sy OCTaHOBUTbCA. @
Ecnu yenb 6yaeT octaHaBNMBaTbCA MeANIEHHO UIW He OCTaHOBUTCA,

VYERTO

e YT06blI HE noTepATb KOHTPONb Haj WHCTPYMEHTOM, B KOHUe
onepauunu nepectaHbTe HaXXMMaTb Ha Nuny.

« 3aBepwyB paboTy, CHauana BblKAwuWUTe nuny BKaouatenem (11),
3aTem ybepuTe MHCTPYMEHT.

Ecnn no Bpemsa pacnuna npousonaeTr 3sawemaeHne nunbl B
nponune, He BbiTacKMBalTe ee cunoi. Bbl moxere norepatb
KOHTpONb Hap nMnOﬁ, nonyynTb TeNecHbleé NoBpeXxpaeHua unun
nospeanTb Nuny.

Ecnu nuna 6Gyaer pa6oTaTb C BbICOKOU CKOPOCTbIO BpaljeHMs
HMYEro He pacnunuBas MpW 3TOM, 3TO MOMET npUBecTH
K MOBPEeX/eHMNI0 N N3HOCY ee KOMMEKTYIoWX.

3ALNTA OT OBPATHOIO YAAPA

O6paTHblii yaap 3To ObiCTpoe [ABMXKEHWE HanpasnAlowen WnHb
Nubl BBEPX /UK Ha3ajd, KOTOPOE NPOUCXOAUT, KOrAa Lenb nunbl Ha
HOCOBOW YaCTU LWUHbI BCTYNaeT B KOHTAKT C NOCTOPOHHUM NpeMeTOM.

y,qocwseprer, yTo
3akpenneH.

paCI'II/IﬂVIBaeMbIVI martepuan HagexHo

[ina 3aKpenneHus ncnonb3ayiTe cneyuanbHble NpUcnocobneHus.

Bkntouass nuny u pabotas C Hel, AEPXWTE VHCTPYMEHT ABYMA
pykamu.

Bo BpemsA 06paTHOro yjapa nua npou3BOAUT HEKOHTPOIMPOBaHHOE
[BVKEHME N NPOUCXoANUT ocnabnenuve yenu (puc. G).

Hel'lpaBI/I}'IbHaﬂ 3aToyKa uenu ysennymBaeT pPUCK BO3ZHUKHOBEHWA
obpaTHoro yaapa.

3anpelyaeTca pacnunmBaTb MaTepuan, Aepxa nuny Bbllle YPOBHA
nneu.

JemMoHTax 3aWUTHBbIX
o6cny wunu yxopn, I I

WWHbI AN Uenu MOryT yBeJInunTb PUCK NONYyYeHUA TeNecCHbIX
nospexpaeHuii B cnyyae o6paTHoro ypapa. 3anpelaerca

npucnoc
P

W3MEHATb KOHCTPYKUMIO Nuabl - B cnyvae paboTbl ¢ Takon
nuno, nNofb3oBaTenb NMNLIAETCA FApaHTUIIHOrO 06CNyXKUBaHMNA.
Hecob "

Hec y p B py ACTBE,

TaK)Ke NNLIAET NoJsib30BaTens rapaHTUINHOro 06cnyXnBaHuns.
3ALWMNTA WHYPA YOJIUHUTENA

Ona pa6oTbl C Nuoi paspeliaeTcA UCMONb30BaTb YANMHUTENM,
npefHa3HayeHHble AnA paboTbl BHe nomelleHun. CeuyeHne xun
YONVHWUTENA JO/KHO COCTaBAATb MUHUMYM 1,5 Mm2. [InA Ge3onacHom
paboTbl 3aKpenuTe WHYP YAIMHWTENA C Momolublo ¢ukcatopa (8)
B 3agHei pykoatke (10) (puc. H), uTobbl n3bexatb upe3mepHOro
HaTAXEHVA WHYPa BO BpeMA paboTbl.

He HaTAarmeaiite uenb ¢ Tyro. Perynnp [
ropavei uUenn MoXKet TM K Yp

uenu no mepe ee oxnaxaeHna.

P y

TEXHUKN 693OI'IaCHOCTI/I, npueeaeHHbIMW B OaHHOM pPYKOBOACTBE.
PEKOMEHﬂyETCﬂ CHayana noTpeHnpoBaTbCA Ha HEHYXHbIX
KyCKax necomaTtepuana. OTO NO3BONMUT TakXe O3HAKOMUTbCA C
BO3MOXXHOCTAMW NUNbI.

PABOTA @
@I’Iepen Hayanom paboTbl cCnefyeT O3HAKOMUTbCA C MpaBuiamu

Cobniopaiite NnpaBuna TexHUKN 6e30MacHOCTY.

Llel'lHle auny  MOXHO MCNOJIb30BaTb TONIbKO  AnA  pacnuna
ApeBecuHbl.

.

ypOBEHb Bm6pauvw| n ABneHue OﬁpaTHOI’O yaapa W3MeHAKTCA
B 3aBMCMMOCTM OT pacnunnBaemMmoro matepuana.

3anpelyaeTca NCNonb3oBaTb MUY B KaUecTBe pblyara Ana nogbema,
nep nnu pasp o6bekToB. B cnyuyae 3alwemnenna
LWWHbI, BbIKNOYMTE ABUraTeNb 1 BOeiiTe B AepeBO MNacTMacCoBbIv
VAN BepeBAHHbIN KAMH, 4To6bl ocBo6oanTb nuny (puc. F). CHoBa
BKJIOUMTE MUY U NPUCTYNnTe K paboTe.

.

Muna He NnpeAHa3sHaueHa ANA CTaLMOHaPHOW paboTbl.

3anpe|.u,aeTCﬂ nogknw4yatb K nune nNpueBoAbl

Bo BpemaA pacnuna He HaxumanTe Ha nuny ¢ 60nbLION CUNON.
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oT  Apyroro
060pyAOBaHMA, HEPEKOMEHOBAHHbIE MPOV3BOANTENEM MUJbI. @

Tenu AnunHoii 6onee 30M CHKAIOT MOLHOCTb NNAbI.

PACMUIUBAHUNE HEBOJIbLUNX KYCKOB AEPEBA

Bo Bpems pacnunosku cobtofganTe npasuna TeXHNKM 6€30MacHOCTY 1
[eNCTByTe CneayoLwm obpasom:

PacnunnBaiiTe NUNOW TONbKO [PeBECKHY U [1ePeBONpPON3BOAHbIE
maTepuanbl.

KopoTkue KycKkn AepeBa CllefiyeT 3aKpenuTb C MOMOLbIO KPeNeXHbIX
npucnocobneHuii.

Mpuctynas K pacnuny, ybeanutecb, YTO MUNa He BOMAET B KOHTAKT C
KaMHAMW WV TBO3AAMMU, TaK KaK 3TO MOXET BbI3BaTb PbIBOK NWbI 1
noBpexaeHne Lenu.

W36eraiite cuTyaumin, B KOTopbix paboTalowas nuna morna 6Gbl
HATOMIKHYTbCA Ha NMPOBOJIOYHOE OrpaKAeHne Uy CONPUKOCHYTbCA
C 3emnen.

O6pe3sas Cyubs, PEKOMEHAYETCA MOANEPETb MUAY U HE MUINTL
HOCOBOW 4aCTblo HAMPaBASIOWEN WIHDI.

OcTeperanTecb NOCTOPOHHUX OOBLEKTOB - MHEN, KOPHEN, AM B 3emie,
Tak KaK 3TO MOXeT CTaTb MPUYMHON HECYaCTHOTO Cyyas.

BAJIKA JEPEBA

Onpenenwre HanpasneHne nageHWA [epeBa, Y4uUTbliBaA CKOPOCTb
W HanpaeneHune BeTpa, HAKNOH [JepeBa, pacnpejeneHve KpOHbl
n npoyvne obcTosTeNnbCTBA.



YERTO
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®
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PacuwiLan MecTo BOKpYr AepeBa MOMHWTE O TOM, 4TO BOKPYrT fiepeBa
[IOMKHO 6bITb CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO, YTOGbI MOXHO 6bINO
OTCTYNWTb BO BPEMA €ro NafeHus.

Heobxopumo 3apaHee npeAycmMoTpeTb [iBa NyT¥ OTXOAA NOA Yriom
45° No NMHUKM, NPOTUBOMONOXKHOV HaMEUYEHHOW NMHWK NafieHuns
flepeBa. Ha HameueHHbIX MyTAX OTCTYNNEHUA He [OMKHO ObiTb
HUKaKknx npenatcTauii (puc. 1).

Mopnunute fepeBo, BLIMOMHWB 3anun Ha rnybuHy 1/3 guametpa
CTBOJa CO CTOPOHbI MafieHNA.

CpenainTe 3anun Ha NPOTUBOMONOXHON CTOPOHE CTBOMA, HEMHOrO
BblLLE HVXKHEro Kpas nepBoro 3anuna (puc. J).

CBoeBpemMeHHO BCTaBnANTe KNWH, YTOObl n3bexaTb 3aljemneHus
uenw.

Banka AepeBa 3aK/tloyaeTcaA B WUCNONb30BaHUM  KNWHA,
pacnuinBaHnn aepesa HaCKBO3b.

a He

I'Ia/:(aﬂ, AepeBo MOXeT NoBasinTb C coboto cocegHve aepesbA.

Be3onacHas 30Ha 370 2,5 AnvHbI cnunBaemoro Aepesa (puc. I).
3anpewaetca BanuTb AepeBbA B Clyyae:

« Ecnn HeBO3MOXHO OnpefenuTb yC/0BUA B 30He paboTbl U3-3a
CUNbHOTO TYyMaHa, OXKAA, CHeronaza uimn TeMHOTbI.

« Ecnn
Aep n3-3ac

TOYHO onpepennTb
p BeTpa.

PACMNUN BPEBHA BE3 OMOPbI

o MpwxmuTe 3y6uatbin ynop (12) K 6GPeBHY U BbIMOAHUTE pacnun
(puc. K).

BblHbTe WWHY ©3 pacnuivBaemoro OpeBHa, OTBOAA Hasaj
Ha HeKoTOpoe paccTosHve (NpW ABWXYyWenca uenu), cnerka
nepeAsuHbTE NUY BHU3, BbeiTe 3ybuaTbin ynop (12) n 3aBepnte
pacnun, cnerka NPUNOAHUMAnA NPW 3TOM 3aAHI00 PYKOATKY (10).

YBepeHHo cToliTe Ha 3emne. 3anpeu.|ae'rm BCTaBaTb Ha GPeBHO.

ByAbTE OCTOPOXHbI, 6PeBHO MOXEeT NOKaTUTbCA.

. C iTte y p B py TBE Mo
3KcnyaTaymm, 4To6bl n3bexkaTtb o6paTHOro yaapa.

3 Tb pac y cnepyet co CTOPOHbI,
npor | BHYTPEHHUX HanpaXeHWuin
B ApeBecuHe, yt06 He npousowno 3awemneHve uenu
B nponune.

« Pac P Ha 3emne, He onycKaliTe, 4To6bl
uenb norpysunacb B 3emnio nopg 6p Hecob.

A oy p AeT K y noBpeXxaeHunio
uenu.

He BcTaBaiiTe Takxe BHM3 no CK/NIOHY OT 6pesua BO BpemsA
pacnuna.

PACNUN BPEBHA C UCMOJIb30OBAHUEM OMOPbI

B cnyuyae pacnunoBku 6peBeH C WCMOMb30OBaHWEM OMOPbI AW Ha
KO3nax, CHauyana caenavite 3anun Ha 1/3 guameTpa 6peBHa Ha CTOPOHe
HanpAXeHWA, a 3aBeplunTe PacnuIoBKY C MPOTUBOMONOXKHOW CTOPOHbI
(puc. L M).

OBPE3KA UTNOAPE3KA CYYbEB

HauHuTe 06pe3aTb Cyuba 1 BETBN Yy OCHOBAHWA MOBAJIEHHOTO AepeBa
Y ABUranTech K BepxyLuKe.

Cravana npoBepbTe, B KaKyto CTOPOHY U30THYTa BETKa. 3atem cpenante
I'IepBbll;l 3anun co CTOPOHbI n3rnba, a 3asepwunte C ﬂpOTI/lBOI'IO}'IO)KHOI;I
CTOPOHbI.

Moapesan BeTBU lepeBbeB, iBUTANTECh OT BEPXYLIKM BHI3, MO3BONAA
OoTpe3aHHbIM BeTBAM CBOGOAHO najath. VHorpa, oAHako, MoXeT
notpeboBaTbCA Noape3ska Cyubes CHU3Y.

Cobitofjalie NpefenbHy0 0OCTOPOXHOCTL BO BPEMS MOAPE3KN BETBEN
B COCTOAHWW HanpsiKeHws. Takas BETBb MOXET OTCKOUNTb 1 yAapUTb
Bac.

2

pewaertca Tb Ha fiep cuyenbio cyubes. He
CTOITe Ha NecTHMLax, nnatpopmax, Ha 6peBHe U B NoGom fpyrom
NnoNoXeHnn, B KOTOPOM Bbl MOXeTe NOoTepATb paBHOBecue Unun
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KOHTpONb Hap nunoii. He iiTe BETBU, Ha
yPOBHA Bawwux nney. Muny pepxute AByMA pykamm.

BE3OMACHAA PABOTA

Al Bbllue

3anpeuaercs paboTaTb C NUION BO BpeMSA [OXKAA NN BO BNaXKHbIX
ycnoBusax. B cnyuae noBpexpaeHusa yanuHutensa Heobxopumo
cpasy BblHYTb BWIKY YANVMHMTENA W3 po3eTKu. 3anpewjaerca
pa6oTaTb C NOBPEXAEHHBIM LWUHYPOM NUTAHUA.

Bce Tylow 6bITb yCT Hap,
obpasom u oTBevyaTb TP obec
npasunbHyto pa6oty nunbl. [loBpeXxaeHHbIE 3alUTHbIE 31eMEHTbI
VNHCTPYMEHTa U KOMMAeKTylwme TpebyloT HemeaNneHHOro
PeMOHTa Mnu 3aMeHbl.

TEXHWYECKOE OBCJ1YKUBAHUE

Mpuctynaa K  Kakum-nn6o  AENCTBUAM, CBA3AHHbIM  C
perynupoBKoi, PeMOHTOM wWau O6CnyXKUBaHMEM, OTKIOuUMTe
WHCTPYMEHT OT CceTu.

XPAHEHUE

CO,U,ep)KIATE nuny B 4ncrore.

3anpeLaeTca NPUMEHATb KaKyto-T1M60 )KUAKOCTb 1 BOAY ANA YNCTKN
VHCTPYMeHTa.

MnactmaccoBble  3nemeHTbI WUnm - MArkon

TPAMOYKON.

.

yncTuTe LL[ETO‘IKOVI

Cuctematumyeckm OHI/ILLlthTe BEHTUNALNOHHbIE OTBEPCTUA B KOopnyce
AaAsuratena.

.

Meproguueckn KoHTponupymnte
3neKkTpoABuratena.

COCTOAHME  YrOJIbHbIX  LWETOK

Hemcnonbsyemylo nuny XxpaHute B YACTOM COCTOAHUN Ha nnocKow
NOBEPXHOCTU.

MHCTPyMeHT XpaHuUTe B CYyXOM, HEAOCTYNHOM AnA fieTei mecTe.

.

Pa3pELIJa€TCiI BbINOJSIHATb TOJNIbKO Te pa6OTbI no yxopy 3a nunown,
KOoTOpble npueeaeHbl B JAaHHOM PYKOBOACTBE. Bce npoyue pa6OTbl
AONMXHbI BbINONHATLCA B CEPBUCHOM LEHTpE.

YXO/ 3A LIEMbIO U LUUHON

Mocne Kakablx 5 yacos pa60ThI nposepﬂl?n'e COCTOAHME WKUHDbI 1 Uenun.

OcnabbTe N CHUMUTE NpefoXPaHNTENbHYIO ranky (5).

CHuMmUnTe KOXYX (6), WiHy (13) n uenb (14).

QOynctnTe oTBEPCTMA Nogayn macna v nas (d) wunsl (13) (puc. N).

CmaxkbTe BeAOMYlO 3Be30uYKy WuHbl (15) yepe3 oTBepcTue (e),
HaxofAleeca B HOCOBOW YacTu WiHbI (puc. 0).

.

MposepbTe cocTosaHme uenv (14).
3ATOYKA LEENHK

Llenb TpeGyeT ocoboro BHWMaHuA. Llenb pomxHa 6biTb OCTpOM
1 uncToi, 3To obecneunBaeT IGpGeKTUBHYIO 1 GesonacHylo paboTy.
PaboTa C 3aTynneHHON Lienbio Bbi3biBaeT ObICTPbIN W3HOC Lienw, WnHbI
1 BeAyLei 3Be3[J04KM, a B KPalHNX ClyyasaX MOXeT MPUBECTU K CPbIBY
Uenu. Mo3Tomy cucTeMaTyecK Heo6XOAMMO MPOBOAUTL 3aTOUKY
uenu.

3aTouka uenu ABNAETCA CJIOXKHbIM Mpoueccom. CamocToATenbHasn
3aTo4yKa uenu TpEGyET NCNoNb30BaHNA CcneymnanbHbIX NHCTPYMEHTOB,
a TaKXe W HaBblKOB. |-|03TOMy pekomeHayeTca 06paLL[aTbCﬂ
K cneunanucry.

Bce Henonagku AoOMXHbI YCTpaHATbCA aBTOpMSOBaHHOIﬁ cepsmcuoﬁ
MaCTepCKOIh npowussoauTenAa.



TEXHWYECKUE ITAPAMETPbI

HOMWHAJIbHBIE AAHHbIE

Muna yenHanA aneKkTpuyeckaa

Mapametp BennuuHa
HanpsaxeHue nutanua 230BAC
YacToTta ToKa nuTaHma 50y
HomurHanbHas MOLWHOCTb 2000 Bt
J('Iﬁv;:eHﬁar:;;;sKM) CKOpPOCTb uenn 12,1 e
O6bem MacnaHoro 6aka 280 mn
Macsno ans cmasku uenu SAE 10W/-30

Cuctema nofaum macna ABTOMaTMYECKMNIN HacoC

7Tx0,375"(9,53 mm)

DH 16-9D-50-57P (16")
standard

3Be3AouKa (3y6bA X war)

Tvin HanpaBnALEN WUHbI

Tun uenu CARLTON N1C-BL-57E B
LWar yenn 0,375"(9,53 mm)
TonuwmHa uenun 0,05"(1,27 mm)
Mone3Has gnvHa WnHbI 405 mm

Pa3zmepbl (LxWxH)

o 440 x 245 x 195 Mmm
(6e3 HanpasnaoLLeil)

Knacc 3awutbl 1}
Macca (6e3 wuHbl 1 Lenu) 5,55 Kr
lop Bbinycka 2018

WHOOPMALUA OB YPOBHE WWYMA U BUBPALIUN
YpoBeHb 38yKoBOro fasnenuns: Lp, = 96 Ab(A) K=3 4B(A)
YpoBeHb 38yKkoBoI MowHoCTH: Lw, = 105,3 B(A) K=3 ab(A)
BubpoyckopeHue a,:

nepesHAs pykoaTka: a, = 3,25 m/c? K=1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLUEN CPEfbI

SnekTponpubopbl He cnesyeT  BbibpacbiBaTb  BMecTe  C
AoMawHUMK OTXOAaMW, X cneayeT nepefatb B (I'IeLlI/IaIIbeIVI
NYyHKT yTunnsauyuu. MHd)OpMBLlVIIO Ha Temy yTunmMsaumu Moxet
npepgocTtasvUTb  nNpojasey  wv3genua  Win  MecTHble  BnacTu.
BHEKTPOHHOE N 3nekTpuyeckoe O60pyﬂoBﬂHMe, oTpaﬁoTaBLuee
cBon CPOK 3KCrnnyaTaunn, COAepXuUT onacHbole Ana opr)«a»oLueVl
cpeppbl BewecTBa. O6opyAoBaHNe, He NOABEPrHyTOe NpoLeccy
BTOpI/I"IHOVI nepepa6oTKM, ABNAETCA NOTeHUNanbHO ONacHbIM AnA
Opr)KaIOIJ.leIZ Cpefibl 1 340POBbA YenoBeKa.

* OcTtaBnAem 3a co601 NPaBo BBOAUTb M3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
» Grupa Topex”) coobLiaeT, YTo BCce aBTOPCKWE NpaBa Ha cofep»KaHne HacToAwein
MHCTPYKUMK (fanee ,VIHCTPYKUMA"), B T.4. TeKCT, GoTorpaduu, cxembl, PUCYHKU 1
UepTeXM, a Takke KOMMOHOBKa, Grupa
Topex 1 3awnweHsl 3akoHoM OT 4 despana 1994 roga 06 aBTOPCKOM npase 1
CMeXHbIX NpaBax (BeCTHWK 3akoHoaaTenbHbIX akToB PM N° 90 nos. 631 ¢ nocnen.
n3m). Kor Bocnp ny 3/1eMeHTOB
WHCTPYKLMM 6€3 NUCbMEHHOro cornacus KomnaHum Grupa Topex CTporo 3anpelleHo
1 MOXeT NoB/ieyb 3a COBOI rPaxaaHCKyIo 1 yroNOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

puHag, T NCK!
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VERTO

UHOOPMALUNAOJATEN3TOTOBJIEHUAYKA3AHA
B CEPUNHOM HOMEPE, KOTOPbIi HAXOAUTCA

HA U3JEnnn
Mopanok pacwmnppoBKM MHPOPMaLUKN CieayoLuii:
2XXXYYV#x#ex
rae

2XXX - rop n3rotoBneHus,
YY - mecsal n3rotoBneHus
V- Kop ToproBoii Mapku (nepsas 6yksa)

KREHE _

Vi Homep n

PAA

UN320moenero 8 KHP 0na GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna
2/4, 02-285 Warszawa, [Tonswa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKLII 3 OPUTIHATTY

MUNKA TAHUIOTOBA
52G584

MPUMITKA: MEPEL TAM AK MPUCTYMATA [0 EKCMUIYATALY
IHCTPYMEHTY, C/1IZl YBAXKHO O3HAMOMUTUCS 3 LIEIO IHCTPYKLIIEID
1 35EPEITV il B JOCTYMHOMY MICLII.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU 1114 YAC
KOPUCTYBAHHA MNJIKOK JIAHUKOIOBOKO

MPABUIA TEXHIKM BE3MNEKW Mg YAC KOPUCTYBAHHA
JIAHUOrOBOIO NUJIKOKO

« MKy poONycKaeTbcA TPMMATM BUKNIOYHO 3a i30/1bOBaHi
PYKiB’A 3 OornAAy Ha Te, NaHUIOr NWIKN MOXe HaTpanuTn Ha
NpUXoBaHy eNeKTPONpoBOAKY. KOHTaKT naHulra nuaku 3
[POTOM Nifj HaNpPyrolo Moxe CNPUYNHUTU NPOBEAEHHA CTPYMY Ha
MeTasneBi YaCTVHM yCTaTKyBaHHA i, AK HACNiAOK, MOpasKy onepaTopa
€NeKTPUYHNUM CTPYMOM.

Mig yac po6oTM NUNKN He AONYCKAa€ETbCA HabnumKaTh KopaHi
YacTUHM Tina A0 naHulora nuaku. Mepi HiXK BBIMKHYTW NUAKY,
YNEeBHiTbCA, WO ii NaHLIOr He TOPraeTbCA XKOAHUX MpeaMeTiB.
MuTTeBa BTpata yBary nig yac npawi nuaKoK MoXxe CTaTv NPUUYNHOK0
3auenieHHs NaHLIoroM 3a OAAr abo KiHLiBKY.

Munky cnig  3aBXAnM  TpUMaTM  TakUM  YUMHOM, W06
npaBa pyKa 3HaxofgunacAa Ha 3afHbOMY pyKiB'l, a niBa
- Ha nepeAHbOMY. TpUMaHHA NaHUOroBOI MUAKM 3  iHWKUM
po3TallyBaHHAM PyK Hece PU3NK TPaBMaTK3My Ta He [OMYCKaETbCA.
YBara! [lna naHUloroBux nNwa, B AKMX HanpAMHa  WKWHa
KOHCTPYKLINHO 3HaxoAMTbCA 3M1iBa, HaNUCK «npaBa pyka» Ta «liBa
pyKa» po3TalloBaHi HaBnaKu.

BuKopucToByiiTe 3aXMCHi OKynApu Ta 3acobu 3axucTty cayxy.
JLloaaTKoBO peKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaTM 3aco6u 3aXmncry
rofIoBW, AONIOHD, Hir i cTON. BifnoBifHMI 3aX1CHUIA ofAr obMexye
pU3VK TpaBMaTU3My Bif $parmeHTiB MaTepiany, WO PO3NiTaloTbCs,
260 BHAC/iAOK BUNa/IKOBOTO TOPKaHHA [0 NaHLjiora NUKu.

He ponyckaeTbcA KOPUCTYBaTUCA NaHUIOrOBOIO MMAKOIO,
3HaX0AAUNCb Ha AepeBi. KOpWCTyBaHHA NaHLIOrOBOK MUIKOIO
MOXe CTaTh NPNYNHOLI0 TpaBMaTU3My onepaTtopa, AKNN 3HaxoauTbCA
Ha jepesi.

Onepatop 3aBXAW MNOBUHEH CTINKO CTOATM Ha NOBepxHi 1
BUKOPUCTOBYBATM NWUAKY TiNbKM TOAi, KOAM BiH CTOITb Ha

Py it il Ta piBHIN pxHi. CToAun Ha CNU3bKin
a60 HecTilKil NOBEpXHi, HanpyKnag, Ha ApabuHi, onepaTop Moxe

BTpPaTUTA piBHosary abo KOHTPO/b HaA MUJTKOHKO.

Mia yac 06pisaHHA rinns, AKe 3HaXOAATLCA Y CTaHi HANPYXKeHHsA,
cnif ouiKyBaHHA MOXNMBOCTI ioro BiAGUTTA. Y MOMEHT
3BiflbHEeHHA Hanpy»eHHA Yy BO/IOKHAX Aepesa, rinka moxe BOoapuTn
onepaTtopa abo CAPUYUHNTUCA A0 BTPATU KOHTPOIO HaA NMUIKOHO.

Oco6nuBy obepexHicTb cnifg 36epirath nig Yac cnunoBaHHA
Kywis a6o monoaux paepes. [Hyuki riKM MOXYTb 3auenutmca
33 NWIKY Ta LWMarHyT ornepartopa, CNPUYUHMBLLIM BTPaTy HUM
piBHOBaru.

MepeHocUT NWUAKY CAif BUKIIOYHO micnA BUMKHEHHS,
Tk um  3a pen pykiB'a Ta nopani Big Tina.
TpaHcnopTyBaTh Ta 36epiraTi NaHLIOroBYy NUKY AONYCKAETbCA
BUKJIIOYHO 3 HAAiTUM Ha HanpPAMHY WWHY YOX0M. [|OTPUMaHHA
NpaBun MOBOAKEHHA 3 MUIKOI [O3BOMAE CKOPOTUTW PU3NK

BUMAAKOBOIro KOHTAKTY 3 JIaHLIIOrom y pyCi.

Mig wuac wy a Ta
aKcecyapiB cnig AoTpMMyBaTMCA BiANOBIAHUMX iHCTPYKUIN.
HenpaBunbHo HamHyT1 abo He3MaLLEHNIA NaHLT MoXe 3ipBaTuca
a60 CNpuATK NIABULLEHHIO PU3UKa BIAGUTTA.

PykiB'A nunku noBuHHi 6yTm cyxumn, yuctumu, 6es cnigis
onuBM 4M MacTuna. 3abpyaHeHi onMBolo abo MacTUNOM pPyKiB'A
MOXYTb CTaTV MPUYMHOIO BTPATV KOHTPOJTIO Hajl MUMKOI0.
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« Munka npusHavyeHa BUKAIOYHO ANA NUAAHHA AepeBuHn. He
AONYCKAETbCA BMKOPUCTOBYBATN NWIKY He 3a MPU3HAYeHHAM.
Hanpuknaa, He ponycKkaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU MNUAKY
ANA pi3aHHA NNacTuKy Ta GyAiBenbHUX MaTepianiB 3 iHWMX
Mmatepianis, HiX AepeBo. BuKOpWCTaHHA NaHLUIOrOBOI NUAKK 3
MeTOl0, WO He3roAHa 3 il NPU3HaYeHHAM, MOXe CNpPOBOKYBaTU
BUHWUKHeHHA Hebe3neyHoi cutyaLlii.

MPUYNHU BIABUTTA TA CMOCOBU 3AMOBITAHHA NIOMY

BigbuTTA BUHWKAE TOAi, KONM YONMOBA YacCTVHA HAMPAMHOI LWWHU
TOPKAETbCA NPeAMETY, 360 KON NaHLIor 3aKIMHIOETLCA B MPONWI.
TOpKaHHA YOJIOBOIO YaCTUHOK HAMPAMHOI WWHU MOXe B MEeBHNX
BUNajikax CPUYMHWTI 3BOPOTHY peakLiio, Wo nonAarae y BiabutTio
HanpAMHOI Bropy Ta Ha3aga B 6ik onepatopa.

3aKNUHIOBaHHA NaHLora NUKW B BEPXHIN YaCTVHI HaNPAMHOI MoXe
CNPUYMHNTY WBWAKE BIAGUTTA HanpAMHOI B 6ik onepaTopa.

Y KOXKHOMY 3 BULLie3raJlaHyX BUNaZKiB MOXe HacTaTy BTpaTa KOHTPOJIO
Hajl NUIKOI, IO MOXe MPU3BECTM A0 CYTTEBOTO TpaBmatvsmy. He
BapTO abCOMIOTHO MOKaAaTUCA Ha 3aXNCHi 3acobu nunku. Kopuctysau
3060B'A3aHNII  AOTPMMYBATUCA  KiNbKOX MPUHUMNIB i3 MeTolo
YHUKHEHHA TPaBMaTV3My Ta HelacHVX BUNaAKiB Mia vac npadi.
BinbuTTA € HacnifKoM HenpaBUNbHOrO KOPWCTYBAaHHA MUNIKOI,
HenpasuabHOrO Aornagy abo ymoB eKcCnyaTauii, ane Moro MoMHa
YHUKHYTU, AKLIO AOTPUMYBATUCA BiAMNOBIJHUX 3aXOAiB.

Munky cnig winko Tpumatn o6oma py , MiLyHO

nanbuyAMn pyuykm nuaku. [losnuia Tina Ta pyk MOBMHHa
3abe3nevyBaTi piBHOBary Ta o6MexyBaTu cuny  BipbuTTA.
Cuna BigGUTTA MOXE KOHTPOJIOBATACA OMEpaTopoM 3a YMOBU
[OTPUMaHHA NPOdINakTUUYHMX MeX. 3a6OPOHAETbCA BUMYCKaTW 3
PYK NaHUOroBy nNunky.

He peKoMeHAYETbCA «TATHYTUCA» NUIKOI 3aHaATO Aaneko,
a TaKoX MUAATM Ha BUCOTi Bule PiBHA nneuveii. Mpn ubomy
MOX/MBO YHUKHYTU BUMafKOBOTO TOPKaHHA OG'EKTIB uyGKoMm
HaNpPAMHOI WWHU MWAKM Ta Kpalje KOHTPOMIoBaTW MUKy B
HecnoAaiBaHUx cuTyauiax.

He ponyckaeTbcA 3acTocoBYBaTU HanpAMHI WWHW Ta NaHUlory,
wo He p i p 3amiHa HanpAMHWX i
NaHuloriB Ha HeBIAMOBIAHI MOAENi MOXe CTaTU NPUYMHOL 3ipBaHHA
naHutora abo BigGMTTA NUAKN.

Cnip noctynatu 3rigHO 3 iHCTPYKUi: p wogo
FOCTPiHHA Ta TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA NaHLIOroBOI MUKW,
3MEHLLEHHA BUCOTY MMBVHOMIPa Pi3aHHA MOXe CMPUUYNHUTUCA A0
36iNbLIEHHSA CUW BIZOUTTS.

He3sHanomi 3 wi€l0 iHCTPYKUi€l 0cobm He ponyckalTbcAa A0
KOPUCTYBaHHA iIHCTPYMEHTOM.

.

KopucTyBau Hece NoBHY BiANOBiAanbHICTb B pa3i BUKOPUCTaHHA
MUAKN He 3a NPM3HAYeHHAM, OCKINIbKM Lie € Hebe3neyHnm.

Bupo6HMK 3Himae 3 cebe 6yab-AKY BianoB.i, icTb 3a
NoHeceHi KOpMCTyBaYemM BHaCNiOK HenpaBuIbHOI eKcnyaTauii
iHCTpyMeHTY.

MepeHowyBaHHA nunKn AonycKaeTbcA BUKJIIOYHO
3 yTpumyBaHHAM ii 3a nposigHe PpykKiB'A. 3axeam 3a iHwi
esieMeHmu NUKU He 30amHi 3anesHumu adekeammoi miyHocmi it

YMPUMAHHS, a, Hagnpomu, 30ameH 0onposadumu 00 mpasmamusmy.

Ll | it 6yTu HarocTpeHum ii 36epiratuca
B unMCTOTi. [IpasusnbHuli 002190 3a pi3anbHUM JIAHUI20M 3
20CMPUMU OKpaUKamu CKOPOYYE PU3UK 3AK/IUHIOBAHHSA | noneauwlye
ekcniyamadio.

HanexuTb wWwo AKilicb Yac nepeBipATN CNPaBHICTb ranbM NUAKW.
HecnpasHi eanoma He 30amHi MUMMEBO 3ynuHUMU JAHUKZ 8
Heb6e3neyHiti cumyayil.

.

Cnif 36epiratyi ocobnmBy 06auHiICTb, 3aBEPLUYIOUN PO3NUIOBYBaHHS,
OCKINIbKM MUMIKa, WO He MaE onopu y BUMMAAI po3nanioBaHOro
maTepiany, nagac nia BNacHOI0 Baroio - Le 3aTHe CNpUYMHUTUCA [0
BUMaAKy TpaBmMaTusmy.

Mig Yac TpyBanoi Npaui NanbLi pyK Ta 3an’ACTKy onepaTopa MOXyTb
3aHiMiTU. B Takomy BUMaAKy PeKOMEHAYETbCA 3pO6UTK Mepepsy
B PO6OTi, OCKINbKM 3aHIMIHHA He AO3BONAE ONepaTopoBi CMpPaBHO
KepyBaTu NuKoio.

Mig uvac npaui nunka HarpiBaeTbCs; peKOMeHAYeTbCA 36epiratui
06auHiCTb | He TOPKAaTUCA He3axULEeHUMK YacTuHamn Tina
po3rneyeHNX enemMeHTIB MUIKN.
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MMUnKka BMMara€ BUKIIOYHO OAHOOCIGHOrO BUKOPWUCTaHHA. He
[IOMNYCKAETCA NPUCYTHICTb CTOPOHHIX OCI6 Ta TBAPUHK Ha poGoyomy
MalnAaHuuKy, Ae NPaLoTb NaHLIOrOBOIO MUKOI0.

Mig yac BBIMKHEHHA NaHLUIOr NWIKU HEe MOBWHEH TOopKaTWCA aHi
matepiany, Lo NifNAra€ po3nuoBaHHIO.

[itn Ta nignitkn He ponyckawTbcAa Ao npaui nunkow. [o npaui
NUAKOK [JONYCKaKTbCA BUKMIOYHO AOPOCAi 0co6u, WO nponwnm
iHCTpYKTaX i HaBUaHHA. [epeaaBaTi NaHLIOrOBY MUMKY HACTYMHOMY
KOpUCTyBayeBi CNif pa3som 3 Li€to iHCTPYKLi€io.

He cnip KopuncTyBaTUCA NaHLIIOroBOIO NMUKOIO B CTaHi yTOMU.

MepLw HiX po3noyaTn PO3NUIOBaHHA, CNiJ NePeBeCTU BaxXinb ranbm
naHuiora y BiAMoBiAHe NONOXeHHA (MPUTATTU B HaNpAMKy Ao cebe).
Baxifib BOAHOUAC € 3aXMCHIM KOXYXOM [/1A 3an’ACTKa.

niﬂ Yac po3nutoBaHHA Konoa i TOHKOro XMU3y peKkoMeHAyeTbCA
BWUKOPUCTOBYBATWN KO3W.

He ponyckaetbca po3nunioBaTn Kinbka [OLWOK OAHOYAcHO (HaBiTb
AKLLO BOHM BKNaAeHi WTabenem) un matepiany, AKnii 3 iHWOro 6oky
NiATPUMYETbCA THLIOKW 0CO06010;TaKoXK 3aBOPOHAETLCA NPUTUCKATH
06po60BaHNI MaTepian HOro.

[osri matepianu, WO nignAralTs PO3MNUIIOBAHHIO, MOBUHHI

3HepyxomMmniBaTtnucb BiAFIOBiF[HVIMVI meTogamu.

Po3nuniotoun matepian Ha Noxunii NoBepxHi, Cif 3anmaty pobouy
No3KLito TaKUM YNHOM, L6 06NMYYAM BY TV 3BEPHYTUM [IO YXUNY.

Mig Yac po3nunioBaHHA KONOA PEKOMEHAYETHCA BUKOPUCTOBYBATU
3ybuacTty nignopy. YTpumyinTe 3ajHE PyKiB'A HEMOXWUTHO, HATOMICTb
KepyiiTe NUIKOIO 3a AONOMOrolo NPOBIAHOIO PyKiB'A.

Y BUNaAKy, KON He BAAETbCA PO3NUANTY KOMOAY 3a OAHUM Pa3oM,
CAifl BUCYHYTU NUAKY AeLlo Ha3af, NepecyHyTu ynop i NpogoBXnUTI
PO3NUNIOBaHHA, 3nerka niginMatoun 3aaHe pykis'a.

Min Yac ropr3oHTanbHOro PO3NMMIOBAHHA CAifl HamaraTuCs BCTaTu
nia Kytom 90° (a6o MaKCUManbHO HaBAVKEHNM 0 HbOTO) BiAHOCHO
NiHil PO3TUHY. PO3NUNIOBaHHA B rOPU30OHTaNbHIN MIOWWHI BUMarae
Bifj onepaTopa NUNKK peTenbHOI KOHLeHTpaLii yBaru.

Y BMMNapKy 3akAUHEHHA NaHuora B matepiani nig yac po3TUHY
HOCOBOK YaCTUHOK WWHKM iCHye iMOBIPHICTb T.3B. ABULIA
«BipOGUTTA» [HCTPyMEHTa B HanmpAmKy onepatopa. Y 3B'A3Ky 3
UMM PEeKOMEHAYETbCA MO MOXI/IMBOCTI HamaraTuca BUKOHYBaTh
PO3NWIIOBAHHA HKHBOI YaCTUHOI WWHW, OCKINbKMA NpY LibOMY,
B BWMAAKy 3aK/VHEHHA NaHuiora, HanpamoK BinbutTa Gyae Bif
onepatopa.

OcobnmBy obauHicTb cnify 36epiratv nif yac pPO3NWIIOBaHHA
[lepeBNHY, WO MaE TeHAeHLilo A0 po3konioBaHHA. LmaTtn Konogw,
WO BifCKaKylOTb, MOXYTb PO3NITaTUCA B [OBINbHOMY HanpAmKy (i
CTaHOBWTU PU3NK TpaBMaTu3my!).

[lo o6pizaHHA rinna 3 fepes JONYCKaOTbCA BUKAIOYHO CrelianbHo
HaBYeHi o0cobu! HeKOHTponboBaHe MafiHHA CMUAAHUX TiNOK
3arpoxye TpaBmaTvamom!

3a60POHAETHCA BUKOHYBATV PO3NUTIOBaHHA MPOBIAHOK YaCTUHOIO
WKHY (3 OrNAay Ha PU3KK BIANOGUTTA).

Min yac cTUHaHHA fepeBa He [OMYCKAa€ETbCA CTaBaTW Ha JiHii oro
OYiKyBaHOrO NafiHHA.

Mip vac napiHHA cnunAHe AepeBO MOXe 3M1amaTu TinnA CyCigHix
[epeB, UM HaBiTb LiNKOM CycifHi AepeBa, AKi CBOIM NaAiHHAM 3[aTHi
CNpUYMHUTKCA A0 TpaBmaTuamy. Cnif 36epirati 0co6nmBy 06auHicTb
y BUNajKax, Lo 3arpoxyoTb TPaBMaTU3MOM.

Min Yac 3TMHaHHA AiepeB Ha NOXUUX NOBEPXHAX OnepaTop NOBUHEH
CTaBaTW BUWLE Ha YXWNi, HiX 3HaxoguTbcA CToBOYp AepeBa, B
KOAHOMY pasi He HIKYe.

3BaxalTe Ha KONoaw, Lo MOXYTb CKOTUTWCA B HaNpPAMKY onepaTopa.
HeraiiHo pywaiiTe Big Konog, Wo ckouyioTbca!

MWnKa, Wo NpaLjioe, CNPUYMHAE 3HAYHUIN CyNPOTUB Mif YacC 3aHyPEHHA
WWHM 3 BUPYIOYMM NTaHLIIOTOM B MaTepian, Wo 06po6nioeTbcA. B
TakoMy BUMaAKy NUIKa MOXe NOBECTUNCA HEKOHTPObOBAHUM Y/IHOM
i BUABNAE TeHAeHLUilo Ao BIiAOWTTA B HanpAmKy onepatopa (pu3nK
TpaBMaTu3my).

Min vac BIAGMTTA noBediHKa NWIKM € HenepepbauyBaHow,
a HaTAryBaHHA naHutora nocnabnioeTbes.
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MoraHo HaroCTpeHUn naHuor 36iNbluye PUNK MOABK ABWLA
Big6UTTA.

Cnig yneBHUTMCA, WO PO3NanioBaHUii MaTepian HadiiHO yKpinneHni.

Wo6 3HepyxomuTn MaTepian, Cnif CKOPUCTAaTUCA 3 3aTUCKHUX
enemeHTiB.

3a60POHAETLCA OJHOYACHO PO3MUAIOBATK Binblue HiXX OAHY FinKy.
Mip yac cnunoBaHHA TiNOK Cnig OfHOYACHO 3BepTaTU yBary Ha
CycigHi rinku.

Min yac cnunioBaHHA AepeBa PeKOMeH/YETbCA OIHOYACHO 3BepTaTh
yBary Ha cycigHi aepesa.

YBATA!

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHoi
BUKOPUCTaHHA 3acobiB Gesneknm n

0COGUCTOr0  3aXuCTy, 3aBXAWN iCHYE
TpaBMaTU3My Nif Yyac npaui.

YMOBHI MO3HAYKHN

KOHCTPYKUii,
AOAATKOBUX 3acobiB
3aNUWKOBNII  PU3NK

[]

1 2 3 4

—

¥ @ 3
5 6 7 8
9 10 11

1. Ysara! Cnig 36epiratn o6auHicTb
2. boitbca Bonoru

3. Il knac 3 enekTpoizonauii

4. BpAraty 3axucHi pykaBuLi

5. Big'egHatvi MepexeBuil LHYP, NepLU HiX 3aXoanTuca
06CNyroByBaTV UM PEMOHTYBaTH.

6. [pouunTaiite iHCTPYKLilO, OTPUMYWTECH NPABWI TEXHIKN
6e3neKu, LWo MiCTATLCA B Hil!

7. Cnip 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATYH 3aCO6M 0COOUCTOT Ge3neku fAK,
Hanpuknag, 3axXncHi oKynApw, HaByLHUKK.

8.  Pv3unK TpaBMaTU3My BHaCNiOK BiabUTTA

9. BpAratu 3axucHuin ogAar

10. B3yTun 3axucHe B3yTTA

11. TpumaTu KiHUiBKM nofani Bif rocTpux enemeHTis!

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

MonipysanbHa MalmnHa npepcTasnae coboio PyyYHUI
€NeKTPOIHCTPYMEHT,  OCHalleHWii  ofjHOpa3HUM  KONEKTOPHUM
ABUTYHOM 3 nofgiiiHowo i3onauieto. Munka naHuorosa He BUMarae
fiopaTkoBoro 3azemneHHa (Il knac enektpoizonauii). JaHuii iIHCTPYMeHT
NpU3HaYeHnii A0 BUMKOPWUCTaHHA Ha NpucaanbHin Ainanui. Munky
[IOMNYCKa€ETbCA BUKOPUCTOBYBATW [I0 CMUMIOBAHHA [lepes, 06pizaHHA

rinna, NigroToBKW NanvBHOI AePEBUHU, APOB A0 KOMWUHY UM iHLWIMX
rocrnoaapcbKnx NoTpes, Wwo nepeadayaloTs PO3NUMIOBaHHA.

JlaHutoroBa nunka He Npr3HayeHa 0 BUKOPVCTaHHA B NpodeciiiHomy
obcasi.

He poOnNycKaeTbes BUKOPMCTOBYBATM €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
Npu3Ha4YeHHAM.



YERTO

Oonnc MANIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILLHbOrO BUMNARY €N1eKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
3a3HauYeHNN HIKYE, CTOCYETbCA MasOHKIB A0 L€l iHCTPYKLT.

1. KpulwKa onnBHoro 6aky

2. Pykis'a nposigHe

Hapit nanuor (14) Ha wuHy (13) i naHLorose KoniWaTko wuxu (15).

Hagitv nanuor (14) Ha npoBigHe NaHLOroBe KonilaTKo WUHN.

BctaBuTu WwWiHy (13) oTBOPOM Ha NPOBiAHWI rBUHT (a) (man. B).

MpocyHy™ WwinHy (13) B HaNpPAMKY Bifi NPOBIAHOrO 3a0KPYrNeHHsA
WWHN TakMM YMHOM, WO6 NPOBIAHI NaHKM NaHuora ONUHUANCA
B KaHaBUji WwuHu (13).

3.  Baxinb ranbm (nepegHiit 3axXucT JONOHb)

4, [BUHT HaTAryBaHHA naHytwra

5. MyTpa 6noKyBanbHa

6.  Koxyx WuHN

7. lHAvKaTOp piBHA onuBYU

8.  3auinka fjo niaBiwyBaHHA WHYpPY

9. KHonka 610Ky

MepeBipuTn, un WBopiHb (b) Ha rBUHTI perynloBaHHA HaTAryBaHHA
naHutora (4) 3HaxoAUTbCA MO CepefuHi HWXKHbOro oTeopy (c)
Wk (13) (B pasi notpebu cnig BiAperynoBaT MOro NONOXKEHHA)
(man. B).

MoMICTUTN KOXYX WNHM (6) Ha MicLie | 06ePeXXHO NPUTATTH rakammn
KpinneHHA wuHu (5).

Hatartu nadutor reuHTOM (4) y BCTaHOBNIEHOMY MOPAAKY. 3a

KHOMKN

BiANOBIlHE BBAXAETbCA HATATYBaHHA, 3a AKOTO MOXHa BIATArTM
naHylor Ha 3-4 MM Bif WWHK B i cepefHiil YaCTUHI, B TOW Yac AK cama

10. Pyuka3agHa i
NUKa 3HaXOANTLCA B FTOPU3OHTANIbHOMY MOJOMKEHHI.

11. KHonka BBIMKHeHHA .

} « MiuHo npuTArTM GnOKyBanbHy MyTpy wWuHK (5), OAHOYacHO

12. 3y6uactuitynop NPUTPUMYIOUN NMPOBIAHY YACTUHY WNHU.

13. HanpamHa wnHa Mepw HiX KPINUTK WKHY | NaHLor, Cif NepeBipuTH Ni icTb

14. NaHutor p y FOCTPUX OKPaioK NaHOK a (nf i

15. MosigHa sipouKa Wik NopAAOK PO3TallyBaHHs Llora Ha Wik npoBiAKii

. ’ S - I 4YacTuHi ocTaHHboi). LLlo6 3ano6irTu TpaBMyBaHHIO Yepes rocrTpi

|CHy€ MOXNNBICTb BIAMIHHOCTI  MDK ¢BKTVI'<IHVIM 30BHIWHIM  BUMMAAOM . . . . .
eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKUM, WO 306paXeHiil Ha ManioHKY. OKpauku mnif 4Yac nepeBIpKU CUNN HaTATyBaHHA | HafliBaHHA
A NaHUIora, cNif 3aBXAN NpayioBaTh B 3aXNCHUX PyKaBULAX.

ONUC TPAGIYHNX CUMEONIB HoBuii naHulor BuMMarae [eAKOro 4Yacy Ha NpPUTUPaHHA, WO

Tpusae npun6a. 5 xe. Mpn ubomy BKpail Baxnuee aobpe smacTutn

YBATAI nauuior. Micna Toro AK nepioa NPUTUPaHHA NaHUIOTa MUHYB, Clip

y peBiputn cuny uiora i, B pasi norpe6bu, gotartm
oro.

z f 5 3ACTEPEXEHHS Cuny HaTAryBaHHA na a cnig pesipaTu i Koperysatn
AKOMOra yvacTile, OCKifIbK/N MPOBMCANII NaHUIOr 3/aTeH Jerko
3iCKOUMTN 3 WWHW, WBUAKO 3HOWYETbCA CaM i € MPUYMHOIO
WBUAKOro 3HOIWYBaHHA WHN.

MOHTAX/HANALWITYBAHHA
HAMNOBHEHHA €MHOCTI ANnAa OoauMBM [O 3MALYBAHHA
JIAHUIOTA

IHOOPMALIIA Mepep nepwyM BUKOPWUCTAHHAM MUAKN CAif YNEeBHMTACA, WO

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU Mepw HiXK BUKPYTUTU KOPOK €MHOCTI 3 onwueoto (1), oro cnig

1. HanpsmHa wwHa, 1w oumncTuTy, Wob 3anobirtn noTpanneHHo bpyay BcepeanHy OnvMBHMLI.

2. JlaHuor, 1w Mip 4ac BMKOPUCTaHHA MUKW HanexuTb NepesipATV piBeHb ONMBYK

3. 3aXMCHUIN KOXYX WUHK, 1w B ONMBHUL, 3BepTaloun yBary Ha iHAMKaTop piBHA (7). 3anoBHMBLIN

4. EMHICTb ANA onuey, 1w ONMBHULIKO, Cif, PETENbHO 3aKPYTUTI KOPOK.

5. Kniou Twr

MOPAJOK POBOTU/POB0OYI HAJTALUTYBAHHA
nigrotoBKA O PO6OTU

TPAHCNOPTYBAHHA JIAHLIOrOBOI NMUNKN

@ Mepen p 0BOi NWUAKM cnig nepep ycim
BUTAIT MepeXeBuil LHYP 3 PO3ETKN Ta HaAITN 3aXUCHNIT KOXYX
Ha WKNHY 3 naHuytorom. MepeHocuTn NUAKY cnig 3a nposigHe

BMUWKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra B pexi Bignosigatn
XapaKTepuctmkam, BKasaHMm B Tabnuui Ha nunui. MNig uac

BBIMKHEHHS i npaui NunKy cnip winko Tpumati o6oma pykamm.

BBiIMKHEHHA: HAaTUCHY TN KHOMKY 6/10KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHSA (9),

pykKiB'a. Y BunagKy HeobxigHocTi

Pau

a Tofli HaTUCHYTU KHOMKY BBIMKHeHHs (11) (man. C).

PpO3NuUNIOBaHHA MO Yep3i, TO MiXK TaKUMK onepauiamMmn NUNKy cnig

! 3a oo

MOHTAX LWMHW | TAHLUIOTA

AKLLO NUKa He 3anpauioe, Cia BiANYCTUTW Baxinb ranbm (3).

BUMKHEHHSA: BiiNyCTUTU KHOMKY (KYpOK) BBIMKHEHHA (11).

Cuna HaTAryBaHHA NlaHLUOra perynoeTbCcA 3a ONOMOrolo LWWBOPHA

um per 0 rBUHTa a. Mig yac MmoHTaxy
WWHN AyXKe BaXXnueo np TP ™, wo6 pi wo
po3T i Ha pery y rBUHTI a,

3aCKO4MB A0 BiANOBIAHOro OTBOPY B WMHI.

LBopiHb nepecyBa€TbcsA Bnepef-Hasaj WAAXOM o6GepTaHHA
pery in 0 rBUHTa a. Ui ™
KOHCTPYKUii cnifi BCTaHOBMTU HaNeXHMM YMHOM, nepw HiX
PO3MOYNHATA MOHTaX WNHW.

@ Munky naHylorosy cnig Bia'eAHaTN Bif MepeXi KUBNEHHA.

« Baxinb ranbm (3) NOBMHEH 3HAXO[UTUCH Y BEPXHLOMY MONOXKEHHI .
(BepTuKanbHomy) (man. A).

.

« BuBepHyTU 6n0KyBanbHy MyTpy (5) i 3HATW KOXKYX WNHK (6).
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LWo6 BUMKHYTV NWAKY, CAif BiAXaTn KHOMKY BBiMKHEHHA (11). Mpu
LibOMY He BUK/IOUEeHe CUIbHE ICKPEHHA KOMYTaTopa, L0 € HOPMasbHOIO

noBeAiHKOK NUAKN.
A Micna BB

WBUAKICTb.

MEPEBIPKA AIKOCTI 3MALLYBAHHA JIAHLIOTA

Mepw HiX 3axoAUTUCA NpauoBaTU NWAKOW, CAif YNEeBHUTUCA, WO
piBeHb ONMBM B ONIMBHWLI € AOCTATHIM, @ TAHLIOT 3MaLLEeHNA.

nunkKa pasy X Tb HA MaKCl y

BBiMKHYTV NunKy i ToumaTu ii Hag 3emnero.

AKWO BAACTbCA 3ayBakWTW MOCTIiHY MOABY 6PU30K ONMBY, Lie
O3HauyaTiMe, WO NaHUIOT 3MallyeTbCA B [JOCTaTHbOMYy 06CA3i
(man. D).



« Y BUNaAKy NOBHOI BiACYTHOCTI CNiAIB ONMBY CAifi OUMCTUTY NaLliBOK
nopjayi onMBYK i KaHan noaayi oNvMBYM; B MPOTUBHOMY BUNAAKY CNif
3BEPHYTNCA 10 CEPBICHOrO LIEHTPY.

. 6

Cnip petenbHo ApoTpuMmyBaTMCA
3ab TbcA gonp AXyBaTu 10 CT WNHN 3 3
ornany Ha BUMoru 6esnexu ciia 3aBXAn AOTPMMYBATMCA BiACTaHi
MiX KiHUeM WuHN i 3emnelo He meHWw 20cm.

3ACOBM 3MALLYBAHHA NAHLUIOTA

Pecypc naHuiora i WWHW MUKW 34€6iNbWOro 3anexuTb Big AKOCTI
BMKOPWCTaHOro MacTuna. [lonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATM MacTua
npmsnaqui BUKNKOYHO ANA NAHUKIoBUX NUNOK.

He AONYCKaeTbCA BUKOpUCTOBYBaTn Binnpaqbosauy un

pereHepoBaHy ONINBY A0 3MaLlyBaHHA aHLUOra nUIKu.

lWrHa (13) HapakeHa Ha 0COGAMBO iHTEHCWMBHWII 3HOC B CBOIN
NPOBIfHIA | HWXHIA YacTWHi. 3 meTow 3anobiraHHA OfHOGIYHOrO
3HOCY BHACNiIOK TePTA PEKOMEHAYETbCA Lopasy Mif Yac rocTpiHHA
naHuora o6pobnATM Takox WUHY. B Toi e uvac cnif ouuwatu
KaHaBKy B HanpAMHIiil Ta OTBOpW HaonueieHHA. Ma3 B WWHI nocigae
NPAMOKYTHWIA KIUITanT B MepeTuHi. ToX NOro KIWTanT Takox notpebye
perynsapHoro KOHTpOsoBaHHA. [InA Lboro npuknajalTb NiHiKy [0
HaNPAMHOI WWHY Ta 30BHILIHBOT MOBEPXHi 3ybus naHuiora. AKWo mixk
HUMW COCTepiraTUMeTbCA LWiNMHA, Lie 03HayaTUMe, Lo nas € B HOPMi.
B npoTMBHOMY BUNafKy LIMHA BBAXKAETbCA 3HOLUEHOW i NoTpebye
3amiHN.

MPOBIAHA 3IPOYKA

MposifHa 3ipouyka HapakeHa Ha 0CO6AMBO HTEHCUMBHUI 3HOC.
Y BUNaAKy Konu 03HaKM1 3HOCY Ha 3yBLiAX 3ipOUKM CTaloTb OYEBUAHUMY,
cama 3ipoyka nignarae 3amiHi. Excnnyatauia nuaku 3 3yxuTtoro
NPOBIAHOIO 3iPOYKOIO € 0AATKOBMM $PaKTOPOM MPUCKOPEHHA 3HOCY
3aHUlora. 3amiHy nNpOBIAHOT 3iPOYKM [OMYCKAETbCA BUKOHYBaTW
BVK/IOUHO B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

FAIbMO JIAHUIOTA

Munky o6nagHaHO B aBTOMATUYHI raiibma, Lo HeraHo 3ynuHAKTbL PyX

®naHLuora B BUNAajKy ABULLA BiAGUTTA Mif Yac po3nutoBaHHA. fanbma
NaHLora TakoX AOMYCKAETbCA 3ayyaTii BPYUYHY, NepeBoAAuM Baxinb
ranbm (3) B HanpAMKy wWuHy (13) (man. A). Pyx naHutora 3ynuHA€ETbCA
yepes 0,15 ceK. MicnA CnNpaLboByBaHHA ranbm.

Lllopasy nepes 4eproBMM CeaHCOM BUKOPWUCTaHHA NUAKM cnifg
nepeBipuTH CNpaBHICTb ranbm.

MEPEBIPKA CMPABHOCTITAJIbM

®

BBIMKHYTV MUAKy i WTOBXHYTV Baxinb ranbm (3) ynepea. JlaHuor
NOBVHEH HETalNHO 3YMHUTYN PyX.

.

AKILO NaHLor 3yNnHAETLCA NOBINbHO, 360 He 3yNMHAETbCA B3arani,
Cnlif 3aMiHWTU ranbMiBHY CTpiuky Ta 6apabaH MydpTU 34enneHHs,
nepL HiXX BUKOPUCTOBYBATMN MUNIKY.

.

o6 pos3bnokyBaT ranbma, cnif BiATArTM Baxinb ranbem (3)
B HanMpAMKY NPOBIAHOTO PYKiB'A (2), MOKM He rayok XpanoBoro
MeXaHi3My He 3aCKOUMTb B a3 i3 XxapaKTePHVM KNaLaHHAM.

MepeBipKka cnpaBHOCTI ranbm i rocTPOTU pi3anbHUX OKpaloK

naHulora wopasy nepej KOXHUM YeproBMM CeaHCOM npaui

Tb A0 Nep ProBuX pernameHTHNX 3aX0AiB, Wo

6 yIOTb MaKc i pi KOpUCTYBaHHA
iHCTPyMeHTOM, 3BOAAYM BIAGUTTA A0 MiHiMyMmy.

Y BUNagKy, Konu ranbma cnpauboByioTb HeJOCTaTHbO epeKTUBHO,
nepej, HacTynHMM ceaHcom pob6iT cnip BigperynioBatu ix a6o
3BEPHYTNCA [10 aBTOPU30BaHOrO CEPBICHOTO LEHTPY 3 MeTolo iX

f PEMOHTY.
B Toli Yac AK ABUryH npauy a ranbma akT

NUAKM neperpiBaoTbcA. fIK TiNbKM niA 4Yac npaui nunkoio
C b rafibma a, NNAKY CNig HeraiiHo BUMKHYTH.

HATArYBAHHA JIAHLIOTA

Mip yac npaui NUAbHWIA NaHUOr 3A4aTeH PO3TAryBaTUCb BHACNiAOK
HarpiBaHHA. Lle npu3BoauMTb A0 NiABWLEHHA iMOBIPHOCTI ioro
3PUBAHHA 3 HaNPAMHOT LWNHN.

« Mocnabutn 6nokyBanbHy MyTpy WiHK (5).

VYERTO

MepeBipuTy, 4n 3HaxoaUTHCA NaHLor (14) B HaNPAMHOMY Nasi WUHA
(13).

3a 4OMOMOroio BUKPYTKU MIAKPYTATK BNPAaBO FBUHT HaTATYBaHHA
naHutora (4), ax noro 6yae HaTArHyTO BIAMOBIAHUM YMHOM (nNpwn
LUbOMY WUHY CNifi 06epeXHO MiATPUMYBATV B FOPKU3OHTANbHOMY
MONOMXEHHI).

3HOBY NepeBipUTW CUY HaTATYBaHHA NaHLiora (3a AKOro MOXHa
BIiATATTU NaHuUlor Ha 3-4 MM Bif WWHWM B 1 cepeaHin 4acTuHI)
(man. E).

[loTArtn 6noKyBanbHy MyTpy WnHK (5).

He ponycKaeTbca HaTAryBaT NaHUOr 3 3aHaATO CUAbHUM
3yc He p AYETbCA yBaTU MiATAryBaHHA
naHuiora, AKWO BiH € CUNBbHO HArpiTUM; e 34aTHe NPU3BeCTN A0
10ro nepeTAryBaHHA NicNA BUCTUTaHHA.

NPALA NUAKOIO NAHUIOrOBOIO

@.

Mepw HiXK 3axOAMTACA NpauloBaTU MNWAKOW, CNif 060B'A3KOBO
03HaoMNTICA 3 NpaBKNamMy 6e3neyHol NpaLli NaHLITOBO NUIKOH.
PeKoMeH[Iy€ETbCA NepLl 3a BCe NOTPEHyBaTUCA Ha BiAXoAax Aepesa.
Lle TakoX A03BONWTb GnMXKYE O3HANOMUTUCA 3 MOXKIUBOCTAMUN
UK.

Cnig 6e3yMOBHO HacnifyBaTy NpaBu TeXHiKM 6e3neku.

JNaHutorosy NWKy [OMYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBATU BUKNIOYHO [10
po3nuoBaHHA AePEBVHN Ta lepeBONOXIAHNX MaTepianis.

Onip, Bibpauis i cuna BiAOUTTA 3MIHIOIOTLCA B 3aN1€XKHOCTI Bifj FaTyHKY
PO3nMIoBaHOro Aepesa.

He ponyckaeTbcAa BUKOPUCTOBYBATW NAHLIIOTOBY NUAKY B AKOCTI
BaXkena A0 NiAiiMaHHsA, NnepecyBaHHA Yn po3faineHHa o6'exTis. Cnig
BUMKHYTU [IBUTYH i BOUTU B AlepeBO NnacTUKOBUI YN AepeB’saHui
KNUH, Wo6 Butartu nunky (man. F). Micna uboro 3HoBy BBIMKHYTW
NUJIKyY | 3HOBY 06epeXHO CNpobyBaTV PO3NoYaTU PO3NUIIOBAHHS.

He AONYyCKa€ETbCA BUKOPUCTOBYBATU NMUNIKY A0 I'IpaLLi Ha WTaTuBI.

3a60pOHAETLCA MiAKNOYATA A0 MOBOAY MUKW iHWI Npunagwn, He
nepepbayeHi BUPOGHUKOM MUAKN.

B xogi onepauii po3nuioBaHHA He Ma€ NoTpebu CNPUUMHATY Ha
nunky gopatkose 3ycunns. Trzeba wywrzec tylko niewielki docisk.

o6 He BTPaTUTW KOHTPOJIO 3a NWAKOIO, HaNPUKiHLi onepauii He
CNifj CNIPUUUHATY Ha NUIKY TUCK.

Mo 3aBeplleHHi NepeTnHy maTepiany Ta nepeja TUM, AK BiAKNacTn
yCTaTKyBaHHA, CNifj BiANYCTUTW KHOMKY (KYpPOK) BBIMKHEHHA (11).

y BUMNAAKY 3aKNVHEHHSA WNHN NWKN He A0NYCKaETbCA HaMmaraTmuca
BUTArTK i 3 3ycunnam. Lle 3arpoxye BTpaTolo KOHTPONIO Hap
i onepaTtopa Ta/a6o noWKOAKEHHAM

1 Tp y
nUnKu.
filnoBa npaysa nunku, 6e3 nepeTuHaHHA Ma'repiany, npussoanTb A0
WBMNAKOro 3HOCY KOMMJIEKTYIOUYNX.

3AMNOBITAHHA ABULLY BIABUTTA

MNig ABuwem «BIAGUTTA» MU PO3YMIEMO PyX HaMPAMHOI LWWHK
NaHLIOroBoOi NUKM Bropy i/4v Hasag, Wo MoXe MaTu mMicLie B BUMaAKY,
KON NaHLor CBOIM ¢pparMeHTOM, WO 3HaXOANTbCA Ha MaKiBLi WUHY,
CTUKAETbCA 3 NEPELLKOf0I0.

Cnif yneBHUTUCA, WO po3nasnioBaHUii MaTepian HadiiHO yKpinaeHni.

LWo6 3HepyxomuTn MaTepian, Cnif CKOPUCTAaTUCA 3 3aTUCKHUX
enemeHTiB.

Mig 4Yac BBIMKHeHHA i npaui nuaky cnig uinko Tpumatn oboma
pyKamu.

Mig vac BIAGWTTA noBeAiHKa MUKW € HenepeabauyBaHoIO,
a HaTAryBaHHA NaHutora nocnabnioetbea (man. G).

MoraHo HarocTpeHwit naHuior 36iNbllye PU3NK MNOABW ABKLA
Big6UTTA.

3a60pPOHAETHCA BUKOHYBATU OMepaLilo PO3NUIOBaHHA Ha BUCOTI
BULLE PiBHA Nneveil.

A neMDHTa)K 3aXNCHNX npucToCyBaHb,
DGCHYTDBYBBHHH, pernameHTHi pDGOTVI un HenpaBuibHO
BUKOHaHa 3aMiHa WWHN un naHywora 3AaTHi npussectn Ao
36inbweHHA PVU3NKY TpaBmMaTusmy B PaSi BUHUKHEHHA ABMWa

HeBignosigHe
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VERTO

BiA6UTTA. KaTeropnyHo He AONycKaeTbcA BHOCUTI 6yAb-AKi 3MiHN
B KOHCTPYKUil0 NuiKu. Y BUNaaKy KOPUCTYBaHHA NWUIKOW, A0
KOHCTPYKUii AKOI BHeCeHi CaMOUMNHHI 3MiHW, KOPUCTYyBay BTpavae
6yAb-AKi rapaHTiliHi npaBa. FfapaHTia TaKoX 3HIMa€eTbCA y BUNaaKy

PUCTaHHA NUAKKA 3 NOpYy B Uil
iHCTPYKUil

BE3MEKA EKCMTYATALIT LLHYPA NOAOBXYBAYA

MunKy fonyckaeTbcaA MiAKMuYaTM A0 Mepexi 3a nocepefHULTBOM
TINbKU TUX NEPEHOCOK, WO NpKU3HaYeHi [0 BUKOPWUCTAaHHA Mo3a
NpuUMilleHHAMN. [1epeTUH XUN NepeHOCKN MYCUTb CTaHOBUTU He
MeHW 1,5 MM2. 3 MeTol yMOXNMBMIEHHA 6Ge3neyHoi npaui nuakow
LWHYp NOAOBXYBava MpomnyckawTb Kpi3b yTpuMyBau ans WwHypy (8) B
OCHOBHOMY PyKiB'i (10) (man. H) , o fo3BONAE 3anob6irtn HagmipHOMY
HaTAryBaHHIO LWHYPY Mif Yac npadi.

Cnig nam’aTaTy, Wo B pa3i BUKOPUCTaHHA NEPEHOCKN 3 OBXNHOI0
APOTY, Wo nepesuiye 30M, NOTYXKHICTb NUIKN 3HNXKYETbCA.

PO3MNUIOBAHHA KOPOTKUX WWMATKIB AEPEBUHU

Mia Yac nepeTHaHHA KOPOTKUX LUMATIB AePEBUHY CTil AOTPUMYBaTUCA
npaBun TeXHiKK 6e3neKn Ta NoCTynaTi HaCTYMHUM YAHOM:

He ponyckaetbcA nepeTuHaTV iHWi MmaTepianu, HiX aepesBo
i nunomartepianu.

KOpOTKi WwMaTt gepeBuUHU nepej rno4yaTtkoM po3nuItoBaHHA cnip
3HEPYXOMUTK 3a AOMOMOIO0 3aTUCKHUX MPUCTOCYBaHb.

Mepw HiX 3axoAWTUCA NpaLloBaTU MUIKOW, Tpeba yneBHUTUCH,
WO NWKa He 3iTKHeTbCA B NMPoLeci npaui 3 KaMeHeM Yi LIBAXOM,
OCKINbKN Lie 3AaTHe CMPUYUHWUTACA A0 BUGUTTA MUAKW 3 PyK
onepatopa.

Hanexutb YHUKaTn cvnTyauiﬁ, B AKUX NWNKa, WO npautloe, 3aaTtHa
CTUKHYTUCA 3 APOTAHOIO OrOPOXE0 Yn 3emneto.

MNig vyac obpizaHHA riNnA cnif No MOXAMBOCTI MIANEPTV NUMKN
i HamaraTuca He NpaLloOBaTN MaKIBKOK LWNHW.

Cnip 3BepTaTi yBary Ha TaKi nepewkofm, AK MHi, KOPiHHA, AMK Ta
KaHBu B 3ew|i, OCKiNnbKun NOTPaNIAHHA A0 HMX 34aTHE CNPUYNHUTNCA
A0 TpaBMaTu3my.

BAJIKA OEPEB

OUiHNTM HaNPAMOK NadiHHA AepeBa 3 NONPaBKOIo Ha BiTep, KYT POCTy
AepeBa, HanpAMOK POCTY TOBCTVIX TiNIOK, CKNAAHICTb BasKi TOLO.

Ounaoun micue JOBKOMA AepeBa Clif nam’aTaTvi Npo HeobXiAHICTb
3abe3neyntn cobi fO6PY onopy Ha rPyHTI Ta Micue AN1A BiAXoAy nia
yac nafiiHHA aepesa.

HeobxigHo 3aB6aunTn nBa nyTi ans Bigxopy, wo
po3TaloByBaTUMYTbCA Mif  KyTom npubn. 45° pgo niHii, wo
€ NOJOBXEeHHAM NiHil HamiyeHoro napiHHA [epeBa, ane 3
NPOTUNEXHOTrO BIJHOCHO camoro fiepesa 60Ky. Ha uux nyTax He
MOBUHHO BYTV XXOAHMX nepeLkog (man. ).

BuKoHaTU mponun Ha OfHYy TPETWHY TOBLUMHM CTOBOYpa 3 GOKYy
CyNpPOTUBHOTO 10 TOTO, B AKWIA ePeBO MOBUHHO BMaCTu.

BukoHaTn nponun 3 npoTtunexHoro 60Ky (To6To 3 6OKy,
NPOTUNEXHOTO /10 MEePLIOro MPONUY) Ha PiBHI, WO € TPOXW BULLIM,
HIXK HVXKHA NOBEPXHA NepLioro nponuny (man. J).

Cnifg CcBOEYACHO BCTABAATW KAVMHKU, WOO 3anobirt 3akAVHEHHA
naHutora nunku.

[lepeBo BanATb WNAXOM BOMBaHHA KAWHY, a He LIAXOM
PO3NuUNOBaHHA CTOBOYpPa HaCKpi3b.

[lepeBo, Lo Najae, 3aaTHe NOTArTU 3a coboio CycifHi fepeBa.

3a Hebe3neyHy BBaXaE€TbCA 30Ha, [OBXWMHA AKOI AOPIBHIOE 2,5
f BUCOTM [lepeBa, Wo BanuTbca (man. l).
3a6op ThCA C ™ aep B TaKNX BUNagKax:

HEMOX/INBO BCTAHOBUTM YMOB B 30Hi HeGe3neKkn BHaCNifoK
TyMaHy, Aouly, CHironagy 4Ym CyTiHKiB.

. 0 3 NeBHICTIO ™ napiHHA aep
BHaCNiAOK NOCTIIHOrO Y1 NOPMBYACTOrO BiTPY.
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PO3MNWUIIOBAHHA KOJTOA HA 3EMJTI

MpuTucHiTh  3ybuactnii ynop (12) [0 Konoaw i BUKOHaiiTe
posnuntoBaHHA (man. K).

Y BuUNapgKy AKWO He BAAETbCA 3aBEPLINTV PO3MNWIIOBAHHA, He
3Ba)Kaloun Ha Te, WO BCi MOXIMBOCTI NPOCYBaHHA MuUiKu 6yno
BUYEPNAHO, HAaNEXNTb BUBECTU WIMHY 3 KONOAW Ha NeBHY BiACTaHb
(Npy LbOMY nNaHLOr MOBUMHEH PyXaTUCb HOPMasbHO) i, TPOXu
3MICTUBLLUM OCHOBHe pykiB'A (12) BHK3, cnepTtn 1oro B ynop (19) i
BMKOHaTU PO3NWUOBaHHA, NOTPOXY MNiAiiMaloun OCHOBHE pPYKiB'A
(10).

Cnip 3aBXAM MaTy LiNKy onopy ANA Hir. 3a60pOHAETbCA CTOATN
Ha Konogi.

Cnip 3aBXKAN Nam’ATaTy, WO KOMOAA 3AaTHA NOKOTUTMCH.

6

« Cnip poTpumyBaTMCA np 3 MeTOI0
3ano6iraHHA ABMWA BIiAGUTTA.

« 3aBepwyBatm p cnip  3aBxkam 3 6OKy
npor 0 py wo6 3anobirtu
3aK Liora NWaKM B nNp i

Mia yac po3nunOBaHHA BaXXNMBO He AONYCTUTN 3arnubneHHs
naHulora B 3emnio niA Konopoto. HexTyBaHHA Lii€l0 BMMOroi
3A4aTHe NpU3BeCcTN 40 MUTTEBOIO NOWKOAKEHHA NaHuyora.

.

Mig 4ac nepeTuHy Konoa, WO nexaTb Ha cXuni, onepatop
3aBXKAW NOBNHEH 3HAXOAUTMC BULLE MO CXUAY.

PO3MNWIIOBAHHA KONTOA HA KO3JTIAX

Y BUNaAKy PO3NUOBaHHA KOMOA, WO NiAnepTi, us po3milieHi Ha
CTIVIKUX KO3Max -- B 3aNeXHOCTi Bi MiCLUA nepeTuHy, -- 3aBXAn
Cnifi BUKOHATW MpPONWA Ha OAHY TPEeTUHY TOBWMWHU Konoji 3
6OKy HampyXXeHHA, BUTATTW LWWHY i 3aBepNTU PO3NUIOBaHHA 3
npotunexHoro 6oky (man. L ta M).

OBPI3AHHA/NIAPI3KA FNA AEPEB | KYLUIB

O6pi3aHHA rinnA 3BaneHoro AepesBa Chif po3noyat Bif KopeHs
i pyxaTuca B HanmpaAMKy BepxiBkW (TOHKe rinnsa obpisalTb €fUHUM
pyxom).

Cnig nepepyciMm nepesipnTK, B AKOMY HanpAMKY BUIMHAETbCA TifKa.
Topi cnif BUKOHaATV NiApPi3 3 6GOKYy BWUIMHY i 3aBepwuTy Nponun
3 npoTunexHoro 6oky (cnip 3aBXAu nam’ATaTy, WO BigpisaHa rinka
34aTHa BiICKOUMTU B HaNpAMKy ornepaTtopa).

O6pizaTty rinnsa 3aBXAau Cif 3ropy JOHM3Y, WO6 He mepeLKogKaTn
BinbHOMY mnafiHHI0 BigTMHaHoro rinna. Niekiedy moze by¢ jednak
przydatne podciecie gatezi od spodu.

OcobnuBy obauHicTb cnip 36epiraTyi Mig 4ac BiATWHAHHA rinnA, Wo
€ HanpyxeHum. Taki rinku nicna BiATUHAHHA 3[aTHi BigCcKouMTU Ta
BAJapPWTY Onepatopa.

He ponyckaetbca o6pisatu rinns, P b Ha He
AOMYCKAETbCA CTaBaTU Ha ApabuHu, nnatgopmu, Konogu um
iHWi nNpeamMeTy, WO He AalOTb AOCTaTHLOI OoNopwu Ta piBHOBaru
i He cnp Tb yTp 0 KOHTPONIO Hag NuKolo.
3 TbCA yBatn ilo p Ha BUCoTi

BuUle piBHA nneyeii. MunKy cnia winko TpumaTt o6oma pykamm.
TEXHIKA BE3MEKU NI YAC NMPALI MUIKOLO JIAHLIIOFOBOIO

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTW MUAKY Mif 4Yac gowy um B

BONOroMy O i. B pasi p K ii BugenKy
cnig HeranHo BUTAITH 3 po3eTKu. B KogHoMy pasiHe gonyckaeTbcsa
KOPMCTYBaTNCA  eNeKTpOnE 3

MepeXeBUMM WHYypamun.

Bci getani nuAKM NOBMHHI GYTM HaneXHUM YMHOM 3aKpinnedi
i BignoBigaTn BUMoOram, Lo rapaHTyoTh ii 6e3aBapiliHy po6oTy.
B pasi nowkomkeHHsa 6yab-AKka 3 pgetanen, wo 3abesneuyloTb
6GesneKy ekcnnyaTtauii Kocapku, a6o 3aMiHHa YyacTUHa NOBUHHA
6yTn HeraiiHO i uu Bigp .

3BEPITAHHA TA O6CJ1YTOBYBAHHA

I'IepeA TUM AK perynwoBaT, PpeMOHTyBaTu eﬂeKTpOiHCprMEHT
4Yn BCTaHOBNKWBaTU BIIITPaTHi Marepianw, YyCTaTKyBaHHA cni,q
BUMKHYTWN KHOMKOO BBIMKHEHHA 1 BUTArTN BUAENKY 3 pO3eTKn.
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3BEPITAHHA
« Munky 3aBXau cnif yTprmyBaTyi B YACTOTI.

« He fonyckaeTbca UMILEHHA yCTaTKyBaHHA 3a [JONOMOroK BOAW Ui
iHWoI pignHN.

MnacTnkoBi enemeHTN NUNIKK AONYCKAETbCA YNCTUTU BUKTIOYHO 3a
[LONOMOTOI0 LWITKW Y41 M'AKOT raHuipKu.

perynapHe YNLEHHA BEHTUAALIHIX OTBOPIB B KOPMYCi ABUTYHA;

I'IepiOIJI/NHO KOHTpOnoBaTn CTaH

eNleKTpoABUryHa.

BYTiNIbHUX LWiTOYoK

MUnKa, WO Helo He KOPUCTYIOTLCA, MOBUHHA 36epiraTnca YncTow, Ha
nnackin NoBepxHi.

Munka noBuHHa 36epiraTnca B CyXxomy MicLi, HEAOCTYNHOMY Anf
nitei;

.

3 pernameHTHUX POBIT 3 NUIKOK AOMYCKaOTLCA BUKIIOUHO Ti, WO
onucaHi B Uil iHCTPYKUii. Byab-AKi po6oTV NOBWHHI BUKOHYBaTUCA
BUK/IIOYHO B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY 3aKnafi.

3BEPITAHHA WWWHW | NTAHUIOTA

LLlo 5 roavH NpaLi HaneXxuTb NepeBiPATIA CTaH WWHK Ta NaHLora.

Mocnabutu it BigKpyTUTM 6I0KYBanbHy MyTpy WHM (5).

3HATY KOXYX 3 WWHW | naHuiora (6), BUTArTA WiHy (13) Ta 3HATU
naHyor (14).

OuUNCTUT OTBOPU HAONMBNEHHA Ta BUKNO6OK (d) B HanpAmHiii (13)
(man. N).

3mMacTUTM npoBigHy 3ipouky B WuHi (15) Kpisb oTBip (e), wWo
3HAXOAUTbCA Ha MakiBUi WuHK (man. 0).

.

MepeBipuTyn cTaH naHutora (14).
FOCTPIHHA NNAHUIOTA

CraHy pi3anbHOro iHCTPYMEHTa HanexuTb MpUAINATA 0cobnuBy
yBary. CnpaBHa i 6e3aBapiiiHa ekcriyaTalia [JOCATA€TbCA 3a YMOBMW
BUKOPUCTaHHA HAaroCTPEHOro aHLiora, Wo 36epiraeTbcs B YnNCTOTI. Y
BUMNAAKy ekcnayatauii MUAKM 3 TYMWUM NaHLIOromM CpUYnHAETBCA A0
nepef4acHOro 3HOCy BacHe naHLiora, HanPAMHOI Ta NOBiIAHOT 3ipoyKy,
a B KpalHbOMy BMNafKy Lie MOXe Npu3BecTu [0 3pvBY naHuiora
3 HanpAmHoOi. ToMy rOCTPiHHA naHulora MOBUHHO BUKOHYBaTUCA
CUCTEMATUYHO | BYACHO.

[OCTPiHHA naHUlora BIAHOCUTLCA [0 CKNagHux onepauiin. [lo
CaMOCTINHOTO ~ TOCTPIHHA ~ NaHUlora  BUMara€TbCA  HaABHICTb
creujianbHOro iHCTPYMeHTY, a Takox xucTy. HeksanidikoBaHi ocobu He
[IOMyCKaloTbCA 1O FTOCTPiHHA NaHLjiora 6eH3MHOBOT MUKW,

B pasi OyAb-AKMX Hemonafok Cnif 3BepTaTUCA A0 aBTOPU30BAHOMO
CepBICHOTO LieHTPY KoMMaHii.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJbHI XAPAKTEPUCTUKU

Munka naHuyorosa

XapakTtepuctuka MokasHuK
Hanpyra xuBneHHa 230 B3m.cT.
Yacrota ctpymy 50Ty
HomiHanbHa noTyHicTb 2000 Bt
e e oo
0O6'em 6auka oNMBK ANA NaHUora 280 mn
OnvBa AnA 3malllyBaHHA NaHuora SAE 10W-30

Cuctema nogaui onvemn aBTOMaTVYHUIA HAaCOC

7T x0,375"(9,53 mm)

DH 16-9D-50-57P (16")
standard

MoBiaHa 3ipoyKa WuHK (3y6iB X war)

TvN HaNPAMHOT WWHN

Tvn naHutora CARLTON N1C-BL-57E B
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VYERTO

Kpok naHuiora 0,375"(9,53 mm)
ToBlwMHa NaHuora 0,05"(1,27 mm)
KopucHa goBKrHa WnHn 405 Mm

Ta6apwty (OXLLXT)

- 440 x 245 x 195 Mm
(6€3 HanpPAMHOI LWNHN)

Knac enekrpoisonauii Il

Bara (6e3 wuHm i naHyutora) 5,55 Kr

Pik BUroTOBNEHHA 2018

IHOOPMAUIA NPO PIBEHDb WWYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb TUCKy ranacy: Lpa = 96 ab (A) K=3a5b (A)

PiBeHb aKkycTUHOI NOTyHOCTI: Lw, = 105,3 6 (A) K=3 gb (A)
3HaueHHs BibpaLil (MPUCKOPEHHA KONMBaHb) ap:

PykiB'a nposigHe: a, = 3,25 m/c2 K=1,5 m/c2

OXOPOHA CEPEOBULLA

By>KWTi MPOAYKTY, WO MPaLIoIoTh Ha eNeKTPUYHOMY XKUBIEHHI, Hel
lcnig BUKMAATY pasom 3 MOGYTOBMMMA BifXxofamu, a yTunisoBysaty Bl
[cneuianbHKX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisalilo MoxHa oTpumaTy|
B npopjaBuA MpoAyKUii uM B oOpraHax MicLeBoi aamiHicTpalyii
BinnpauboBaHi  eNneKTPUYHI Ta EeNeKTPOHHI npunagn  MiCTATh|

, WO He € T AnA NPUPOHOTo cepenoBuLa
(O6naaHaHHs, WO He NepefacTbes [0 NepepobKy, MoXe CTaHOBUTY|

HeGe3neKy 1A cepefloBMLLa Ta 3J0POB'A JIOANHN.

* BUPOBHUK 3anMLLaE 3a 06010 NPaBO BHOCWTY 3MiHW.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lpuanyHolo agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe Ak
«Grupa Topex») CNOBIlLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT faHoi iHCTPYKUIT (TyT i
fani Ha3uBaHOI «IHCTPYKLUIA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MillleHi CBITANHY, CXeMaTUYHi
PUCYHKNM, KPEC/IEHHA, a TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHnX enemeHTis
HanexaTtb BUKNIOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO A0 3aKoHy Bif
4 niotoro 1994 poky «Mpo aBTopcbKe NpaBo i CNopiaHeHi npasa» (AuB. opraH
nepxapyky Monbwi «Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 nopanbi. 3m.). KonitoBaHHA,
nepep , ny6nikauia, nepep B KOMepUiNHWUX UinAx BCiel IHCTPYKUii un
oKpemux ii enemeHTiB 6€3 NcbmoBoro Ao3sony Grupa Topex CyBopo 3abopoHeHe.
HepoTtpumaHHA 0 L€l BUMOrK TArHe 3a cO6010 UMBINbHY Ta KapHy BiANoBifanbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

LANCFURESZ
52G584

FIGYELEM: A LANCFURESZ UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG A
KESOBBIEKRE.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A LANCFURESZ HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK:

« A lancfiirészt kizarélag szigetelt markolatainal fogja, mivel a
flirészlanc rejtett elektromos vezetékbe kaphat. A f(irészlanc
feszlltség alatti vezetékbe kapasa e feszlltség megjelenésével
jarhat a lancflrész szigeteletlen részein, ami kezelGjére nézve
aramutéses baleset veszélyével jar.

A lancfiirész hasznalata kozben tilos barmely testrész
fiirészlanchoz kozelitése. A lancfiirész beinditasa el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirészlanc nem ér hozza semmihez.
Egy pillanatnyi figyelmetlenség is okozdja lehet annak, hogy a
flrészlanc belekap a ruhazatba vagy valamely testrészbe.

A lancfiirészt mindig gy kell tartani, hogy a jobb kéz a hatsé
markolatot, a bal kéz pedig a mellsé markolatot fogja. A
lancfirész forditott tartasa a kezekben tilos — sértilésveszéllyel jar.
Figyelem: A baloldali lancvezetével rendelkezé lancflirészek
esetében a,jobb kéz" és ,bal kéz" kifejezések forditva hasznalandok.

VAAX

. liveget és kell viselni. Ajanlott
ezen kiviil a fejet, a kezeket, a labakat és a labfejeket védé
eszk6z6k hasznalata is. A megfelel6 védéoltozet csokkenti a
vetéd6é anyagdarabok, illetve a fiirészlanc véletlen érintése altal
okozott sériilések veszélyét.

all£ euwd d & L

h 21 kod:

Tilos a lancfiirész a fan tarté . Ha a fara
felmaszva hasznalja a lancfiirészt, komoly balesetek veszélyének
teszi ki magat.

A lancfiirész hasznaléjanak mindig stabil helyzetben kell
allnia, és csak akkor hasznalhaté a lancfiirész, ha mozdulatlan,

i a feliil all. Sikos vagy instabil fellleten,
pI Ietran allva a Iancfuresz kezelGje elvesztheti egyensuilyat, vagy
uralmat a szerszam folott.

1 Ivh Slec gl

Olyan ag vaga y fe! lehetnek jelen,
vigyazni kell esetleges megpattanasara. A farostokban
felhalmozédott fesziltségek felszabaduldsakor az &g megutheti
a flirészlanc kezel6jét, vagy a szerszam folotti uralom elvesztését
okozhatja.

Kiilonosen oda kell figyelni bokrok és fiatal fak vagasanal.
A rugalmas agak megakaszthatjdk a lancflirészt és megithetik
kezel6jét, egyensulyanak elvesztését okozva.

A lancfiirészt leallitva kell hordozni, szallitani, a mellsé
markolatnal fogva, a testtél tavoli helyzetben. Szallitashoz és
tarolashoz mindig fel kell szerelni a lancvezeté védéboritasat.
A lancfiirész helyes hasznélata hozzdjarul a mozgd lanccal vald
érintkezés valdszinliségének csokkentéséhez.

14mrfacaitd < ikalk

Be kell tartani a kenésre, a lanc e és a tar
cseréjére vonatkozé utasitasokat. A nem megfeleléen
megfeszitett vagy kent flirészlanc elszakadhat, valamint névelheti a
visszarigas kockazatat.

P 5 k, kenéolaj és
k kell lenniiik. Az olajos,
zsiros markolatok a lancflirész folotti uralom elvesztésének okai

lehetnek.

A Iéncf(irész mark

T P

A lancfiirész kizardlag fa vagasara szolgal. Tilos a lancfiirészt
rendeltetésétol eltéré célra alkall Tilos példaul a
lancfiirészt miianyagok, nem fabél késziilt épitéanyagok
vagasara hasznalni. A lancflirész nem rendeltetésének megfelelé
célra torténd hasznalata veszélyes helyzeteket idézhet el6.
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A VISSZARUGAS OKAI ES MEGELOZESENEK MODJAI:

Visszarigas akkor kovetkezhet be, ha a lancvezetd cstcsa érint meg
valamit, vagy a flirészlanc vagasba szorulasa esetén.

Az anyag csuccsal torténd érintése meghatérozott helyzetekben
hirtelen valaszreakciét valthat ki, a lancvezet6 fel és hatra, a kezelé
iranyaba torténd rugasaval.

A flrészlanc beszoruldsa a lancvezeté felsé oldalan hirtelen
visszarigést okozhat a kezel6 felé.

Mindegyik fent leirt esetben bekdvetkezhet a szerszam folotti uralom
elvesztése, ami komoly sériilések veszélyével jar. Nem szabad kizarélag
a lancflirész biztonsagi megoldasaira tamaszkodni. A kezel6 koteles
mindent megtenni a balesetek, sértilések megel6zése érdekében.

A visszarigéas helytelen hasznélat, helytelen eljards vagy nem
megfelel6 munkakorilmények kovetkezménye, és elkeriilheté az
alabbi tanacsok megtartasaval:

« A lancfiirészt erésen, két kézzel kell fogni, az ujjakat erésen
a markolatokra szoritva, két kézzel fogva a lancfiirészt, és
a testhelyzet, a kezek allasa legyen olyan, hogy korlatozza
a visszarligas erejének hatasat. A visszarigas erejét a kezel6
ellenérzése alatt tarthatja, ha megfelel6 megel6z6 intézkedéseket
tesz. A lancfirészt nem szabad elengedni.

Nem szabad a lancfiirésszel tual tavolra nyulni, a karok

aganal bban vagast végezni. Igy lehetséges a
véletlen erlntes a lancflirész cstcsaval, és hatarozottabb a flirész
folotti uralom elére nem lathato helyzetekben.

.

K|zarolag a gyarto altal meghatarozott lancvezetét és
fiiré ot d alkall A lancvezeté és a fiirészlanc
nem megfelelére cserélése a flirészlanc szakadasahoz vagy
visszarugashoz vezethet.

nal £alald

A gyartoi ita g kell eljarni a flirészlanc
élezésénél és a lancfiirész karbantartasanal. A vagasmélység
allitds csokkentése a visszarugas erejének novekedését valthatja ki.

« AH alati Utasitastnemismeré élyeknemh. alhatjak
alancfiirészt.
. Afelhasznalu viseli a teljes felelésséget a rendeltetésnek nem
gfelel6 alkal ért, tudatak annak hogy az veszélyes
Iehet.
« A gyartét nem terheli felelésség a rendeltetésell

hasznalatbol ered6 karokért.

A lancfiirészt kézben vinni csak a mellsé fogantyunal fogva
szabad. Mds fogdshelyek nem biztositanak biztos tartdst, igy akdr
sértiléses baleset is torténhet.

A fiirészlanc legyen tisztan tartva és megélezve. A fiirészldnc
vdgdéélek megfelelé élességének biztositdsdval kénnyebbé vdlik a
szerszdm haszndlata, megelézheté annak esetleges megszoruldsa,

Idénként ellenérizni kell a lancfék miikédését. A rosszul, vagy
egydltaldn nem miik6d6 ldncfék vészhelyzetben a fiirészldnc-
meghajtdst nem kapcsolja ki.

MUNKAVEGZES

Kilonosen legyen 6vatos az &atvagas végén, mivel a lancfiirész
a vagott anyag ellenéllasanak megsziintével a tehetetlenségi eré
hatasara tovabb lendiil, ami sériiléses balesetet okozhat.

Hosszantart6 munka a kezek és az ujjak zsibbadasat,
elgémberedését idézheti el. llyenkor be kell fejezni a munkat,
mivel az elgémberedett, zsibbadt kezek csokkentik a lancfiirész
kezelésének pontossagat.

.

Aléncflirész munka kozben jelentésen felmelegszik, ezért dvakodjon
felforrésodott részeinek védtelen testrészeivel vald érintésétol.

A lancflirészt egyszerre csak egy személy kezelheti. Mas személyek
csak a lancflirész mikodtetésének helyétdl biztonsagos tavolsagra
tartézkodhatnak.

A lancflrész beinditasakor a flirészlanc ne tdmaszkodjon a vagandd
anyagra.

A lancfiirész hasznalata gyermekek, kiskortiak szamara tilos. A
lancflirészt csak felnéttek hasznélhatjék, és csak akkor, ha tudjék,



hogyan kell kezelni. A lancflirész atadasaval egyitt ezt a hasznalati
utasitast is at kell adni.

« Ha a faradtsag jeleit észleli, azonnal fejezze be a lancfirésszel
végzett munkat.

.

A véagas megkezdése el6tt mindig allitsa be megfelelen a lancfék
karjat (huzza maga felé). Egyuttal a kéz védépajzsanak szerepét is
betolti.

Flirészéru és vékonyabb dgak vagasanal alkalmazzon alatamasztast
(frészbakot).

Tilos néhény, egymasra helyezett deszka, vagy masik személy altal
tartott, vagy labbal lefogott anyag vagasa.

A hosszu vagandé anyag megfeleld rogzitésérél gondoskodni kell.

.

Lejtds tertleten dolgozva a vagéast mindig a magasabban fekvé oldal
felé fordulva kell végezni.

Atvagasnal mindig haszndlja ki a ronktdmaszt tamasztékként.
A lancfirészt a hatso markolatnal fogva a mellsé markolattal vezesse.

.

Ha nem lehetséges a vagast egy menetben elvégezni, hizza ki
a lancflrészt, a ronktamaszt helyezze at, és folytassa a vagast, kissé
megemelve a hatsé markolatot.

Vizszintben vagésnél alljon a lehetéségek szerint minél inkabb
meréleges szogben a vagas vonalahoz képest. A vizszintes atvagas a
lancflirész hasznalojatol erés 6sszpontositast igényel.

Ha a lanc orrfel6li részével vag, a fiirészlanc megszorulasakor a
flirész felcsapodhat kezel6je iranyaba. Eppen ezért minden esetben,
ha lehetséges a lancvezet6 tovénél kell vagni, ilyenkor a fiirészlanc
megszorulasakor a felcsapodas ellentétes, a kezel6tél tavolodo
irdnyu.

.

Kiilonos ovatossaggal kell eljarni repedésre hajlamos fa vagasakor.
A levagott darabok ilyenkor barmely iranyba vetédhetnek (sériléses
baleset veszélye!).

All6 fa gallyazasat csak erre kiképzett személyek végezhetik!
A szabadon lehullo levagott gallyak sériiléses balesetveszélyt
jelentenek.

.

Tilos a lancvezetd orrészével vagni (felcsapodas veszélye).

A kivagandé fa varhato délési iranyahoz képest mindig oldalt alljon.

Fa kidontésénél mindig fennall a veszélye a dontott vagy
a szomszédos fak agai letorésének és leesésének. Legyen fokozottan
Svatos a sériiléses balesetek veszélye miatt.

.

Lejtékon a kezel6 mindig a vagott fatol feljebb alljon, soha az
alacsonyabb oldalon.

.

Vigyazzon azokra a ronkokre, amelyek a kezel6 felé gordilhetnek.
Ugorjon el!

.

A mUikodo lancfirész hajlamos az elforduldsra, mikor a lancvezetd
orra a vagandd anyaghoz ér. llyenkor a lancflirész 6nmagatdl
a kezeldje felé mozdulhat (sériiléses baleset veszélye!).

Visszacsapodas kozben a lancflirész szokatlanul viselkedik, és
bekovetkezik a flirészlanc meglazuldsa.

A nem megfeleléen megélezett flirészlanc ndveli a visszacsapddas
bekovetkeztének veszélyét.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a vagandoé anyag megfeleléen régzitve
van-e.

.

Hasznaljon szoritokat az anyag lerogzitéséhez.

.

Soha ne végjon egyszerre egynél tobb agat. Levagaskor vegye
figyelembe a szomszédos agakat is.

.

Kidontéskor vegye figyelembe a kozelben &ll6 fakat is.
FIGYELEM!

Az 6 aban is bi gos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védsfelszerelések alkalmazasa mellett
is mindig f ad a kavégzés kozb bekovetkezd
bal k minimalis veszélye.
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VERTO

AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA
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1.  Figyelem, legyen kiilonosen évatos!
2. Védje a nedvességtdl!

3. ll.szigetelési osztaly!

4. Hasznéljon védodkesztyit!

5. Karbantartds, javitas megkezdése el6tt hizza ki a halézati
csatlakozédugot az aljzatbol!

6. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

7. Alkalmazza az egyéni véddeszkozoket (véddsisakot,
védészemiiveget, hallasvédd eszkozt)!

8. Felcsapodasveszély!

9. Viseljen védéoltozetet!

10. Viseljen védocipét!

11. Kezeit, labait tartsa tavol a vagoelemektdl!

FELEPITES, RENDELTETES

A lancflirész meghajtasat egyfazisi, kommutatoros elektromotor
végzi. A lancflirész nem igényel foldelést (Il. szigetelési osztély). Ezek
a szerszamok a haz korili, a hobbikertekben végzend6é munkakra
szolgalnak. A lancfirész felhasznalhaté fak kidontéséhez, tuzifa,
kandalléfa vagasahoz és mas, favagast igénylé munkéakhoz.

Ez a motoros lancflrész kizardlag barkacs célu felhasznalasra készult.
Tilos a berendezést rendel

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a berendezés elemeinek jeloléseit koveti a jelen
hasznalati utasitas abrain.

ésétol eltéro célra

1. Olajtartély-sapka

2. Mellsé markolat

3.  Fékkar (elulsé kézvédo pajzs)
4. Lancfeszité csavar

5. Biztositd csavaranya

6. Alancvezet6 sin burkolata
7. Olajszint kijelzé

8. Kabelvezet6

9. Azinditokapcsold reteszeldgombja
10. Héts6 markolat

11. Inditékapcsold

12. Ronktamasz

13. Lancvezet6 sin

14. Furészlanc

15. Forditokerék

* Eléfordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.



YERTO

®

A

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA
FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Léncvezet6 sin 1db
2. Flrészlanc 1db
3. Lancvédé burkolat 1db
4. Olajtartaly 1db
5. Kulcs 1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A LANCFURESZ SZALLITASA

A lancfiirész szallitasa el6tt mindig huzza ki a halézati
csatlakozodugét az aljzatbol, és tegye fel a lancvédé burkolatot a
fiirészlancra és a lancvezetére. Szallitashoz a lancfiirészt a mellsé
markolatnal fogva tartsa. Ha egymas utéan tobb vagasi miiveletet

Gyakran ellenérizze a lanc feszességét, mivel a laza fiirészlanc
konnyen leeshet a lancvezeté sinrél, hamar elhasznalodik, és
alancvezet6 sin gyors elhasznalédasanak is oka lehet.

A LANCKENO OLAJTARTALY FELTOLTESE
A lancfiirész els6 hasznalatbavétele el6tt ellenérizze, hogy az
olajtartaly fel van-e toltve.

Kicsavarasa el6tt tisztitsa meg az (1) olajtartély-sapkat, megel6zve
ezzel szennyez6dés bejutasat a tartdlyba. A lancf(irész hasznalata
soran ellendrizze az olajszintet a tartalyban a (7) olajszint kijelzén.
Olajbetoltés utan az olajtartaly-sapkat gondosan csavarja helyére.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozatifesziiltség egyezzen meg a lancfiirész gyari adattablajan
feltlintetett fesziiltséggel. Beinditaskor és munkavégzés kozben
tartsa két kézzel a lancfiirészt.

Bekapcsolas - nyomja meg az inditékapcsol6 (9) biztonsagi reteszeld
gombijat, majd nyomja be a (11) inditokapcsoldt (C. abra).

Ha a lancflirész nem indul el, engedje fel a (3) fékkart.
Kikapcsolas - engedje fel a (11) inditokapcsolot.

A (11) inditokapcsold felengedésével a lancfiirész leall. Ezt
a kommutéatoron erds szikrazds kisérheti. Ez teljesen természetes,
veszélyt nem hordozo jelenség.

T

utan a lancfiirész azonnal teljes sebességgel miikodik.

végez, a miiveletek kozott allitsa le a motort az inditék I6val.

A LANCVEZETO SIN ES A FURESZLANC FELSZERELESE

A lanc feszitet y a a lanc szabalyzo
csap és csavar gal. Nagyon lényeges, hogy a lancvezeté
sin felszerelésekor a lancfeszités-szabalyz6 csavaron lévé csap
a lancvezeto6 furataba keriiljon.

P sy iz "
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A lancfeszités-szabalyzé csavar elforgatasaval a csap el6re-hatra
mozgathato. Ezeket az elemeket a lancvezetd sin felszerelése el6tt
megfelelé helyzetbe kell allitani.

A lancfiirészt aramtalanitani kell a csatlakozé kihuzasaval.

A (3) fékkarnak felsé (fligg6leges) allasban kell lennie (A. abra).

Csavarja le az (5) biztosit6 csavaranyét és vegye le a lancvezeté sin
(6) burkolatat.

Tegye fel a (14) fiirészlancot a (13) vezetdsinre és a vezetdsin (15)
forditokerekére.

Tegye fel a (14) flirészlancot a meghajté lanckerékre.

Helyezze fel a (13) lancvezeté sint az (a) pozicional6é csavarra
(B. abra).

Tolja el a (13) lancvezetd sint a meghajté lanckerékkel ellenkezé
irdnyba gy, hogy a lanc vezeté szemei a (13) lancvezeté sin
hornyéba keriiljenek.

Ellendrizze, hogy a (4) lancfeszités-szabalyzé csavaron a (b) csap
a (13) lancvezetd sin also (c) furataban kézépen van-e (ha sziikséges,
allitson rajta) (B. abra).

Helyezze vissza a lancvezetd sin (6) burkolatét a helyére és csavarja
helyére finoman meghtzva az (5) biztosité csavaranyat.

Adjon megfelelé feszitést a flirészlancnak a (4) lancfeszité
csavar allitasaval. A flirészlanc megfeszitése akkor kielégits, ha a
vizszintes helyzet( lancvezet6 sin kozepe téjan a lanc 3 - 4 mm-rel
megemelhetd.

A lancvezetd sin orrdt megtartva szorosan hlzza meg az (5) biztosité
csavaranyat.

A léancvezeté sin és a fiirészlanc felszerelése elétt ellenérizze,
hogy a fiirészla agoélei felel6 helyzetiiek-e (a helyes irany
jelzését a lancvezetd sin orrészén lathatja). A fiirészlanc szerelése,
ellendrzése kozben az éles vagéélek okozta sériilések elkeriilése

irdalkal . sdél

ér j yit.

Az uj flirészlanc kb. 6t percen at tarté bejaratast igényel. llyenkor
a flirészlanc | kiilono fontos. A bejaratasi idészak utan
ellendrizze a lancfeszitést, és allitson utana, ha sziikséges.
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A FURESZLANC KENESENEK ELLENORZESE

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a flirészlanc kenését és
a tartalyban az olajszintet.

« Inditsa el a lancfiirészt és tartsa a talaj folott.

« Ha novekvé olajnyomok lathatok, akkor a flirészlanc kenése
megfeleléen mikodik (D. abra). Ha egyaltaldan nem jelennek meg
olajnyomok, tisztitsa ki az olaj kiomlényilasat, az olajcsatornat, vagy
forduljon a szervizhez.

Legyen fokozottan 6vatos, és soha ne engedje, hogy a lancvezeté
a foldet érintse. A biztonsag meg6rzésének érdekében tartsa be
a foldtél a minimum 20 cm-es tavolsagot.

KENOANYAGOK A FURESZLANCHOZ

A flirészlanc és a lancvezetd sin élettartama nagymértékben fiigg
az alkalmazott kendanyagtél. Kizarélag lancflrészekhez ajanlott
kendolajokat hasznaljon.

Tilos hasznalt, vagy regeneralt olajt alkalmazni a fiirészlanc
kenéséhez.

A LANCVEZETO SIN

A (13) lancvezeté sin alsé- és orrésze van kitéve elsésorban
elhasznalédasnak. Az egyoldalu elhasznéalédas elkertiléséhez célszeri
a lancvezet6 sin megforditasa minden flrészlanc élezés alkalmaval.
llyenkor ki kell tisztitani a vezetésin hornyéat és az olajzényildsokat
is. A horony négyszog keresztmetszetl. Ellenérizze a horony
elhasznalodasat. Nyomjon egy vonalzdt a vezetdsinhez és a lancszem
kiilsé feluletéhez. Ha rés van kozottiik, az azt jelenti, hogy a horony
rendben van. Ellenkezé esetben a lancvezet6 sin elhasznalédottnak
tekintendé, és ki kell cserélni.

A MEGHAJTO LANCKEREK

A meghajto lanckerék erés kopasnak kitett alkatrész. Ha a lanckerék
fogain jol lathatok az elhasznalodas jelei, ki kell cseréni. Az
elhasznalédott lanckerék a flrészlanc élettartamat is csokkenti.
A lanckereket csak markaszervizben cseréltesse.

A LANCFEK

A lancflirész biztonsagi fékkel van felszerelve, amely megallitja
aflirészlancot, ha pl. felcsapddas kovetkezik be vagas kozben. A lancfék
kézzel is m(ikodésbe hozhato, ha a (3) fékkart a (13) lancvezetd sin felé
tolja el. A lancfék miikodésbe Iépése a flirészlancot 0,15 masodpercen
belil megallitja.
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A lancfiirész elétt ellenérizni kell

a lancfék miikodését.
A LANCFEK MUKODESENEK ELLENORZESE

.

Inditsa el a lancfirészt, és tolja elére a (3) fékkart. A furészlancnak
azonnal meg kell allnia.

Ha a flirészlanc csak lassan, vagy egyaltalan nem éll le, akkor ki
kell cserélni a fékszalagot és a tengelykapcsolddobot a lancftirész
hasznalatbavétele el6tt.

A fék oldasahoz huzza hatra a (3) fékkart a (2) mellsé markolat
iranydba, mig meg nem hallja a retesz bekattanasénak jellemzé
hangjat.

Rendkiviil fontos a lancfék miikodésé és a
élességének ellendrzése minden hasznalat el6tt, mert ez lehetévé
teszi az leg felléps  vi e e
biztonsagos hatarok kozé szoritasat.

P
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Visszacsap J 9

Ha a lancfék miikodése nem kielégitd, a munka megkezdése el6tt
f meg kell javittatni a markaszervizben.

A bekapcsolt fék jaré6 motornal a tengelykapcsol6 tilmelegedését
okozza. Ha a fiirész hasznalata soran a lancfék miikodésbe lép,
azonnal le kell allitani a motort.

A FURESZLANC MEGFESZITESE
Munka kozben a flirészlanc megnyulik a felmelegedés miatt. A

megnyult lanc meg is lazul, ami a lancvezet6 sinrél vald leesését
okozhatja.

.

Lazitsa meg kulccsal az (5) biztosité csavaranyat.

Ellendrizze, hogy a (14) fiirészlanc a (13) lancvezeté sin hornydban
fekszik-e.

.

Csavarhuzdval csavarja jobbra a (4) lancfeszités-szabalyzé csavart
addig, amig a fiirészlanc nincs megfeleléen megfeszitve (finoman
vizszintesen tartva a lancvezet6 sint).

Ellendrizze a flirészlanc feszességét (a lancvezetd sin kézepe téjan a
furészlanc kb. 3-4 mm-nyire emelheté meg) (E. abra).

Hatérozott erével hizza meg az (5) biztosité csavaranyat.

A fiirészla nem bad tulzottan megfesziteni. Az
erésen felmelegedett ilyetén b balyozasa erés

tulfeszitettséghez vezethet lehiilése utan.
MUNKAVEGZES A LANCFURESSZEL

@.
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Miel6tt nekifogna a tervezett munkahoz a lancfirésszel,
tanulményozza &t a lancflrésszel végzett munka biztonsagi
rendszabalyait tartalmazé részt. Ajanlatos némi gyakorlatra szert
tenni folosleges fadarabokon végzett vagassal. Ezzel megismerheti
aztis, hogy a lancfiirész mire képes.

A biztonsagi rendszabalyokat minden kériilmények kozott tartsa be.

A lancfirész kizardlag fa és fa alapt anyagok vagésara hasznélhato.

A rezgések mértéke és a visszacsapas jelensége fafajtatol fliggéen
véltozé.

.

Tilos a lancflrészt emel6ként hasznélni targyak megemeléséhez,
arrébb tolasahoz vagy szétvalasztasahoz. Ha a flirészlanc beszorul,
allitsa le a motort, és a flrészt fa vagy mianyag ék betitésével
szabaditsa ki (F. abra). Inditsa el Gjra a lancf(irészt, és Gvatosan
kezdje el tjra a vagast.

.

Tilos a lancflirészt munkaéllasba régzitve hasznalni.

.

Tilos a meghajtashoz a lancfiirész gyartoja altal megjeldlteken kivdil
mas berendezést csatlakoztatni.

Vagaskor folosleges tulzott nyomast gyakorolni a lancflirészre. Csak
enyhe nyomast kell alkalmazni.

Hogy ne veszitse el az uralmat a gép folott, a vagas végén mar ne
gyakoroljon nyomast a lancfiirészre.

.

A vagas befejeztével, a lancflirész letétele elétt engedje fel a (11)
inditokapcsolot.

Ha a fiirész vagas kozben beszorul a vagatba, tilos prébalkozni
erdszakos kihuzasaval. Ez a lancfiirész fol6tti uralom elvesztésével
jarhat, a kezelbje sériilését okozhatja, és a lancfiirész is
karosodhat.

VERTO

A lancfiirész miikodtetése akkor, amikor nem vag vele fat, az
alkatrészek gyorsabb elhasznalédasaval jar.

A VISSZACSAPODAS ELLENI VEDEKEZES

A visszacsapodas a lancvezet6 sin elmozdulasa fel és/vagy hétra, ami
akkor léphet fel, amikor a flrészlancnak a vezetésin orrészén futéd
szakasza ellenallasba titkozik.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a vagandd anyag megfeleléen rogzitve
van-e.

Hasznaljon szoritokat az anyag lerogzitéséhez.

Beinditaskor és munkavégzés kozben tartsa két kézzel a lancfiirészt.

Visszacsapodas kozben a lancflirész szokatlanul viselkedik, és
bekovetkezik a flirészlanc meglazulasa (G. abra).

A nem megfeleléen megélezett flirészlanc noveli a visszacsapodas
bekovetkeztének veszélyét.

f « Tilos a vallmagassag folotti vagas.

A biztonsagi felszerelések leszerelése, a nem megfelelé kezelés,
karbantartas, a helyteleniil kicserélt lancvezet6 vagy fiirészlanc
mind h jarulhatnak a sériilé ély novekedéséh egy
esetleges visszacsapodas soran.

Tilos barmiféle atalakitast végezni a lancfiirészen. A lancfiirész
meg nem engedett atalakitasa esetén elvész a jotallashoz valo
jog. A jotallas elvesztésével jar a lancfiirész jelen hasznalati
utasitasban foglaltakkal ellentétes hasznalata is.

A CSATLAKOZOVEZETEK VEDELME

A lancflirészhez kizardlag szabadtéri hasznélatra rendeltetett
hosszabbitét szabad hasznalni. A kébel ereinek atméréje legyen
legaldbb 1,5 mm?2 A lancfiirész biztonsdgos mozgatasa érdekében
a hosszabbitd kabelét rogzitse a (8) kabelvezetében a (10) hatsé
markolatban (H. &bra), ami megakadalyozza a kébel tilzott
megfeszitését munkavégzés kozben.

A tobb mint 30m h U
a lancfiirész teljesitményét.

ROVID FADARABOK ATVAGASA

Kkihelok kAl <

csokkenti

Rovid fadarabok &tvagasakor be kell tartani a biztonsagi és
munkavédelmi rendszabdlyokat, és az alabbiak szerint kell eljarni:

Kizérdlag fa és faalapu anyagok vaghatok.

A rovid anyagdarabokat régzitse szoritokkal a vagas megkezdése
elétt.

Vagas el6tt gyé 6n meg arrdl, hogy a flirész nem fog kédarabba,
kavicsba, szogbe (itkozni, mert ez a lancflirészt kezelGje kezébdl
kivetheti.

a miikodé lancfiirész

Kerllje az olyan helyzeteket, amikor
drotkeritésbe vagy a foldbe titkozhet.

Gallyazaskor, ha lehetséges, tamassza meg a lancflrészt, és ne
végjon a lancvezetd orrészével.

Ugyeljen az olyan akadalyokra, mint a kiall6 tonkok, gydkerek, vagy
a mélyedések, lyukak a foldben, ezek mind baleset okai lehetnek.

FAK KIVAGASA
@ Allapitsa meg a fa kiddntésének iranyat, vegye figyelembe a széljarast,

a fa elhajlasat, a nehéz dgak elhelyezkedését, a kivagas utani munka
kénnyebbségét és egyéb tényezoket.

« A fakoruli hely megtisztitasakor ne feledje, hogy legyen olyan hely,
ahol labait jol megtamaszthatja, és arra is, hogy legyen hely arrébb
menni a fa délésekor.

El6re ki kell tlizni, és meg kell tisztitani két menekiilési utvonalat, kb.
45°-0s szogben a tervezett déléssel ellentétes iranyhoz viszonyitva.
Ezeken az Gtvonalakon nem lehet semmilyen akadaly (1. abra).

A délés fel6li oldalon vagjon kb. a térzs egyharmadnyi mélységében
hajkot (ék alaku rést).

A hajkkal szembeni oldalon, annak alsé lapjahoz képest egy kicsit
magasabban készitse el a dontévagast (J. abra).

A megfelel6 pillanatban helyezze be az ékeket a fiirészlanc
beszorulasanak megakadalyozasara.
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« Afat az ékekkel kell kidonteni, nem a torzs teljes atvagasaval.

« A kidél6 fa magaval ranthat mas fakat is.

« Aveszélyes korzet a kivagott fa magassaganak 2,5-szerese (l. abra).
A Tilos a fa kivagasa, ha:

« Nem allapithatok meg a veszélyes korzetben uralkodé
koriilmények, pl. kdd, esd, havazas vagy sotétedés miatt.

« Biztonsdggal nem éallapithaté meg a dontés iranya erds szél
vagy széllokések miatt.

FOLDON FEKVO RONK VAGASA

Nyomja a (12) ronktamaszt a ronkhoz és végezze el a vagast (K.
@a’bra). Ha nem sikeriilt a vagast befejezni a flrész teljes mozgasi

lehetdségének kihasznalasaval, akkor kissé hizza hatra a lancvezetét

a vagott anyagbdl (tovabbra is mikodé flirészlanccal), és kissé

helyezze lejjebb a lancfiirészt, tdmassza meg a (12) ronktamaszt és
A fejezze be a vagast, megemelve kissé a (10) hatsé markolatot.

« Labainak legyen mindig biztos ta k a foldon. Tilos a ronkre

allni.

Vigyazzon, a fekvé ronk elfordulhat.

bi 4 kaudmad dezaba

Tartsa be a bi
elkeriilhesse a Iancfuresz wsszacsapodasat.
« A befejez6 vagast mindig a
hogy elkeriilje a fiirészlanc beszorulasat a vagatba.

lyait, hogy

hiiraf

d

A vagas soran nem bad g i, hogy a fiiré
a foldbe mélyedjen a ronk alatt. Ez a flirészlanc azonnali
karosodasat okozhatna.

Lejton fekvo ronk esetén a vagast végzo személy alljon a ronk
folotti oldalon.

FOLD FOLE EMELKEDO RONKOK VAGASA

Alatamasztott vagy stabil bakra helyezett ronkok esetében, a vagas
helyétél figgben, a ronk vastagsaganak egyharmadat kitevé bevagast
kell a nyomofesziiltség alatt lévé oldalon végezni, és a masik oldalrél
kell a vagast befejezni (L. és M. abra).

FAK, BOKROK AGAINAK LE- ES VISSZAVAGASA

A kidontott fa gallyazasat a gyokér fel6li végétdl kell kezdeni, és a
csucs felé haladva kell folytatni (a kisebb agakat egy vagéssal kell
eltavolitani).

El6szor ellendrizze, hogy melyik iranyba hajlik az ag. Ezutdn
a hajlas oldaléan végezzen kénnyité véagast, és az ellenkez6
oldalrél a valasztovagast (vegye figyelembe, hogy a levagott ag
selrugaszkodhat”).

Fak &gainak visszavagasanal —mindig felulrél

vagjon, és @
engedje a levagott agakat szabadon leesni. Néha mégis el6fordulhat,

hogy hasznos alulrél bevéagni az dgat.

Legyen kiildndsen 6vatos olyan dgak vagasanal, amelyekben fesziiltség

)

és fel6li oldalrol végezze, @

KEZELES, KARBANTARTAS

ABa’rmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi

Kerdé 1

elétt ar a lancfiirészt a halézati

csatlakozo kihazasaval.
TAROLAS

A lancflrészt tartsa tisztan.

.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A haz mlanyag elemeinek tisztitasdhoz kefét vagy puha rongyot
hasznaljon.

Tisztitsa ki rendszeresen a motorhaz szell6z6nyildsait.

.

Rendszeres id6kozonként ellenérizze a villanymotor szénkeféinek
allapotat.

Hasznalaton kivul a lancflirészt tiszta allapotban, sima fellleten
tarolja.

A lancflrészt szaraz, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

A lancflrészen csak az ebben a hasznélati utasitasban leirt
karbantartasi m(veleteket végezze el. Minden mas muiveletet csak
a markaszerviz végezhet el.

A LANCVEZETO SIN ES A FURESZLANC KARBANTARTASA

Minden 5 tizeméra utan ellendrizni kell a lancvezeté és a flirészlanc
allapotat.

Lazitsa meg és csavarja le az (5) biztositd csavaranyat.

Vegye le a lancvezet6 (6) burkolatat, szerelje le a (13) vezetdsint és
a (14) flrészlancot.

Tisztitsa meg a (13) lancvezetdn az olajzényilasokat és a (d) hornyot
(N. dbra).

Kenje a lancvezeté (15) forditokerekét a lancvezeté orrészén
taldlhato (e) nyilason keresztil (O. abra).

Ellendrizze a (14) flrészlanc allapotat.
A FURESZLANC ELEZESE

Avagoszerszamokra megfelel6 figyelmet kell forditani. A flirészlancnak
élesnek és tisztanak kell lennie, ez biztositja a hatékony és biztonsagos
munkavégzést. A lancflirész hasznalata életlen flirészlanccal a
flrészlanc, a lancvezeté sin és a meghajté lanckerék gyorsabb
elhasznalodasat okozza, szélséséges esetben lancszakadast is okozhat.
Ezért nagyon fontos, hogy id6ben meg legyen a flirészlanc élezve.

A flrészlanc élezése meglehetésen Osszetett feladat. Az 6nallé
flirészlanc élezéshez megfelelé célszerszamokra és szakismeretekre
van szlikség. Ajanlatos a flirészlanc élezését szakemberre bizni.

Barmiféle  felmeriilé
markaszervizre.

meghibdsodas javitdsdt bizza a gyari

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

lehet. Az ilyen ag levagaskor elugorhat, és a vagast végzét megiitheti.
Aﬁlos fara maszva gallyazni. Tilos létrara, allvanyra, ronkre allni, Lancfiirész
vagy mas olyan helyzetben, ahol elvesztheti egyensuilyat, és ezzel Jellemzé Erték
egyiitt a lancfiirész folotti uralmat. Tilos a vallmagassag folottl — —
gallyazas. A lancfiirészt mindig két kézzel tartsa k g Halézati fesziltség 230V AC
kézben. Halozati frekvencia 50 Hz
BIZTONSAGOS MUNKAVEGZES A LANCFURESSZEL . Lo
Névleges teljesitmény 2000 W
Tilos a lancfiirészt esdben, illetve nedves koriilmények kozott P — "
n P v O P P N A flrészlanc  linedris  sebessége
Ha a kabele ul, huazza ki (terhelés nélkiil) 12,1 m/s
hélézati csatlakozéjat az aljzatbél. Tilos a lancfiirész hasznalata erheles neid
sériilt halézati csatlakozokabellel Az olajtartély térfogata 280 ml
Minden alkatrész legyen megfeleloen beszerelve és feleljen Lancolaj SAE 10W-30
meg a lancfiirész rendel G h alata altal ta t — — n
kovetelményeknek. Barmilyen sériilt, karosodott biztonsagi Kendolaj-ellatas automata olajszivattyd
felszerelést vagy alkatrészt azonnal meg kell javittatni, vagy ki Lanckerék (fogak x osztas) 7T x0,375"(9,53 mm)
kell cserélni.
Lancvezetd sin tipusa DH 16-9D-50-57P (16")
P standard
Flrészlanc tipus CARLTON N1C-BL-57E B

34




Lancosztas 0,375"(9,53 mm)

A lanc vastagsaga 0,05"(1,27 mm)

A lancvezetd sin hasznos

Py 405 mm
hossztsaga

Méretek (hosszisdg x szélesség x

< < PP 440 x 245 x 195 mm
magassag) (lancvezetd sin nélkiil)

Erintésvédelmi besorolési osztaly 1]

Témeg (lancvezetd sin nélkdl) 5,55kg

Gyartési év 2018

ZA)J- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomés-szint: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulas a, :

mellsé markolat: a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgytijtésre szakosodott
helyen. A hull kapcsolatos  kérdéseire  valaszt
E kaphat a termék kereskedGjétdl, vagy a helyi hatosagoktol. Az

elhasznalodott elektromos és elektronikai berendezések a természeti

hato tar A hulladé ésnek,
Ujrahasznositasnak nem  aldvetett berendezések  potencialis
veszélyforrast jelentenek a kérnyezet és az emberi egészség
dmara,

* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
ajelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve
t6bbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994.
februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrél szdl6 térvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Térvénykozlény) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A
Hasznalati Utasitas egeszenek vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol
torténé masola | megval asa a Grupa Topex
irasos engedélye nélkiil polgérjogi és bintetdjogi felelésségre vonds terhe mellett
szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CU LANT
52G584

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAULUI CU LANT TREBUIE CITITE
ATENT INSTRUCTIUNILE SI SA LE PASTRATI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA DE UTILIZARE A DRUJBEI:

Tineti drujba numai de manerul izolat, datorita faptului ca
lantul drujbei poate atinge cablul nevizibil. Atingerea cablului
sub tensiune cu lantul drujbei poate duce la transmiterea tensiunii
asupra partilor instrumentului si expunerea operatorului la soc
electric.

In timpul activitatii cu drujba, nu este permis apropierea
corpului de lantul drujbei. Tnainte de a incepe activitatea,
asigurati-va ca lantul drujbei nu atinge nici un obiect. Un
moment de neatentie in timpul operdrii cu drujba poate fi cauza
agatarii lantului de imbracaminte sau de unele parti ale corpului.

Drujba sa fie tinuta in asa fel, incat mana dreapta sa se gaseasca
pe manerul din spate, spre stanga. Tinerea drujbei cu lant cu
orientare opusa mainii, duce la riscul de rdnire si nu este permisa.
Nota: in cazul drujbei cu lant cu ghidajul proiectat pe partea stanga
de manuire a ,manii drepte” si ,mainii stangi” este folosit in mod
diferit.

Purtati ochelari de protectie si protectoare pentru urechi. Se
recomanda sa utilizati echipamente suplimentare de siguranta
pentru cap, maini, picioare si cilcaie. Imbracdmintea de protectie
adecvata reduce riscul de ranire cu privire la bucatile de materiale
taiate sau la atingerea accidentala a lantului drujbei.

Nu utilizati drujba cu lant pe copac. Folosirea drujbei de catre
utilizatorul situat pe copac poate cauza prejudiciu corporal.

Operatorul trebuie sa stea mereu stabil pe sol si poate utiliza
drujba doar atunci, cand sta pe o suprafata fixa, sigura si
dreapta. Stand pe o suprafatéd alunecoasa sau instabild, cum ar fi o
scara, operatorul isi poate pierde echilibrul sau controlul ferastraului.

in timpul téierii crengii, ce se afld sub tensiune, trebuie si
fiti atenti la posibilitatea de reflectii a acesteia. La momentul
de eliberare a tensiunii din fibrele lemnului, creanga poate lovi
operatorul sau sa-| determine sa-si piarda controlul asupra drujbei.

Utilizati prudenta extrema atunci cand taiati arbustii si arborii
tineri. Elementele flexibile se pot agdta de lantul ferastraulun si sa-|
loveasca pe operator, cauzand pierderea echilibrului.

Drujba poate fi mutata abia dupa oprirea acesteia, tinand-o
de manerul din fata si departe de corp. in timpul transportului
si depozitarii, drujba cu lant trebuie intotdeauna montata
protectoarea ghidajului. Manipularea corecta a drujbei cu lant
poate reduce riscul de contact accidental cu lantul in miscare.

Urmati instructiunile de lubrifiere, intinderea lantului
si schimbarea accesoriilor. Intinderea sau lubrifierea
necorespunzatoare a lantului se poate rupe sau creste riscul de
recul.

Manerele drujbei trebuie sa fie uscate, curate si lipsite de ulei
sau unsoare. Manerele unsuroase si necuratate de ulei pot duce la
pierderea controlului asupra drujbei.

Drujba este destinata doar pentru taierea lemnului. Nu folositi
drujba in alt scop decat cel mentionat. De exemplu, nu utilizati
drujba pentru a tdia materiale plastice si materiale de constructii
realizate din alte materiale decat lemn. Folosirea drujbei cu lant in
alte scopuri decat utilizarea sa prestabilita poate provoca o situatie
periculoasa.

CAUZELE I PREVENIREA RECULULUI:

Reculul poate aparea atunci cand varful barei de ghidare atinge un
obiect sau in momentul blocarii si strivirii lantului in slot. Atingerea
varful poate, in unele cazuri, duce la o reactie brusca inversa bazandu-
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se pe reculul ghidajuluiin sus si inapoi spre operator. Prinderea lantului
drujbei pe partea superioara a ghidajului poate provoca un recul rapid
spre operator.

in fiecare dintre aceste cazuri, s-ar putea pierde controlul asupra drujbei
ce poate duce la raniri grave. Nu va bazati numai pe dispozitivele de
siguranta a drujbei. Utilizatorul este obligat sa efectueze o serie de
actiuni pentru a evita accidentele si vatamarile la locul de munca.
Reculul este rezultatul unei utilizéri, proceduri sau conditii de lucru
incorecte si poate fi evitat prin luarea urmatoarele actiuni:

Drujba trebuie tinuta in maini cu fermitate, cu degetele bine
stranse pe manerul drujbei, tinand drujba cu ambele maini si
tinand corpul si mainile intr-o astfel de pozitie, incat a se poate
reduce forta reculului. Forta reculului poate fi controlata de catre
operator, cu conditia sa ia masurile necesare. Drujba cu lant nu
trebuie lasata din maini.

Nu trebuie sa te intinzi prea departe cu drujba, sau de a efectua
taierea la o inaltime mai mare decat inaltimea umerilor. Acest

lucru face posibil sé se evite atingerea neintentionata cu capatul
drujbei si un control imbunatatit in situatii neasteptate.

Se recomanda a se folosi ghidajele si lanturile specificate de
producator. Inlocuirea sinei si a lantului cu un model nepotrivit
poate duce la ruperea sau reculul lantului.

« Urmati instructiunile producdtorului in cazul ascutirii si
serviciilor tehnice in cea ce priveste drujba cu lant. Reducerea
adancimii de taiere poate provoca cresterea reculului.

Nu este permisa utilizarea ferastraului cu lant de catre persoane
care nu cunosc cuprinsul prezentelor instructiuni.

Uzufructuarul suporta riscul total fiind constient ca, in cazul
utilizarii ferastraului in alte scopuri, poate fi foarte periculos.

Furnizorul nu-si asuma rasp ea fata de pagubele care pot
avea loc in urma utilizarii necorespunzatoare a ferastraului cu
lant.

Transportul ferastraului este posibil tindnd-ul numai de
manierul principal. Tindnd ferdstrdul in alte locuri, nu asigurd o buna
tinere si poate duce la rdnire.

Lantul tdietor trebuie sa fie bine ascutit si curat. Intretinerea
corespunzatoare a taisurilor lantului, micsoreaza probabilitatea fxdrii
in tdieturd si inlesneste deservirea.

Trebuie ca, din timp in timp, sa fie verificata actionarea franei.
Frana care nu este in bund stare de functionare, nu va deconecta
deplasarea lantului tdietor in caz de pericol.

LUCRUL

Spre sfarsitul taieturii,la trecere, trebuie sa fii foarte atent, deoarece
ferastraul ne mai avand rezistenta materialului taiat, sub forta
inertiei cade si poate provoca leziuni operatorului.

Lucrand cu ferastraul timp indelungat, operatorul poate simti
furnicarea sau amortirea degetelor si palmelor. In aceste cazuri lucrul
trebuie intrerupt, deoarece amortirea micsoreaza precizia deservirii
ferastraului.

In timpul functionarii, ferastraul se infierbanta, trebuie deci sa
fii precaut si sa nu atingi, cu partile neacoperite ale corpului,
elementele fierbiti ale ferdstraului.

Ferastraul poate fi deservit, in acelas timp, exclusiv doar de o singura
persoana. Toate alte persoane si animalele trebuie sa fie departe de
zona de actionarea ferastraului cu lant.

Pornind ferastraul, lantul taietor nu poate fi rezemat de materialul
care va fi taiat sau de alte obiecte.

Ferastraul nu poate fi deservit de copii sau persoane minore.
Ferastraul poate fi incredintat numai persoanelor adulte, care
stiu cum sa-l deserveasca. Incredintand ferastraul altei persoane,
persoana respectiva trebuie sa cunoasca prezentele instructiuni de
deservire.

Daca vei simti oboserald, imediat trebuie intrerupt lucrul cu
ferastraul cu lant.

Inainte de a incepe tdierea, totdeauna ai grija de a aseza
corespunzator maneta franei lantului (trdgand-o spre sine). Parghia
este totoodata si aparatoarea palmei.
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Taind cherestea prelucrata sau crengi subtiri trebuie sa intrebuntezi
proptire (capra).

Nu este permis de a tdia mai multe scanduri suprapuse, tinute de
persoane terte sau tinand materialul cu piciorul.

Elementele lungi care vor fi tdiate, trebuie sa fie corespunzator fixate.

Taind material pe teren inclinat, totdeauna trebuie sa stai pe partea
mai inalta a inclinarii (spre varful dealului).

In timpul tdierii materialului cu totul, todeauna trebuie sa faci uz
de ghiara de cotrafort ca punct de reazam. Tinand ferastraul de
manierul din spate, insa trebuie condus cu manierul din fata.

In cazul in care nu este posibild taierea totala dintr-o data, ferastraul
trebuie retras putin, schimbatd pozitia ghiarei de cotrafort
continuand tdierea, ridicand putin manierul din spate.

La taiere orizontala trebuie sd ai pozitie indepartatd de cel putin
90° fata de linia de taiere verticala. La asa o operatie este necesara
o concentratie incordata a operatorului.

Facand taierea cu partea superioara a lantului, in caz de fixarea
lantului in taieturd, poate avea loc efectul de recul spre operator.
Din acest motiv, acolo unde este posibil, trebuie taiat cu partea
inferiaoard a lantului taietor, deoarece in caz de fixarea lantului in
taietura, eventualul efect de recul va fi indreptat in directia contrara
fata de corpul operatorului.

.

Taind lemn care se destrama, trebuie sa fii foarte atent. Deoarece
unele bucati de lemn pot fi aruncate in diferite directii. (riscul
leziunilor corporale!).

Taierea crengilor arborilor trebuie sa fie efectuata de persoane
scolarizate! Cddearea necontrolatd a crengii taiate din arbore, poate
provoca leziuni corporale!

Nu este voie de a taia cu partea superioara a lantului (cu varful).

.

Prabusind copaci, totdeauna trebuie stai alaturi fata de linia lor de
cadere.

Daca copacul care va fi prabusit, apare riscul ca se vor rupe crengile
copacului cat si altor copaci din apropriere. In aceste cazuri fii foarte
atent, deoarece este riscul leziunilor coporale.

Taind copaci pe teren inclinat, operatorul trebuie sa stea pe partea
de de sus a inclinarii terenului fata de copacul téiat, nici odata pe
partea de jos a inclinarii.

Fii atent si la trunchiurile copacilor care se pot rostogoli spre
operator. Da-te la o parte!

In timpul functionarii, ferastraul are tendinta de a se intoarce, atunci
cand capatul ghidajului lantului se atinge de materialul prelucrat.
In aceste cazuri ferastraul in mod necontrolat se poate deplasa spre
operator. ( riscul leziunilor corporale!).

.

In timpul efectului de recul, ferastrdul se comporta necontrolat,
lantul prinde joc.

Lantul ascutit necorespunzator, mareste riscul efectului de recul.

Trebuie sa te asiguri ca,materialul de prelucrat este bine si sigur fixat.

Utilizeaza dispozitive de fixare pentru blocare.

Nici odata sa nu fincerci sa tai dintr-o data mai multe crengi,
totdeauna numai o singura creanga.Taind, fii atent la alte crengi
alaturate.

Taind copaci spre ai prabusi, fii atent la copacii care cresc alaturi.
Remarca!

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de
sigura, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de

protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.




EXPLICAREA PICTOGRAMELOR.
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1. Fiifoarte atent.
2. Evitd umezeala.
3. Clasaadoua de protejare.

4. Utilizeaza manusi de protectie.

5. Inainte de a incepe orice activitate de deservire sau de reparatie,
deconecteaza conductorul de alimentare cu tensiune.

6. lacunostinta cu instructiunile de deservire, respecta avertizarile
si conditiile de securitate cuprinse in ele!

7. Trebuie sé folosesti mijloace de protectie personala
(casca,ochelari,antifoane).

8.  Pericol in urma efectului de recul.

9. Foloseste imbracaminte de protectie.

10. Foloseste incaltaminte de protectie.

11. Nu apropia membrele de elementele taietoare.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Feréstraul cu lant este utilaj manual, este actionat de motor monofazic
cu colector. Ferestraul cu lant nu necesita impamantare ( clasa a
doua de protejare). Asemenea utilaj este destinat pentru efectuarea
lucrérilor in gradinile de pe langa casa. Ferastraul acesta poate servi
la taierea copacilor, crengilor, lemnelor de foc cat si la alt fel de lucrari
care necesita taierea lemnului. Ferastraul cu lant este utilaj destinat
exclusiv de a fi utilizat la lucrari de amatori.

Nu este permis de a utiliza utilajul in dezacord cu destinatia lui.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in
paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Dopul orificiului de umplerea rezervorului cu ulei

2. Manierul din fata

3. Maneta franei (aparatoarea palmei)

4.  Surubul de reglarea intinderii lantului

5. Piulita de siguranta

6. Scutul ghidajului lantului

7. Indicatorul nivelului de ulei

8. Dispozitiv de fixarea cablului de alimentare

9. Butonul de blocarea intrerupatorului

10. Manierul din spate

11. Intrerupatorul

12. Ghiara de contrafort

13. Ghidajul (sina)

14. Lantul

15. Roata lantului la ghidaj

*Pot apare mici diferente intre figura si produs.
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE
ATENTIE

AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
® INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Ghidajul (sina) -1 buc
2. Lantul - 1buc
3. Aparatoarea ghidajului - 1buc
4. Rezervorul de uluei -1buc
5. Cheie -1buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

TRANSPORTAREA FERASTRAULUI CU LANT

Inainte de a transporta ferastraul cu lant tdietor, totdeauna scoate
stecarul cablului de ali tare cu din priza retelei si
baga aparatoarea pe ghidaj si pe lant. Transportand ferastraul
trebuie tinut de méanierul din fata. Daca este necesara executarea
a mai multor operatii de tdiere, intre operatii, ferastraul trebuie
oprit cu intrerupatorul lui.

MONTAREA GHIDAJULUI SI LANTULUI FERASTRAULUI

Pentru ajustarea intinderii lantului serveste bulonul si surubul
de reglare. Foarte principal este ca, in timpul montarii ghidajului,
bulonul de pe surubul de reglare sa intre in orificiul ghidajului.

Rotind surubul de reglarea
inainte si napoi. Aceste el
inainte de ea ghid

1 i hul

| poate fi deg
trebuie aj cor

) P

lui in ferastrau.

Ferastraul cu lant trebuie deconactat de la sursa de alimentare cu
tensiune.

« Maneta franei (3) trebuie sa se afle in pozitia superioara ( verticala)
(fig. A).

« Desfa piulita de fixarea ghidajului (5) si scoate aparatorea ghidajului
lantului (6).

Pune lantul (14) pe ghidaj (13) si pe roata lantului ghdajului (15).

Aseaza lantul (14) pe roata de actionare.

Ghidajul (13) se introduce pe surubul de conducere (a) (fig. B).

Gliseaza ghidajul (13) impingand-ul in directia rotii de actionarea
lantului, in asa mod, incat verigile lantului sa se afle in canalul
ghidajului (sinei) (13).

Verifica daca bulonul (b) de pe surubul de ajustarea intinderii
lantului (4) se afla la mijlocul orificiului inferior (c) al ghidajului (13),
(daca este necesar trebuie reglat) (fig. B).

Pune aparatoarea ghidajului (6) la locul ei insurubandu-o delicat cu
piulita de fixarea (5).

Cu ajutorul surubului de intindere (4) ajusteazd intinderea
corespunzatore a lantului ferastraului. Lantul este corect intins
atunci cand, la mijlocul ghidajului pozitionat orizontal, se da ,ridicat”
circa3 -4 mm.

Tindnd de partea superioara a ghidajului, trebuie stransa sigur
piulita de fixare (5).

Inainte de a monta ghidajul si lantul, trebuie verificata asezarea
taisului lantului, (asezarea corectd a lantului este aratata pe
ghidaj). In timpul montarii si verificarii lantului, totdeauna trebuie
sa ai pe maini manusi pentru a evita o eventuala ranire cu taisurile
lantului.
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Lantul nou al ferastraului necesita o peioada de circa 5 minute
de functionare (de asezare). Este foarte principal ca, in acesta
perioada lantul sa fie lubrefiat. Dupa perioada de asezarea,
trebuie verificata intinderea lantului, iar daca este necesar, trebuie
ajustata.

Destul de des este necesara verificarea intinderii si reglarea
lantului, deoarece lantul ne intins corect poate ,sari” de pe sina,
se poate uza repede sau poate provoca uzura rapida a ghidajului.
UMPLEREA REZERVORULUI CU ULEI DE LUBREFIEREA LANTULUI

Inainte de a utilza pentru prima data ferestraul, neaparat trebuie
verificat daca rezervorul este umplut cu ulei.

Inainte de a desface dopul rezervorului de ulei (1), curata-l pentru
a evita intrarea murdariilor in rezervor. In timpul lucrului nievelul
uleiului trebuie controlat, verificand indicatorul (7). Dupa umplerea
rezervorului cu ulei, dopul trebuie bine strans.

LUCRUL /ASAMBLARILE

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de
pe placuta de fabricatie a ferastraului. In timpul pornirii, cat si in
timpul lucrului, ferastraul trebuie tinut cu ambele mani.

Pornirea - apasa intai butonul de blocarea intrerupatorului (9), apoi
butonul intrerupatorului (11) (fig. C).

Daca ferastraul nu porneste, trebuie eliberata maneta franei (3).
Oprirea - elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (11).

Eliberarea butonului intrerupdtorului (11) cauzeaza oprirea
ferastraului. In acest moment pot fi observate scanteri exagerate pe
comutator. Aceastd manifestare este normald, nu are influenta la

functionarea ferastraului.

ADupé pornire, ferastraul functioneaza dintr-o data la viteza lui
gatade lucru.
VERIFICAREA LUBREFIERII LANTULUI

Inainte de a incepe lucrul cu ferastraul, verificd nivelul uleiului in
rezervor si lubrefierea latului.

Porneste ferastraul si tine-l aproape de pamant.

Daca vei observa ca urma de ulei creste, inseamna ca lubrefierea
lantului este corecta (fig. D).

Insa, daca nu se vad urme de ulei, trebuie curatat orificiul de iesirea
uleiului si canalul uleiului sau eventual conecteaza-te cu servisul.

Ajustarea lubrefierii trebuie executata la utilajul in functiune,
ind atent ca nu cumva ghidajul sa se atinga de pamant. Pentru
securitate, totd di ta fata de pa trebuie sa fie de cel
putin 20cm.

AGENTI PENTRU LUBREFIEREA LANTULUI

Tréinicia lantului si a ghidajului ferastraului depinde in mare masura
de calitatea uleiului intrebuintat. Trebuie intrebuintat exclusiv doar ulei
destinat pentru ferastraie cu lant.

Nici odatd sa nu intrebuintezi ulei uzat sau regenerat, pentru
lubrefierea lantului ferastraului.

GHIDAJUL (SINA) LANTULUI

Partea anterioara si inferioara a ghidajul lantului (13) sunt expuse
la o intensd uzare. Deci pentru a evita uzura unilaterald, cu ocazia
ascutirii lantului se recomanda si intoarcerea ghidajului. Totodata
trebuie curdtat canalul sinei si orificiile de ulei. Canalul sinei are forma
dreptunghiulara. Trebuie verificata uzura canalului. Pentru a efectua
aceasta verificare se aplica o rigla la glisiera si la suprafata exterioara
a dintelui lantului. Daca intre acestea se va observa fisurd, inseamna
ca este normal. In caz contrar inseamna ca sina ghidajului este uzata
deci trebuie inlocuita.

ROATA DE ACTIONAREA LANTULUI

Roata de actionarea lantului este element expus la uzurd. Observand
0 uzura simtitoare a dintilor rotii, roata trebuie inlocuita. Roata
de actionarea lantului cu dintii uzati scurteaza trainicia lantului

ferastraului. Roata de actionarea lantului trebuie inlocuita de serviss
autorizat.

FRANA LANTULUI

Ferastraul descris este inzestrat cu frana automatade siguranta, care
opreste miscarea lantului in cazul efectului de recul in timpul taierii
cu ferdstraul. Frana poate fi actionata si manual, atunci cdnd maneta
franei (3) va fi deplasata spre ghidaj (13) (fig. A). Franarea lantului
opreste miscarea lantului in timp de 0,15 s.

nainte de fiecare utilizare, trebuie verificata actionarea franei.
VERIFICAREA FUNCTIONARII FRANEI

Porneste ferastraul si impinge maneta franei (3) spre inainte. Lantul
trebuie sa se opreasca imediat.

®

.

Daca lantul se opreste lent sau nu se opreste de loc, inainte de o
noud utilizare a ferastraului, trebuie inlocuitd banda franei si
tamburul ambreajului.

Pentru a elibera franarea, maneta franei (3) trebuie apropiata de
manierul din fatd (2) pand vei auzi un sunet caracteristic de blocare.

oarte principal este de a verifica, inainte de fiecare utilizare
a ferastraului, functionarea corecta a franei, cat si daca lantul
taietor este corect ascutit, asigurandu-te in acest mod fata de
eventualul efect de recul in timpul taierii. In caz ca, frana nu
functi a corect, il de utilizare ferastraul trebuie dat la
A servis autorizat pentru a fi reparat.

Daca, in timpul functionarii motorului, frana lantului va fi
anclasata, se va supraincilzi ambreiajul ferastraului. Daca,
in timpul functionarii ferastraului va actiona frana lantului,
ferastraul trebuie imediat oprit.

INTINDEREA LANTULUI FERASTRAULUI

@In timpul lucrului cu ferastraul, lantul taietor se incélzeste si se

lungeste. Lantul prelungit poate ,sari” de pe sina.

Usureaza strangerea piulitei de fixarea ghidajului (5).

.

Verifica daca lantul (14) se afla in canalul sinei ghidajului (13).

Cu o surubelnita roteste spre dreapta surubul de intinderea lantului
(4) pana ce lantul va fi intins corespunzator (tinand delicat ghidajul
pe pozitia orizontala).

Verifica din nou intinderea lantului (lantul este corect intins atunci
cand, la mijlocul ghidajului pozitionat orizontal, se da ,ridicat” circa
3-4mm.,) (fig. E).

Strange bine piulita de fixarea ghidajului (5).

Nu intinde prea tare lantul. Daca reglarea intinderii va fi facuta in
impul in care lantul este fierbinte, dupa racire lantul poate fi prea
intins.

EXECUTAREA LUCRULUI CU FERASTRAUL CU LANT

Inainte de a executa lucrul respectiv, trebuie sa iei la cunostinta
cu punctul care se refera la principiile de securitatea utilizarii
ferastraului cu lant. Cu scopul de a prinde indemanarea necesara,
se recomanda sa tai intai bucati de lemn care sunt de prisos. Te vei
orienta tot odata si de posibilitatatile ferastraului cu lant.

©

Totdeauna trebuie respectate principiile de securitate.

.

Ferastrul cu lant poate fi utilizat exclusiv numai la taierea lemnului
sau a matrialelor lemnoase.

Intensitatea vibratiilor cat si efectului de recul se schimba in timpul
taierii diferitelor specii de lemn.

Nu este permis de a utiliza ferastraul cu lant ca parghie de ridicarea,
deplasarea sau despartirea obiectelor. In cazul in care lantul se va
fixa in taieturd, ferastraul trebuie oprit iar in taietura trebuie batuta o
pana de plastic sau de lemn (fig. F). Pornind din nou utilajul poti sa
introduci atent lantul taietor in tdietura continuand tdierea.

Nu este permis de a fixa ferastraul pe standuri stationare.

Este interzisa utilizarea ferastraului conexand la el alte utilaje, in
afara de cele specificate de producatorul ferastraului.

.

Taind nu este necesara apasarea cu forta mare asupra ferastraului.
Este suficientd doar o ugoara apasare.
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« Cu scopul de a nu pierde controlul asupra operatiei de tdiere, la
finalizarea taierii nu mai apasa feratraul.

« Dupa terminarea taierii, inainte de a pune jos ferastraul, elibereaza
apasarea intrerupatorului (11).

Daca in timpul efectuarii taierii, ferastraul se va fixa in taietura,
nu este permis de a-l scoate cu forta. Este pericol de pirerdera
controlului asupra ferastraului si eventuala ranire a operatorului
cat si / sau defectarea ferastraului. In timpul functionarii
ferastraului, chiar daca nu se executa taierea lemnului, piesele se
uzeaza mai rapid.

PROTEJAREA REFERITOR LA EFECTUL DE RECUL
Efectul de recul se intelege prin faptul ¢4, este o miscare neasteptata a
ghidajulului lantului ferastraului in sus si / sau inapoi, care poate avea

loc atunci cand lantul ferastraului din portiunea din capatul ghidajului
nimereste de obstacol.

.

Trebuie sa te asiguri ca materialul prelucrat este bine si sigur fixat.

Utilizati falci de prinderea materialul.

.

In timpul pornirii si in timpul lucrului, ferastraul trebuie tinut cu
ambele mani.

In timpul efectului de recul, ferdstraul se comporta necontrolat, are
loc destinderea lantului. (fig. G).

Daca lantul nu este bine ascutit se mareste riscul aparitiei efectului
de recul.

Nici odatd sa nu incerci sa tai avand mainile mai sus de umeri.

>

arilor, deservirea
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intretinerea sau sc
a lantului pot mari riscul defctarii corpului operatorul
eventualului efect de recul. Nici odata sa nu faci
modificari la ferastrau. In cazul in care va fi utilizat ferastraul la
Inic schi i, se I a toate drepturile

necorespunzatore,

daiului

care s-au facut C
de garantie. Deasemeni se pierde dreptul la garantie si in cazul
utilizarii ferastraului nerespectand prezentele insructiuni.

ASIGURAREA CABLULUI DE ALIMETARE CU TENSIUNE

La conectarea cablurilor prelungitori intrebuintati conductori destinati
de a fi utilizati in afara incaperilor. Sectiunea conductelor nu poate fi
mai mica de 1,5 mm2,

Cu scopul de a te deplasa in sigurantd, cablul trebuie agatat in
dispozitivul (8) din manierul din spate (10) (fig. H) eliminand in acest
mod intinderea de prisos a cablului de alimentare, in timpul lucrului.

Prelungitorii cu lungimea mai mare de 30m cauzeaza micsorarea
puterii ferastraului.
TAIEREA BUCATILOR DE LEMN

In tmpul tdierii bucatior de lemn trebuie respectate toate indrumarile
referitor la securitatea lucrului si procedat dupa cum urmeaza:

.

Este permis de a tdia exclusiv doar lemn sau materiale lemnoase.

.

Inainte de a tdia bucati scurte de material, trebuie fixate cu falci de
prindere.

.

Inainte de a face tdierea respectiva, trebuie verificat daca in timpul
efectuarii taierii, ferastraul nu va nimeri pietre sau cuie, deoarece s-ar
putea ca ferastraul sa fie smuls din maininile operatorului.

Evitati si situatia, in care ferastraul ar putea sa intre in contact cu
ingraditura de sarma sau cu pamant.

Taind crengi, daca este posibil, ferastraul poate fi rezemat si nu téia
cu portiunea lantului ferastraului din din capatul ghidajului.

.

Fiti atenti la obstacole de sub picoare, de tip busteni, radacini,
adancituri si groape in pamant care pot fi motivul accidentului.

PRABUSIREA COPACILOR

Trebuie stabilita directia caderii copacului, tinand seama de baterea si

@ puterea vantului, de aplecarea copacului, de locul unde sunt crengile
grele, apoi dupa prabusirea copacului, usurinta efectudrii altor lucrari
cat si tinand seama de alti factori.

« In timpul curatarii locului din jurul copacului, trebuie sa tii minte ca
trebuie sa te asiguri ca vei putea sta bine si sigur si vei avea loc de
refugiu in timpul caderii copacului.

VYERTO

Trebuie s prevezi si sa cureti doua drumuri de refugiu sub un unghi
de 45°fata de linia contrara a caderii copacului. Pe aceste traseuri nu
se pot afla nici un fel de obstacole. (fig. I).

Pe partea directiei de cadere a copacului trebuie facuta taietura
introductiva la o adancime de 1/3 din grosimea copacului.

Taierea de rasturnare trebuie facutd pe partea cealaltd fatd de
taietura introductivd si mai sus de suprafata taieturii orizontale
(fig. J)..

Cu scopul de a evita fixarea lantului in tdieturd, la momentul potrivit
trebuie s bati in taietura o pana.

Copacul trebuie rasturnat cu ajutorul penei, nu prin taiere completa.

Copacul, in timpul caderii, poate trage dupa sine alti copaci.

Zona periculoasa este egala cu 2,5 de lungimi ale copacului prabusit
(fig. 1.

A Nu prabus

« Cand nu este posibila stabilirea zonei de refugiu din cauza
magurii, ploii, ninsoarei sau inserarii.

copaci in urmatoarele cazuri:

« Cand nu este pos
copacului datorita bat:

TAIEREA BUSTENILOR CULCATI PE PAMANT

®
« Dacd nu ai reusit sa termini taietura, cu toate cd ai epuizat toate
posibilitatile de deplasarea ferastraului, trebuie sa retragi ghidajul

din materialul prelucrat (cu lantul in functiune) deplasand ferastraul

putin in jos infingand ghiara de contrafort (12) si terminand téierea
ridicand putin ménierul din spate (10).

stabilirea sigura a directiei caderii
sau suflarii vantului.

Apasa ghiara de contrafort (12) la materialul prelucrat si poti face
taierea (fig. K).

Totdeauna trebuie sa stai sigur pe pamant. Nu este permis de a
sta pe trunchi.

Fii atent ca trunchiul sa nu se rostogolesca.

Respectand indrumarile cuprinse in instructiuni, referitor la
securitatea lucrului, vei evita efectul de recul a ferastraului..

Taierea trebuie terminata pe partea contrara fata de directia de
incordare, avand ca scop evitarea fixarii lantului in taietura.

Taind trunchiul pe paméant, nu permite ca lantul taietor sa
»prinda” pamantul de sub trunchi.

Prinzand pamant, lantul se poate defcta imediat.

Taind trunchiuri care se afla pe teren inclinat, operatorul trebuie
sa fie pe partea de sus a inclinarii solului fata de trunchiul taiat.

TAIEREA A TRUNCHIULUI SUSPENDAT

In cazul incare trunchiul este ridicat si asezat pe capra stabila,
dependent de locul unde vei téia , totdeauna taietura trebuie facuta la
o treime din grosimea trunchiului, pe partea incordarii, apoi terimnarea
taieturii se face pe partea contrara (fig. L si M).

TAIEREA CRENGILOR LA COPACI SI ATUFELOR

Taierea crengilor copacilor préabusiti trebuie inceputd de la baza
taieturii copacului prabusit, continuand taierea spre varful copacului.
(cregile mici trebuie taiate cu o taietura).

Intai trebuie verificat, pe care parte este indoitd creanga. Apoi se taie
intdi din partea indoirii iar terminarea tdierii pe partea contrara (fii
atent la creanga tdiatd, poate ,séri” spre inapoi).

Curatind crengile la arbori, totdeauna trebuie taiate din partea de
sus ca apoi creanga sa cada liber jos. Totusi, cateodata va fi necesara
inceperea taierii din partea de jos.

Fii foarte prudent taind crengi, care pot fi sub tensiune mecanica. Asa o

f creanga, dupa tdiere poate sa “sara” si sa lovesca operatorul.

Nu este permis de a taia crengile arborilor fiind catarat pe arbore.
Nu este permis de a sta pe sacara, platforma, pe busean sau in alte
pozitii care pot pricinui pierderea echilibrului si controlul asupra
ferastraului. Deasemnei nu este voie sa tai avand mainile mai sus
de umeri. Totdeauna ferastraul trebuie tinut cu ambele mani.
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EXECUTAREA LUCRULUI IN SECURITATE, CU FERASTRAUL CU
LANT

Nu este poermis de autiliza ferastraul in timp de ploaie si in
mediu umed. Daca eventual cablul de alimentare cu tensiune s-ar
defecta, neaparat stecarul trebuie scos din priza. Nici odata sa nu
utilizezi ferastraul cu cablul de alimentare defectat.

Toate piesele trebuie sa fie corect si sa indepli a
cerintele de asigurarea executarii lucrului cu ferastraul. Orice
element sau piesa de siguranta defectata, trebuie imediat

reperata sau inlocuita.

Viteza lineard a lantului (fara sarcind) 12,1 m/s
Volumul rezervorului de ulei pentru lant 280 ml
Ulei pentru lant SAE 10W-30

Sistemul de alimentare cu ulei Pompa automata

7Tx0,375"(9,53mm)

DH 16-9D-50-57P (16")
standard

CARLTON N1C-BL-57E B

Roata lantului (dintii x pasul )

Tipul ghidajului

Tipul lantului

Pasul lantului 0,375"(9,53mm)

A DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activi referitor la i
ajustare, reparatie sau altd deservire, stecarul conductei de
alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

PASTRAREA

Ferastraul trebuie totdeauna mentinut curat.

©

Curatarea ferastraului nu poate fi efectuatd cu apa sau alt tip de
lichide.

Elementele carcasei din plastic pot fi curatate doar cu perie sau cu
carpa delicata.

Regulat trebuie curatate fisurile de ventilatie din carcasa motorului.

Periodic trebuie verificata starea periilor de carbune ale motorului
electric.

Ferastraul ne utilizat, trebuie pastrat in stare curatd, pe o suprafata
plana.

Ferastraul trebuie pastrat la loc uscat si inaccesibil copiilor.

.

Activitatea uzufructuarului se rezuma exclusiv numai la activitatile
de conservare specificate in prezenta instructiune. Ori ce alte
activitati pot fi executate doar de un servis autorizat.
CONSERVAREA SINEI GHIDAJULUI SI LANTULUI

Dupa fiecare 5 ore de lucru, trebuie verificata starea sinei ghidajului
sialantului.

.

Usureaza si desurubeaza piulita de siguranta (5).

.

Scoate carcasa (6) si demonteaza ghidajul (13) si lantul (14).

Curata orificiile uleiului cat si canalul (d) sinei de pe ghidaj (13) (fig.
N).

Prin orificiul din fata (e) de pe ghidaj, lubrefiaza roata (15) lantului
(fig. 0).

Verifica starea lantului (14).
ASCUTIREA LANTULUI FERASTRAULUI

Tuturor scueleor taietoare trebuie dedicata atentia corespunzatoare.
Daca scula respectiva este curata si bine ascutita, asigura randament
mare si securitatea executarii lucrului. Lucrul cu ferastraul care are
lantul tocit, cauzeaza uzarea prea timpurie a lantului, a ghidajului si
a rotii de antrenare, iar in unele cazuri si ruperea lantului. De aceea,
foarte principal, este ca lantul sa fie ascutit la timpul potrivit.

Bine inteles , ascutirea lantului este o operatie complicata. Ascutirea
lantului independenta necesita scule speciale cat si iscusinta. Se
recomanda ca ascutirea lantului sa o faca cineva calificat in acesta
privinta.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de servisul autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Ferastrau cu lant
Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50Hz
Consum putere 2000 W
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Grosimea lantului 0,05”(1,27mm)

Lungimea de intrebuintare a sinei 405 mm

Dimensiuni (LxWxH) (féra ghidaj) 440 x 245 x 195 mm

Clasa protejarii I

Masa exclusiv echipamentul de taiere 5,55kg

Anul fabricatiei 2018

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul de sunet: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)
Nivelul emisiei de zgomot: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)

Valoarea vibratiilor ap:- ménierul din fata : a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul menajer, trebuie]
date la reciclare de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitol
la reciclare poate da vanzatorul prpodusului respectiv sau organele locale.
Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului
inatural. Utilajele ne supuse reciclingului sunt foarte periculoase pentru mediu|
i pentru sandtatea camenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

4Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza
cd, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jinstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei
Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila
si penala.



UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

KETTENSAGE
52G584
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DER KETTENSAGE

GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND
BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH DER KETTENSAGE:

Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten Griffen, weil
die Sdgekette die unsichtbare Stromleitung beriihren kann.
Der Kontakt der unter Spannung stehenden Stromleitung mit der
Sagekette kann dazu fiihren, dass Spannung an den freigelegten
Teilen des Werkzeugs vorhanden sein wird und der Bediener durch
einen Stromschlag verletzt werden kann.

.

Wahrend des Betriebs der Kettensédge darf sich kein Korperteil an
die Sdgekette ndhern. Stellen Sie vor dem Start der Kettensédge
sicher, dass die Sdgekette keinen Geg d beriihrt. Eine
Unaufmerksamkeit wihrend des Betriebs der Kettensage kann dazu
fiihren, dass sich die Kette an der Kleidung oder einem Korperteil
einhakt.

Die Kettensdge ist stets derart zu halten, dass sich die rechte
Hand am unteren Griff und die linke Hand am oberen Griff
befindet. Das Halten der Kettensdage mit umgekehrter Anordnung
derHande birgt das Risiko von Korperverletzungen undist unzuldssig.
Hinweis: Bei Kettensdgen mit der Fiihrungsschiene auf der linken
Seite sind die Begriffe ,rechte Hand” und ,linke Hand” umgekehrt
anzuwenden.

.

Es sind Schutzbrillen und Gehérschutzmittel zu tragen. Es
wird empfohlen, eine zusatzliche Ausriistung fiir den Schutz
des Kopfes, Hiande, Beine und FiiBe anzuwenden. Geeignete
Schutzkleidung begrenzt das Risiko von Kérperverletzungen infolge
fliegender Materialteile oder zufélliger Berlihrung der Kettensage.

Die Kettensdge darf nicht auf einem Baum eingesetzt werden.
Der Gebrauch der Kettensdge durch einen Bediener, der sich auf
einem Baum befindet, kann ndmlich zu Korperverletzungen fiihren.

Der Bediener muss immer auf einem stabilen Untergrund stehen
und darf die Kettensdge nur dann verwenden, wenn er auf
einer unbeweglichen, sicheren und ebenen Oberfliche steht.
Beim Stehen auf einem rutschigen oder instabilen Untergrund,
beispielsweise auf einer Leiter, kann der Bediener das Gleichgewicht
oder die Kontrolle Uiber die Kettensége verlieren.

.

Beim Abschneiden von Asten, an denen Spannungen
vorkommen, ist auf ihr Zuriickschlagen zu achten. Zum Zeitpunkt
der Freisetzung der Spannung in den Holzfasern kann der Ast
den Bediener schlagen oder zum Verlust der Kontrolle tber die
Kettensage fiihren.

Besondere Vorsicht ist beim Abschneiden von Strauchern und
jungen Baumen walten zu lassen. Elastische Elemente kdnnen sich
namlich an der Kettensdge einhaken und den Bediener schlagen,
was wiederum zum Verlust des Gleichgewichts fuhren kann.

.

.

Die Kettensage darf nach ihrer Abschaltung verlagert werden,
indem sie am vorderen Griff und weit weg vom Koérper
getragen wird. Wahrend des Transports und Aufbewahrung
der Kettensdge ist stets die Abdeckung der Fiihrungsschiene
aufzusetzen. Der richtige Umgang mit der Kettensdge ermdoglicht
eine geringere Wahrscheinlichkeit eines zufélligen Kontakts mit der
sich bewegenden Kette.

Es ist gemaB den Anweisungen in Bezug auf Schmieren und
Anspannen der Kette sowie Austausch der Zubehdorteile
vorzugehen. Eine falsch angespannte oder geschmierte Kette kann
reiflen oder das Rickschlagrisiko erhdhen.

Die Griffe der Kettensdge sollten trocken, sauber und nicht
mit Ol oder Schmiermittel verschmutzt sein. Fettige und mit
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Ol verschmutzte Griffe kénnen zum Verlust der Kontrolle iiber die
Kettensage fiihren.

Die Kettensdge ist ausschlieBlich zum Schneiden von Holz

vorgesel Eine nicht besti gsgemafe Ver dung der
Kettensédge ist nicht erlaubt. Beispiel ise darf die Ket g
nicht zum Schneiden von Ki ff und B ialien aus

anderen Materialien als Holz eingesetzt werden. Der Gebrauch
der Kettensage fiir nicht bestimmungsgemaBe Zwecke kann der
Ausldser von gefahrlichen Situationen sein.

URSACHEN UND METHODEN ZUR VORBEUGUNG VON
RUCKSCHLAGEN:

Ein Rickschlag ist dann méglich, wenn die Spitze der Fiihrungsschiene
einen Gegenstand beriihrt oder wenn sich die Kette im Ausschnitt
einklemmt. Eine Berlihrung mit der Spitze kann in bestimmten Fallen
eine plotzliche Reaktion auslésen, indem die Flihrungsschiene nach
oben und nach hinten in Richtung des Bedieners abschldgt. Das
Einklemmen der Ségekette auf der oberen Seite der Fiihrungsschiene
kann zum schnellen Riickschlag der Fiihrungsschiene in Richtung des
Bedieners fiihren. In jedem der vorstehenden Félle kann es zu einem
Verlust der Kontrolle Uber der Kettensdge kommen, was wiederum
ernsthafte Kérperverletzungen nach sich ziehen kann. Es gibt keinen
vollstandigen Verlass auf die Schutzvorrichtungen der Kettensage. Der
Anwender ist verpflichtet, bestimmte MaBBnahmen zwecks Vermeidung
von Unféallen und Kérperverletzungen wéhrend der Arbeit zu ergreifen.
Riickschldge resultieren aus dem unsachgeméBen Gebrauch der
Kettensége oder falscher Vorgehensweise bzw. Arbeitsbedingungen
und lassen sich mittels folgender MaBnahmen vermeiden:

i

« Die Ket ist fest in b Héanden sowie mit geballten
Daumen und Fingern an den Griffen der Kettensage zu halten.
Zudem sind der Korper und die Hande derart zu positionieren,
dass die Riickschlagkraft begrenzt wird. Die Rickschlagkraft
kann vom Bediener unter der Bedingung kontrolliert werden, dass
entsprechende VorbeugungsmaBnahmen ergriffen werden. Die
Kettenséage darf nicht losgelassen werden.

Die Kettensdge darf nicht zu weit reichen und zum Schneiden
liber Schulterhdhe eing t den. Dadurch ist es mdglich,

unbeabsichtigte Bertihrungen mit der Sagespitze zu vermeiden und
die Kettensdge in unerwarteten Situationen besser zu kontrollieren.

Es sind ausschlieBlich die vom Hersteller empfohlenen
Fiihrungsschienen und Ketten zu verwenden. Der Austausch von
Flhrungsschienen und Ketten in unsachgeméfe Produkte kann zum
ReifRen der Kette oder Riickschlagen fihren.

Es ist gemdaB den Herst hinsichtlich des
Schérfens und Inst ung der Ket dge vorzugehen. Eine
Reduzierung der Hohe des Tiefenmessers kann zur Erh6hung von
Riickschldgen fihren.

Personen, die sich mit der Betriebsanweisung nicht vertraut
gemacht haben, diirfen mit der Kettensdge nicht arbeiten.

Der Benutzer haftet voll fiir das Risiko des anderweitigen
Gebrauchs der Kettensdge mit dem Bewusstsein, dass dies
gefahrlich sein kann.

Der Hersteller haftet fiir keine Schaden, die aus dem nicht
ordnungsmaBigen Gebrauch der Kettensdge resultieren.

Die Kettensdge darf nur am vorderen Haltegriff getragen
werden. Andere Stellen kénnen keinen sicheren Griff sichern und sogar
zum Verletzen fiihren.

Achten Sie auf scharfe und saubere Sagenkette. Eine geeignete
Pflege von scharfen Schneidekanten der Sdgenkette verringert die
Wahrscheinlichkeit der Verklemmung und erleichtert die Bedienung des
Gerdites.

Die Funktionsweise der Sidgenbremse ist regelmdBig zu
tiberpriifen. Bei der nicht funktionstiichtigen Sdgenbremse kann der
Vorschub der Scigenkette in einer Notsituation nicht ausgeschaltet
werden.

BETRIEB

« Gehen Sie besonders vorsichtig beim Ende des Schneidens vor, denn
die Kettensage hat keinen Widerstand des Werkstticks mehr und fallt
willkiirlich herunter, was zu Kérperverletzungen fiihren kann.
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Bei einem ldngeren Betrieb kénnen beim Bediener eingeschlafene
Finger und Hande auftreten. In einem solchen Fall list die Arbeit zu
unterbrechen, denn die eingeschlafenen Korperteile die Prazision
bei der Bedienung der Kettensdge reduzieren.

Die Kettensdge wird stark hei8 beim Betrieb. Daher gehen Sie dabei
vorsichtig um und beriihren Sie keine heifen Sdgenteile mit nicht
abgedeckten Korperteilen.

Die Kettensdge darf gleichzeitig nur von einer Person bedient
werden. Alle anderen Personen und Tiere miissen vom Einsatzort
der Kettensage ferngehalten werden.

Beim Einschalten der Kettensdge darf die Ségenkette nicht an das
Werkstiick angelehnt werden.

Die Kettensage darf von Kindern bzw. Minderjahrigen nicht bedient
werden. Die Kettensdge darf nur von Erwachsenen gebraucht
werden, die wissen, wie man das Gerat bedient. Falls Sie die
Kettensédge an andere Personen Uberlassen, geben Sie stets die
vorliegende Betriebsanleitung mit.

Beim Auftreten der Miidigkeit unterbrechen Sie sofort die Arbeit mit
der Kettensdge.

Vor der Schnittausfiihrung stellen Sie den Hebel der Kettenbremse
entsprechend (zu sich) ein. Der Hebel dient zusatzlich als
Handschutz.

Beim Durchschneiden von Schnittholz oder diinnen Asten ist ein
Bock zu verwenden.

Mehrere (gestapelte) Holzbretter oder das von einer anderen Person
bzw. mit dem Bein gehaltene Werkstiick dirfen nicht geschnitten
werden.

Lange Werkstiicke miissen beim Durchschneiden entsprechend
unbeweglich gemacht werden.

In einem geneigten Gelédnde darf man zuschneiden, indem man zum
Hugelgipfel gerichtet ist.

Beim Langsschneiden verwenden Sie die Stiitzklaue als einen
Anhaltspunkt. Halten Sie die Kettensdge mit dem hinteren Haltegriff
und flihren sie mit dem vorderen Haltegriff.

Falls der Schnittin einem Arbeitsgang nicht ausgefiihrt werden kann,
fahren Sie die Kettensdge etwas aus, stellen Sie die Stutzklaue um
und fahren fort, indem Sie den hinteren Haltegriff etwas anheben.

Beim Schneiden in der horizontalen Ebene stellen Sie sich unter
dem Winkel, der vom Winkel von 90° gegenuber der Schnittlinie
moglichst wenig abweicht. Das horizontale Durchschneiden
verlangt vom Bediener einer groBen Konzentration.

Beim Einklemmen der Sdgenkette beim Durchschneiden mit der
oberen Kettenteil kann es zu einem Riickschlag zum Bediener hin
kommen. Aus diesem Grund soll man maglichst mit dem Unterteil
der Sdgenkette durchschneiden, denn dann beim Einklemmen
der Sdgenkette der Rickschlag nach unten, vom Bediener weg,
gerichtet wird.

Achten Sie besonders beim Durchschneiden von Holz, das zum
Zerspalten neigt. Die abgeschnittenen Holzstiicke kénnen in eine
beliebige Richtung weggeworfen werden (es besteht das Risiko der
Korperverletzung!).

Das Abschneiden von Asten darf nur von eingeschulten Personen
ausgefiihrt werden! Ein unkontrolliertes Herunterfallen eines
abgeschnittenen Asts kann Korperverletzungen verursachen!

Mit der Spitze der Kettenfiihrung darf nicht geschnitten werden (es
besteht das Riickschlagrisiko).

Stellen Sie sich immer seitlich der geplanten Falllinie des zu
fallenden Baumes.

Beim Fillen eines Baumes besteht das Risiko, dass Aste des
geféllten Baumes oder der benachbarten Baume gebrochen und
herunterfallen werden. Gehen Sie dabei besonders vorsichtig um,
denn es besteht das Risiko der Kérperverletzung.

Auf Higeln soll der Bediener stets tiber dem zu fallenden Baum, nie
unterhalb, stehen.

Achten Sie auf Baumstiimpfe, die zum Bediener hin gerollt werden
kénnen. Springen Sie weg!

Die eingeschaltete Kettensdge neigt zum Umdrehen, wenn die
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Spitze der Kettenfiihrung das Werkstiick bertihrt. In einem solchen
Fall kann die Kettensage unkontrolliert zum Bediener hin riicken (es
besteht das Risiko der Kérperverletzung?).

Bei dem Ruckschlag arbeitet die Kettensage unkontrolliert, die Kette
wird locker.

Die nicht richtig geschérfte Kette erhdht das Risiko des Riickschlags.

Prifen Sie, dass das Werkstoff auf schere befestigt ist.

Zur Befestigung des Werkstiicks verwenden Sie die Klemmen.

« Nie mehr als einen Ast gleichzeitig durchschneiden. Beim
Abschneiden die benachbarten Aste beachten.

« Beim Ldngsschneiden eines Baumes die benachbarten
Baumstiimpfe beachten.

ACHTUNG!

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von

Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerites.

ERLAUTERUNG ZU DEN EINGESETZTEN PIKTOGRAMMEN.

N\ ®[C
;@

9 10 1

1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten.
2. \VorFeuchte schiitzen.

3. Zweite Schutzklasse.

4. Schutzhandschuhe tragen.

5. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.

6. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

7. Personliche Schutzausriistung (Schutzhaube, Schutzbrille,
Gehdrschutz) tragen.

8. Ruckschlaggefahr.

9. Schutzkleidung verwenden.

10. Schutzschuhwerk verwenden.

11. Keine Extremitéten den Schneideelementen nahern.
AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kettensdge ist ein Werkzeug, das mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben wird. Die Kettensdge bedarf keiner
Schutzerdung (Il. Schutzklasse) Das Gerat ist fir die Ausfiihrung von
Arbeiten im Hausgarten bestimmt. Mit der Kettensage durfen Baume
gefillt, Aste geschnitten, Brenn-, Heizholz sowie Holz fiir andere
Zwecke vorbereitet werden.

Die Kettensdge ist ausschlieBlich fur einen nicht professionellen
Gebrauch bestimmt.
d des Geridtes ist nicht

I .
Nichtbest Ver

zugelassen.
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Die Kette (14) auf das Kettenantriebsrad aufsetzen.
Die Fiihrung (13) auf die Fiihrungsschraube (a) (Abb. B) aufsetzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

Die Fihrung (13) zum Kettenantriebsrad so schieben, dass die

1. Oltankdeckel Kettengleider sich in der Nut in der Fiihrung (13) befinden.
2. Vorderer Handgriff . Prufgn, d'ass der St?ft (b) in der Einste!.lschraube far Kettgnspannung
(4) sich in der Mitte der unteren Offnung (c) der Fihrung (13)
3. Bremshebel (vordere Handabdeckung) befindet (ggf. regulieren) (Abb. B).
4. Einstellschraube fiir Kettenspannung « Die Abdeckung der Kettenfiihrung (6) anbringen und leicht mit der
5.  Sicherungsmutter Sicherheitsmutter (5) anziehen.
6. Abdeckhaube der Kettenfiihrung « Die Sagenkette entsprechend mit der Einstellschraube fir
7. ol d . Kettenspannung (4) spannen. Die richtige Kettenspannung besteht
N standanzeiger dann, wenn die Kette in der Mitte der Fiihrung in der horizontalen
8. Leitungshaken Lage sich fiir 3 bis 4 mm anheben lasst.
9. Taste der Schalterverriegelung « Die Sicherheitsmutter (5) festziehen und dabei die Spitze der
10. Hinterer Haltegriff Fuhrung festhalten.
11. Hauptschalter @ Vor de.r Montage der Fiihru.ng upd .Ketse prﬁfen. Sie die Ket'ien-
. Schneidekanten auf festen Sitz (die richtige Lage ist auf der Spitze
12. Stitzklaue der Filhrung gezeigt). Um die Verl g mit scharfen Kanten
13. Fuhrung beim Priifen und Montieren der Kette zu verhindern, tragen Sie

14. Sigenkette stets Schutzhandschuhe.

15. Kettenrad fir Fiihrung Abie neue Sdgenkette bedarf einer Anlaufzeit von ca. 5 Minuten.
Auf dieser Etappe ist das Schmieren der Kette von grofBler
Bedeutung. Nach der Anlaufphase ist die Kettenspannung zu
BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN priifen und ggf. nachzuregulieren.

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

Priifen Sie haufig und regulieren die Sidgenkette, denn lockere
Kette kann leicht von der Fiihrung wegrutschen, schnell

ACHTUNG verschleiBen oder den vorzeitigen VerschleiB der Fiihrung

WARNUNG
@ Vor dem ersten k h der Ket age priifen Sie, ob der
Olbehilter mit Ol gefiillt ist.

MONTAGE/EINSTELLUNGEN Vor dem Aufdrehen den Oltankdeckel (1) reinigen, damit keine
Verunreinigungen in den Olbehélter geraten. Wahrend des Gebrauchs
der Kettensige den Olstand im Olbehalter am Olstandanzeigen
(7) kontrollieren. Nach Nachfiillen ist der Oltankdeckel sorgfaltig

bewirken.
A OLBEHALTER ZUM SCHMIEREN DER KETTE NACHFULLEN

INFORMATION

zuzudrehen.
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Fiihrung -1 st BETRIEB /EINSTELLUNGEN
2. Sagenkette =15t EIN-/AUSSCHALTEN
3. Abdeckung der Fiihrung -1St. )
4. Olbehalter st Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
5. Chldssel Sqst im Typenschild der Schriagsidge angegeben worden ist. Beim Start
’ ’ und Betrieb soll man die Kettensdge in beiden Handen halten.
BETRIEBSVORBEREITUNG Einschalten - die Taste der Schalterverriegelung (9) betitigen und die
9 g g
B Schaltertaste (11) (Abb. C) driicken.

KETTENSAGE TRAGEN

Wird die Kettensdge nicht anlaufen, so ist der Bremshebel (3)

immer von der Steckdose zu trennen und die Kettenabdeckung loszulassen.

auf die Flihrung und Kette auf: hieb Die Ket age soll
am vorderen Haltegriff getragen werden. Werden mehrere
Schnittoperationen nacheinander nétig, soll die Kettensdge Die Freigabe der Taste des Schalters (11) bringt die Kettensige
zwischen den einzelnen Schritten mit dem Hauptschalter zum Stoppen. Es kann dabei zu einer starken Funkenbildung am

Vor dem Anheben der Kettensiage ist der Stecker des Netzkabels

Ausschalten - den Hauptschalter (11) freigeben.

ausgeschaltet werden. Kommutator kommen. Es ist eine normale und fiir den Betrieb der
FUHRUNG UND SAGENKETTE MONTIEREN f Sage sichere Erscheinung.

@ Zur Regulierung der Kettenspannung dienen ein Stift und eine Nach dem Einschalten beginnt die Kettensidge sofort mit voller
Einstellschraube. Es ist sehr wichtig, dass bei der Montage der Geschwindigkeit zu arbei
sich in der Ei lischraube befindende Stift in die Offnung in der

KETTENSCHMIERUNG PRUFEN

Vor dem Arbeitsbeginn priifen Sie den Olstand im Olbehélter und die
Kettenschmierung.

Fithrung hineinkommt.

Durch das Drehen der Einstellschraube kann der Stift hin und
zuriick geschoben werden. Diese Elemente sollen richtig vor der

Montage der Fiihrung in der Kettensége eingestellt werden. Schalten Sie die Kettensige ein und halten Sie das Gerit iiber dem
@ Die Kettensédge ist dabei von der Netzversorgung zu trennen. Boden.
+ Der Bremshebel (3) muss in der oberen (vertikalen) Position sein Falls immer gréBere Olflecken zu sehen sind, zeugt das davon, dass die
(Abb. A). Kettenschmierung richtig funktioniert (Abb. D).

« Die Sicherheitsmutter (5) abschrauben und die Abdeckung fir

Kettenfiihrung (6) entfernen. Falls gar keine Olspuren vorhanden sind, ist der Olaustritt und das

Olkanal zu reinigen oder der Kundendienst zu benachrichtigen.
« Die Kette (14) von unten auf die Fihrung (13) und das Kettenrad

(15) aufsetzen.
43
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Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten und stets
@ vermeiden, dass die Filhrung mit Erde in Berithrung kommt. Aus

Sicherheitsgriinden behalten Sie stets einen sicheren Abstand

zum Grund von mindestens 20cm.

SCHMIERMITTEL ZUR KETTENSCHMIERUNG

Die Lebensdauer der Kette und Fiihrung hangt sehr von der Qualitét
des eingesetzten Schmiermittels ab. Verwenden Sie ausschlieB8lich
Schmiermittel, die fiir Kettensédgen bestimmt sind.

@ Verwenden Sie kein gebrauchtes oder regeneriertes Ol zum
Schmieren der Sagenkette.

KETTENFUHRUNG

Die Kettenfihrung (13) ist der besonderen Abnutzung in dem

@vorderen und unteren Teil ausgesetzt. Um den einseitigen Verschlei
durch Reiben zu verhindern, drehen Sie bei jedem Schérfvorgang die
Kette um. Gleichzeitig reinigen Sie die Nut in der Kettenfiihrung und
die Oléffnungen. Die Nut in der Kettenfiihrung ist rechteckig. Priifen
Sie die Nut auf den Verschleif3. Legen Sie das Lineal an die Fihrung
und die duBere Fldche der Kettenverzahnung. Falls ein Spalt zwischen
denen zu beobachten ist, heif3t es, die Nut ist ordnungsmaBig. Falls
nicht, ist die Fiihrung als abgenutzt zu behandeln und gegen neue
auszutauschen.

KETTENRAD

Das Kettenantriebsrad ist ein Element, das besondert der Abnutzung
ausgesetzt ist. Falls deutliche Abnutzungszeichen auf der Verzahnung
des Kettenrads zu sehen sind, ist der Austausch nétig. Das abgenutzte
Kettenantriebsrad verringert ebenfalls die Lebensdauer der
Sagenkette. Mit dem Austausch des Kettenantriebsrads ist eine
autorisierte Kundendienstwerkstatt zu beauftragen.

KETTENBREMSE

Die Kettensdge ist mit einer Sicherheitsbremse ausgestattet, die
@die Bewegung der Sdgenkette stoppt, falls es beispielsweise zum
Ruckschlag beim Durchschneiden kommt. Die Kettenbremse kann
ebenfalls manuell betdtigt werden, falls der Bremshebel (3) zur
Kettenfiihrung (13) hin verschoben wird (Abb. A). Die Betatigung der
Kettenbremse stoppt die Kettenbewegung innerhalb von 0,15 s.

@ Vor jedem Gebrauch der Kettensdge ist die Kettenbremse auf die
Funktion zu priifen.
BREMSFUNKTION PRUFEN

« Die Kettensage starten und den Bremshebel (3) nach vorne driicken.
Die Kette soll sofort stoppen.

« Kommt die Kette langsam oder gar nicht zum Stillstand, so ist das
Bremsband und die Kupplungstrommel vor dem Neustart der Sdage
auszutauschen.

« Um die Bremse freizugeben, den Bremshebel (3) zum vorderen @

Haltegriff (2) hin wegziehen bis ein deutlich hérbares Einrasten der
Sperre aufgetreten ist.

Priifen Sie die Kettenbremse auf die Funktion und die Kette auf

@ Schérfe vor jedem Gebrauch der Kettensage. Dies ist von grofBer
Bedeutung, damit der eventuelle Riickschlag auf einem sicheren
Niveau gehalten werden kann.

Falls die Kettenbremse nicht richtig arbeitet, nehmen Sie vor dem

Gebrauch die Reparatur vor oder beauftragen Sie eine autorisierte
f Kundendienstwerkstatt mit der Reparatur.

Wenn der Motor lduft und die Bremse eingeschaltet ist, fiihrt es

zum Uberhitzung der Sagenkuppl

der Arbeit ansprechen, so ist die Ket

SAGENKETTE SPANNEN

@Beim Betrieb der Kettensdge kommt es zur Dehnung der Kette

g. Wird die Ket
sofort

g

durch Aufwdrmen. Die gedehnte Kette wird locker und kann von der
Kettenfiihrung wegrutschen.

« Die Sicherheitsmutter (5) [6sen.

« Sicherstellen, dass die Kette (14) sich in der Nut, die zur Fiihrung (13)
fuhrt, befindet.

« Mit dem Schraubendreher die Einstellschraube fiir Kettenspannung
(4) rechts drehen bis die Kette richtig gespannt wird (dabei die
Kettenfiihrung in der horizontaler Ebene leicht festhalten).
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bremse bei f

Die Kettenspannung Ernest priifen (es soll méglich sein, die Kette
in der Mitte der Kettenfiihrung fiir ca. 3 bis 4 mm anzuheben
(Abb. E).

Die Sicherheitsmutter (5) fest anziehen.

Die Ketten nicht zu stark anspannen. Die beim zu heien Motor
durchgefiihrte Regulierung kann zu starke Spannung der Kette
beim Abkiihlen verursachen.

GEBRAUCH DER KETTENSAGE

Vor dem Arbeitsbeginn machen Sie sich vertraut mit dem Abschnitt
mit den Sicherheitshinweisen fiir den sicheren Betrieb der
Kettensédge. Um die Bedienung der Kettensdge zu beherrschen,
wird es empfohlen, einige Schnittversuche mit dem Abfallmaterial
durchzuftihren. Dadurch kénnen Sie ebenfalls die Méglichkeiten der
Kettensége kennen lernen.

Beachten Sie stets die Sicherheitsvorschriften.

Die Kettensdge kann ausschlieBlich zum Durchschneiden von
Holzstlicken oder Holzstoffe eingesetzt werden.

Die Schwingungsintensitat und der Ruckschlag variieren je nach der
zu schneidenden Holzart.

.

Die Kettensdge darf als kein Hebel zum Anheben, Schieben oder
Trennen von Gegenstanden verwendet werden. Bei Einklemmen
der Kette schalten Sie den Motor aus und schlagen ins Holz einen
Kunststoff- oder Holzkeil, um die Sédge zu befreien (Abb. F). Die
Kettensége neu starten und vorsichtig mit dem Durchschneiden
beginnen.

Die Kettensdge darf an stationdre Stdnde nicht montiert werden.

Es ist untersagt, das Gerdt an den Antrieb von anderen Geréten,
die vom Hersteller der Kettensige nicht genehmigt werden,
anzuschlieBen.

.

Beim Durchschneiden ist das starke Andriicken der Sage nicht nétig.
Nur leicht andriicken.

Um die Kontrolle Gber das Gerat am Ende des Schnittvorgangs nicht
zu verlieren, horen Sie auf, die Sdge anzudriicken.

Nach dem abgeschlossenen Durchschneiden ist die Taste des
Hauptschalters (11) loszulassen, bevor die Kettensdge abgelegt
wird.

Falls die Kettensige beim Durchschneiden eingeklemmt wird,
darf das Gerat mit Gewalt nicht zuriickgezogen werden. Dadurch
kann der Bediener die Kontrolle iiber das Gerat verlieren und
verletzt werden, die Kettensdge kann dabei beschadigt werden.

Ket a die lauft (wird zum Schneiden nicht
eingesetzt wird) wird schneller verschleiBen.

SCHUTZ GEGEN DEN RUCKLSCHLAG

Unter dem Ruickschlag versteht man die Bewegung der Kettenfiihrung
der Kettensdge nach oben und/oder nach hinten, die auftreten kann,
falls die Sagenkette mit der Fiihrungsspitze auf ein Hindernis trifft.

Prifen Sie, dass das Werkstoff auf schere befestigt ist.

Zur Befestigung des Werkstlicks verwenden Sie die Klemmen.

Beim Start und Betrieb soll man die Kettensége in beiden Handen
halten.

Bei dem Ruckschlag arbeitet die Kettensage unkontrolliert, die Kette
wird locker (Abb. G).

Die nicht richtig geschérfte Kette erhdht das Risiko des Riickschlags.

.

Fiihren Sie keine Schnittvorgange oberhalb der Schulterhéhe aus.

Die Demontage von Sicherheitsvorrichtungen, nicht richtige
Bedienung, Wartung oder der nicht richtig ausgefiihrte Wechsel
der Kettenfiihrung oder der Kette konnen das Risiko der
Korperverletzung bei dem eventuellen Riickschlag erh6hen.

Nehmen Sie keine Modifizierungen der Kettensdge vor. Beim
Gebrauch der eigenstindig modifizierten Kettensdge verliert
der Benutzer jegliche Garantieanspriiche. Der Garantieanspruch
geht ebenfalls verloren, falls die Kettensége nicht gemaRB den in
der vorliegenden Betriebsanleitung enthaltenen Informationen
eingesetzt wird.



VERLANGERUNGSKABEL ABSICHERN

Fur die Kettensdge dirfen nur Verlangerungskabel verwendet werden,

@die fiir den Gebrauch im Freien bestimmt sind. Der Querschnitt von
Adern des Verlangerungskabels soll mindestens 1,5 mm2 betragen.
Um sichere Bewegung mit der Kettensdge zu gewahrleisten, ist
das Verlangerungskabel durch den Leitungshaken (8) am hinteren
Haltegriff (10) (Abb. H) zu fiihren, der die zu groBe Anspannung des
Verlangerungskabels beim Betrieb verhindert.

Die Verlangerungskabel mit der Linge von mehr als 30m bewirken
den Leistungsriickgang.
KURZE HOLZSTUCKE DURCHSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden von kurzen Holzstiicken
Sicherheitsvorschriften und folgende Regeln zu beachten:

sind  die

Nur Holz oder holzéhnliche Stoffe dirfen mit der Kettensdge
durchgeschnitten werden.

.

Kurze Werksticke sind vor dem Beginn des Schnittvorgangs mit den
Klemmen zu befestigen.

Vor dem Beginn des Schnittvorgangs Uberprifen, dass die
Kettensédge mit Steinen oder Nageln in Kontakt nicht kommt, denn
dies konnte zum Wegreiflen der Kettensdge aus den Handen des
Bedieners fiihren.

Die Beriihrung der Umzdunung oder Erde mit der Kettenséage ist zu
vermeiden.

.

Beim Abschneiden von Asten ist die Kettensige, falls moglich, zu
unterstltzen. Dach Durchschneiden mit der Fiihrungsspitze ist zu
vermeiden.

Solche Hindernisse wie herausragende Baumstiimpfe, Wurzel,
Vertiefung im Erdboden, Hullen sind zu beachten, denn sie zu einem
Unfall fithren kénnen.

BAUME FALLEN

Die Richtung, in die der Baum gefillt wird, feststellen, dabei

@die Windrichtung, die Lage von schweren Asten, Leichtigkeit
der Arbeitsausfilhrung nach dem Fillen und andere Faktoren
beriicksichtigen.

.

Beim Reinigen der Stelle um der Baum herum ist zu beachten, dass
eine gute Haftfahigkeit zum Boden und sicherer Platz, in den man
sich stellen kann, wenn das Baum gefllt wird, gewahrleistet werden.

.

Zwei Fluchtwege sind vor dem Fdllen unter dem Winkel von
ca. 450 von der Gegenseite zur vorhergesehenen Fallrichtung
des zu fallenden Baumes festzulegen und zu reinigen. In diesen
Fluchtwegen diirfen keine Hindernisse (Abb. I) vorhanden sein.

.

Einen Anschnitt bis auf 1/3 der Stammstarke der vorhergesehenen
Fallrichtung des zu fillenden Baumes ausfiihren.

Auf der gegentiber dem ersten Schnitt liegenden Seite etwas hoher
einen weiteren Schnitt ausfiihren, um den Baum zu fallen (Abb. J).

um das

In dem entsprechenden Moment Keile einstecken,
Einklemmen der Sdgenkette zu vermeiden.

Den Baum durch das Einstecken des Keils fallen, nicht durch das
Léngsschneiden des Baumstamms.

.

Der féllende Baum kann andere Baume mitreien.

.

Die Gefahrzone gleicht 2,5 der Lange des zu fallenden Baumes

f (Abb. I).
Es diirfen keine Baume geféllt werden, wenn:
« keine Ui b benheit innerhalb der Gefahrzone

des Nebels, Regens, Schneefalls oder der Démmerung

wegen
f werden ko

« keine Fallrichtung wegen des Windes oder der Windstrome
sicher festgestellt werden kann.

LIEGENDEN BAUMSTAMM DURCHSCHNEIDEN

Die Stiitzklaue (12) an den Baumstamm driicken und den Schnitt
ausfuhren (Abb. K).

Falls es nicht gelungen ist, den Schnitt zu Ende zu bringen, da die
Kettensége nicht mehr zu schieben ist, so ist die Fihrung vom zu
schneidenden Baumstamm etwas wegzuriicken (die Sadgenkette

®

.

VERTO

lduft weiter) und die Kettensdge etwas nach unten zu schieben, die
Stitzklaue (12) stiitzen und den Schnitt zu Ende bringen, dabei den
hinteren Haltegriff leicht anheben (10).

Stets eine gute Haftfihigkeit zum Boden gewdhrleisten.
Niemals sich auf den Baumstamm stellen.

Beachten, dass der liegende Baumstamm sich umdrehen kann.

Alle Sicherheitshinweise beachten, um den Riickschlag zu
verhindern.

Den Schnittvorgang stets in der Gegenrichtung zur
Zugspannung beenden, damit es nicht zum Einklemmen der
< te im zu schneidenden B I

9

Beim Durchschneiden darf die Ket pitze sich in den Boden
unter dem Baumstamm nicht vertiefen. Im Gegenfall kann es zur
sofortigen Beschddigung der Sdgenkette kommen.

Beim Durchschneiden eines
Baumstamms soll sich der
Baumstamms stellen.

BAUMSTAMM UBER DEM BODEN DURCHSCHNEIDEN
Bei gestiitzten Baumstammen oder Baumstammen auf stabilen Bocken
ist der Einschnitt auf die 1/3 der Stammtiefe auf der Spannungsseite

auszufiihren und dann der Schnitt auf der gegeniiber liegenden Seite
zu beenden (Abb. L und M).

auf dem Hiigel liegenden
Bediener stets oberhalb des

ASTE UND STRAUCHER ZU-/ABSCHNEIDEN

Mit dem Abschneiden des gefallten Baumes soll man am FuB des
Baumes anfangen und zum Baumgipfel fortsetzen (Kleine Aste sind
mit einem Schnitt zu entfernen).

Erst tiberprifen, in welche Richtung der Ast gebogen ist. Dann einen
Einschnitt auf der Biegungsseite ausfihren und auf der gegentber
liegenden Seite beenden (dabei beachten, dass der abgeschnittenen
Ast nach hinten zuriickschlagen kann).

Beim Zuschneiden von Asten soll man stets von oben nach unten
vorgehen, damit der abgeschnittene Astfrei nach unten fallen kann.
Manchmal kann das Zuschneide des Astes von unten brauchbar sein.

Eine besondere Vorsicht gilt beim Durchschneiden von gespannten
Asten. Ein solcher Ast kann nach Abschneiden zum Bediener hin

f zurlckschlagen und ihn verletzen.

Es diirfen keine Aste abgeschnitten werden, wenn man auf den
Baum klettert. Der Bediener darf sich auf keiner Leiter, Plattform,
keinen Holzbalken oder in einer anderen Position stellen, die zum
Verlust des Gleichgewichts und der Kontrolle iiber der Kettensdge
fiihren kann. Fiihren Sie keine Schnittvorginge oberhalb der
Schulterh6he aus. Die Kettensdge ist stets mit beiden Handen
festzuhalten.

SICHERER GEBRAUCH DER KETTENSAGE

Ver den Sie die Kett nie beim Regen und in feuchtem
Umfeld. Wenn die Verlangerungsleitung beschadigt wird, ziehen
Sie sofort den Stecker aus der Steckdose heraus. Der Betrieb
des Rasenméhers mit beschadigter Versorgungsleitung ist nicht
zugelassen.

Alle Teile sind richtig zu montieren und sollen den
Sicherheitsanforderungen in Bezug auf den Betrieb der
Kettensdge entsprechen. Jedes beschadigte Sicherheitselement
oder Teil ist sofort zu reparieren oder auszutauschen.

f BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen M ge-, Ei 1 ,  Reparatur-  oder
Bedienungsarbeiten  trennen Sie den Stecker  der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.
AUFBEWAHREN

Halten Sie die Kettensége stets sauber.

©

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

Die Plastikelemente des Gehduses mit einer Biirste oder einem
feinen Lappen reinigen.

RegelmaBig die Liftungsschlitze am Motorgehduse reinigen.
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YERTO

Periodisch den Zustand von Kohleblirsten des Elektromotors priifen.

.

Die Kettensage, die nicht mehr gebraucht wird, in sauberem Zustand
auf einer flachen Oberflache aufbewahren.

.

Bewahren Sie die Kettensédge in einem trockenen Ort, weit von der
Reichweite von Kindern auf.

An der Kettensdge dirfen nur Wartungsarbeiten vorgenommen
werden, die in der vorliegenden Betriebsanleitung beschrieben sind.
Alle anderen Tatigkeiten dirfen nur vom autorisierten Kundendienst
vorgenommen werden.

WARTUNG DER FUHRUNG UND DER KETTE

Die Kettenfithrung und Sagenkette sind jede 5 Betriebsstunden auf
Zustand zu prifen.

Die Sicherheitsmutter (5) [6sen und abschrauben.

Die Abdeckung der Kettenfiihrung (6) entfernen, die Fiihrung (13)
und Kette (14) abbauen.

Die Oléffnungen und die Nut (d) in der Fiihrung (13) (Abb. N)
reinigen.

Das Kettenrad der Fiihrung (15) iiber die Offnung (e) an der Spitze
der Fiihrung (Abb. O) schmieren.

Die Kette (14) auf den Zustand prufen.
SAGENKETTE SCHARFEN

Mit den Schneidewerkzeugen besonders vorsichtig vorgehen. Fur

den sicheren und leistungsféhigen Betrieb soll die Kette soll scharf
und sauber sein. Der Betrieb mit stumpfer Sdgenkette fiihrt zum
vorzeitigen Verschlei der Kette, Filhrung und des Kettenantriebsrads
und in Extremfall zum Durchbrechen der Ségenkette. Deswegen ist das
rechtzeitige Schérfen der Sdgenkette von grofer Bedeutung.

Das Scharfen der Sdgenkette ist ziemlich kompliziert. Fir das
eigenstandige Scharfen der Sdgenkette werden Sachkenntnis und
Sonderwerkzeuge verlangt. Es wird empfohlen, mit dem Schérfen der

Sagenkette qualifizierte Fachkrafte zu beauftragen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst

@ Herstellers zu beheben.

des

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Kettensdage
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50Hz
Nennleistung 2000 W

Lineare Geschwindigkeit

12,1 m/s
der Sdgenkette (ohne Belastung)
Volumen des Olbehlters
fir Kettendl 280 ml
Kettendl SAE 10W-30

Olzufuhrsystem

Automatische Pumpe

Kettenrad (Verzahnung x Skala)

7T x0,375"(9,53mm)

Flihrungstyp

DH 16-9D-50-57P (16")
standard

Kettentyp

CARLTON N1C-BL-57EB

Kettenskala

0,375"(9,53mm)

Kettendicke

0,05"(1,27mm)

Nutzldnge der Kettenfiihrung

405 mm

Abmessungen (LxBxH)
(ohne Kettenfiihrung)

440 x 245 x 195 mm

Schutzklasse
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Masse (ohne Kettenfiihrung
und Sigenkette) 5,55 kg
Baujahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lpa = 96 dB(A) K=3dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung ay:
Vorderer Handgriff: a, =3,25 m/s2K=1,5 m/s2

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmidill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung

 ___)| =zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen iber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik-
Altgeréte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
)

sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerit stellt eine
potentielle Gefahr fir die Umwelt und Gesundheit der Menschen

_ dar.
* Anderungen vorbehalten.

4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ”) teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
JBetriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Verdffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.



ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

GRANDININIS PJUKLAS
52G584

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS GRANDININIU PJUKLU,
BUTINA PERSKAITYTI SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI
ATEITYJE.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES
SAUGAUS GRANDININIO PJUKLO NAUDOJIMO TAISYKLES:

Visada laikykite pjakla tik uz izoliuotas rankenas, nes pjiklo
grandiné gali perpjauti nematoma elektros laida. Pjuklo
grandinei prisilietus prie elektros laido, neizoliuotose jrankio dalyse
gali atsirasti elektros jtampa ir kilti elektros smagio pavojus.

.

Pjuklui veikiant, draudziama priartinti bet kokia kano dalj prie
pjuklo grandinés. Prie: pjukla jsitikinkite, kad pjuklo
grandiné neliecia jokio dalkto Dél neatidumo darbo su pjakly
metu grandiné gali uzsikabinti uz drabuziy ar kano.

Pjukla visada batina laikyti taip, kad desinioji ranka baty ant
galinés rankenos, o kairioji - ant priekinés. Draudziama bet kaip
kitaip laikytigrandinjpjiklg, nestuometkylakino suzalojimo pavojus.
Démesio: Grandiniy pjakly, turinciy juosty kairéje puséje, atveju
terminai,desinioji ranka” |r,,ka|r|0J| ranka” yra naudojami atvirksciai.

Butma doti ki ir ki

Rel duoi doti fd

pri pap galvos,
ranky, kojy ir pédy apsaugos priemones. Atitinkama apsauginé
apranga sumazina kano suzalojimy dél skrendanciy medziagy
elementy arba atsitiktinio pjaklo grandinés prisilietimo rizika.

.

Draudziama naudoti grandinj pjukla ant dzi

VYERTO

virsutinéje kreipiamosios puséje, kreipiamoji ploksté gali greitai
atsokti | operatorius puse. Abiem atvejais galima nesuvaldyti pjaklo,
kas gali bati rimty kano suzalojimy priezastimi. Negalima pasitikéti
vien tik pjukle jrengtais apsaugos jtaisais. Operatorius privalo atlikti
kelis papildomus veiksmus, kuriy tikslas yra apsauga nuo nelaimingy
atsitikimy ir kino suzalojimy darbo metu. Atatranka atsiranda
neteisingai naudojant pjukla arba dél neteisingy darbo procedury ar
salygy. Jos galima isvengti atlikus Siuos veiksmus:

Pjukla butina tvirtai laikyti abejomis rankomis, nyks¢iais |r
pirstais apk pjuklo r laik pjukla abej
rankomis, kino padétis privalo bati tokia, kad galétuméte
priesintis atatrankos jégai. Jei operatorius imsis atitinkamy
atsargumo priemoniy, jis galés kontroliuoti atatrankos jéga.
Draudziama paleisti grandinj pjakla.

Draudziama siekti pjaklu pernelyg toli arba pjauti vir$ peciy
auksdio. Taip sumazéja tikimybé, kad pjuklo galas atsitiktinai palies
kokj nors objekta, bei, susidarius netikétai situacijai, bus lengviau
suvaldyti pjakla.

« Leidzi doti tik nurodytas plokstes ir
grandines. Netinkamy ploksciy arba grandiniy naudojimas gali bati
grandinés nutrakimo arba atatrankos priezastimi.

Batina laikytis visy gamintojo instrukcijy, susijusiy su grandinio
pjuklo galandimu ir technine prieziara. SumaZinus gylio
matuoklio aukstj, atatranka gall padidéti.

d

Sios instrukcijos kaici i gr ininiu pjaklu
naudotis negalima.

Vartotojas, zinantis, kad tai yra pavojinga, taciau rizikuojanti

naudoti pjukla kitiems tikslams, uz pasekmes atsako pats.l

o

« Grandininj pjikla ne pagal paskirtj, uz patirtus

9 )

Pjukla nesti galima tik laikant jj uz priekinés rankenos. Laikant
suémus kitoje vietose saugumas negarantuojamas, galima susizeisti.

Naudojant grandinj pjaklg banant ant medzio, kyla kano suzalojimy
pavojus.

.

Operatorius visada privalo stabiliai stovéti - pjakla galima
naudoti tik tuomet, kai operatorius stovi ant lygaus, saugaus
ir nejudancio pagrindo. Stovint ant slidaus arba nestabilaus
pagrindo (pvz. kopéciy), operatorius gali prarasti pusiausvyra arba
galimybe kontroliuoti pjukla.

Pjaunant Sakas, kuriy atvejy susidaro jtempiai, reikia bati itin
atsargiam, nes Sakos gali atsokti. AtSokanti Saka gali suZeisti arba
trenkti operatoriy, dél ko jis gali nesuvaldyti pjaklo.

Reikia buti ypac atsargiam genint krimus bei jaunus medzius.
Lankstas elementai gali uZsikabinti uz pjuklo ir bati operatoriaus
pusiausvyros praradimo priezastimi.

.

Pjukla galima pernesti tik po to, kai jis bus iSjungtas, pakeliant
pjukla reikia jj laikyti uz priekinés rankenos toli nuo kano.
Transportuojant ir sandéliuojant grandinj pjukla, visada batina
uzdéti juostos priedanga. Teisingas pjuklo naudojimas sumazina
atsitiktinio kontakto su judancia grandine pavojy.

S

Visada batina laikytis g p bei priedy
keitimo instrukcijy. Neteisingai ltempta arba patepta grandiné gali
nutrakti arba padidinti atatrankos pavojy.

.

Pjaklo rankenos privalo bati sausos, Svarios ir nesuteptos alyva
arba tepalu. Riebios ir tepaluotos rankenos yra slidzios, todél galima
nesuvaldyti pjaklo.

Pjaklas yra skirtas tik medienai. DraudZziama naudoti pjuqu
ne pagal jo paskirtj. Pvz. d 1Zi pjauti gr

pjukly plastika bei kitas negu medines statybines medziagas.
Naudojant grandinj pjuklg ne pagal paskirtj, gali kilti pavojinga
situacija.

ATATRANKOS PRIEZASTIS IR BUDAI, KAIP GALIMA NUO JOS
APSISAUGOTI:

Atatranka gali atsirasti, kai kreipiamosios plokstés galas palies kokj
nors objekta arba kai medzio jpjova susispaudzia ir suspaudzia
pjuklo grandine. Kai kuriais atvejais, galui prisilietus prie objekto,
gali atsirasti priesiné jéga t. y. kreipiamoji ploksté gali at3okti aukstyn
ir atgal | operatoriaus puse. Jei pjuklo grandiné yra suspaudziama
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+ Pjovi grandiné turi bati astri ir 3vari. Tinkama grandinés
dantuky priezidra sumazina jstrigimo tikimybe ir palengvina
aptarnavimgq.

Kas tam tikra laiko tarpa, reikia patikrinti pjuklo stabdzio
veikima. Sugedus stabdziui, pavojingos situacijos metu, pjovimo
grandiné nesustabdoma.

DARBAS

Baigdami pjauti, bukite ypatingai atsargus, kadangi perpjovus
medziaga, neturédamas atramos, nesuvaldytas pjaklas gali suzeisti.

Dirbant ilgai, operatoriui gali pradéti dilgc¢ioti arba nutirpti pirstai
ir delnai. Darba reikia nutraukti, kadangi nutirpus rankoms jrankj
valdyti sunkiau.

Darbo metu pjiklas labai jkaista, todél bakite atsargls ir
neuzdengtomis kiino dalimis nesilieskite prie jkaitusiy jo elementy.

Pjukla, tuo paciu metu gali aptarnauti tik vienas asmuo. Visi
kiti asmenys bei gyvinai privalo stovéti atokiau nuo veikiancio
grandininio pjuklo.

Jjungiant pjukla, jo pjovimo grandiné neturi bati atremta j pjovimui
numatytg medziaga.

Pjaklu negali naudotis vaikai ar nepilnamedciai asmenys. Pjuklg
galima patikéti tik mokantiems naudotis, suaugusiems asmenims.
Duodant pjuaklg kitam asmeniui, taip pat reikia duoti ir 3ig
aptarnavimo instrukcija.

Pajutus nuovargj, darbg su grandininiu pjaklu reikia nedelsiant
nutraukti.

Prie$ pradedant pjauti, reikia nustatyti tinkama grandinés stabdzio
svirties padétj (patraukti j save). Taip nustatyta ji apsaugo ranka.

Pjaunant stora lentg arba at$akas reikia naudoti atrama (stova su
kojelémis).

Vienu metu negalima pjauti iskart dviejy lenty (uzdéjus viena ant
kitos), kito asmens laikomo arba koja paremto ruosinio.

Pjaunant ilgus elementus juos reikia gerai jtvirtinti.

Atliekant pjavj nuozulnioje vietoje, reikia stovéti papedéje.
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Pjaunant kiaurai, reikia naudoti atramine plokstele. Pjuklas laikomas
uz galinés rankenos, o stumiamas priekine rankena.

Jeigu pjavio nejmanoma atlikti iskart, tai pjakla reikia atitraukti
atgal, perstatyti atramine plokstele ir létai keliant galine rankena
testi pjovima.

Pjaunant horizontaliai, reikia atsistoti maziausiai 90° kampu pjavio
linijos atzvilgiu. Horizontalaus pjavio metu, operatorius privalo
ypatingai susikaupti.

Uzsikirtus grandinei, pjaunant jos virsanéle, galimas atgalinis smagis
operatoriaus link. Todél, jeigu yra galimybé, reikia pjauti apatine
grandinés dalimi, kadangi jstrigus grandinei, atgalinis smugis
nukreipiamas operatoriaus link.

Ypatingai atsargiai reikia pjauti skeldéjancia medieng. Atpjauti
medienos gabaléliai gali skrieti bet kuria kryptimi (kiino suzalojimo
pavojus!).

MedzZio 3akas gali pjauti tik apmokyti asmenys! Krintanti, nupjauta
medzio $aka kelia kiino suzalojimo pavojy!

Negalima pjauti grandinés virsanéle (atgalinio smugio pavojus).

Visada atsitraukite nuo numatytos medzio kritimo vietos.

Verciant medj kyla pavojus, kad jis gali 1azti, gali kristi sakos arba
Salia esantys medziai. Kadangi yra kiino suzalojimo pavojus, bukite
ypatingai démesingi.

Pjaudamas ant slaito augantj medj, operatorius turi stovéti $laito
virSuje, o ne apacioje.

Atkreipkite démesj j rastus, kurie gali ristis operatoriaus link. AtSokti!

Yra tikimybé, kad veikiantis pjaklas, grandinés virstnéle prisilietus
prie apdorojamo ruosinio, apsivers. Siuo atveju nevaldomas pjtklas
gali pasislinkti operatoriaus link (kiino suzalojimo pavojus!).

Atgalinio smagio metu, kyla pavojus nesuvaldyti pjaklo, atsilaisvina
grandiné.

Blogai pagalandus grandine didéja atgalinio smugio pavojus.

Isitikinkite, kad pjaunamas ruosinys yra gerai pritvirtintas.

Ruosinio tvirtinimui naudokite spaustuvus.

Niekada nepjaukite daugiau nei vienos sakos. Pjaudami atkreipkite
démesj j gretimai esancias Sakas.

Pjaudami medj kiaurai, atkreipkite démesj j Salimais esanciy medziy
kamienus.

DEMESIO!
N i to, kad

I irankj jo konstrukcijoje jtaisyti
ir papild I pri és, darbo

n;etu, islieka pavojus susizaloti.
PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY PAAISKINIMAS.

!
1 2 3 4
—)
| |8
5 6 7 8
9 10 11

1. Démesio, imkités ypatingy atsargumo priemoniy.
2. Saugokite nuo dréegmeés.
3. Antraapsaugos klase.

4. Naudokités apsauginémis pirstinémis.
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5. Prie$ pradédami aptarnavimo ar remonto darbus, istraukite laido
kistuka i3 elektros jtampos 3altinio.

6. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy
saugumo nuorody ir salygy!

7. Naudokite apsaugines priemones (3alma, apsauginius akinius,
klausos apsaugos priemones).

8. Atgalinio smugio pavojus.

9. Apsivilkite apsauginius drabuzius.

10. Apsiaukite apsauginius batus.

11. Atitraukite galtnes nuo pjovimo elementy.
KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Grandininis pjaklas yra vienfaziu varikliu varomas jrankis. Jo jzeminti
nereikia (Il apsaugos klasé). Sio modelio jrankiai yra skirti sodo darbams.
Pjukla galima naudoti medziy, saky, medienos kuro, medienos zid
karenti pjovimui bei kitiems medienos pjovimo darbams. Benzininis,
grandininis pjaklas yra skirtas tik mégéjiskiems darbams.

Negalima naudoti jrankio ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Tepalo talpyklos dangtelis

2. Priekiné rankena

3. Stabdzio svirtis (priekiné rankos apsauga)

4. Grandinés jtempimo reguliavimo varztas

5. Tvirtinimo verzlé

6. Grandinés pagrindo dangtis

7. Tepalo kiekio rodiklis

8. Elektros laido tvirtinimo elementas

9. Jungiklio blokavimo mygtukas

10. Galiné rankena

11. Jungiklis

12. Atraminé plokstelé

13. Grandinés pagrindas

14. Grandiné

15. Grandinés tvirtinimo ratukas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
PERSPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Grandinés pagrindas -1vnt.
2. Grandiné -1vnt.
3. Grandinés gaubtas -1vnt.
4. Tepalo talpykla -1vnt.
5. Raktas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

GRANDININIO PJUKLO PERNESIMAS

Visada, prie$ pernesant grandininj pjukla, reikia istraukti jo
elektros laido kistuka i$ elektros lizdo ir ant grandinés pagrindo
bei grandi uzdéti gaubty. Nesama gr i pjukla, reikia
laikyti uz priekinés rank dinini lima nesti

pjuklo
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laikant uz pagrindinés rankenos. Prireikus atlikti kelis pjavius i$
eilés, per pertrauka ar ruosiantis, pjukla batina isjungti jungikliu.
PJUKLO GRANDINES PAGRINDO IR GRANDINES MONTAVIMAS

Grandinés j r li kais¢iu bei jtempimo
reguhawmo varztu Labai svarbu, kad montuojant grandinés

pagrinda, ant reguliavimo varzto esantis kaistis buty jstatytas
i grandinés pagrinde esancdia anga.

Sukant reguliavimo varzta, kaistj galima slinkti j priekj ir atgal.
Teisingq Siy elementy padétj reikia nustatyti pries montuojant
grandinés pagrinda prie pjuklo.

Grandininj pjukla reikia iSjungti is elektros jtampos saltinio.

Stabdzio svirtis (3) turi bati pakelta j vir$y (statmenai) (pav. A).

.

Atsukti tvirtinimo verzle (5) ir nuimti grandinés pagrindo dangtj (6).

Ant grandinés pagrindo (13) ir grandinés tvirtinimo ratuko (15),
uzdéti grandine (14).

.

Ant varomojo grandinés ratuko, uzdéti grandine (14).

Grandinés pagrindg (13) uzdéti ant tvirtinimo varzto (a) (pav. B).

Grandinés pagrinda (13) nuo varomojo grandinés ratuko atitraukti
taip, kad varomieji grandinés elementai jsistatyty j grandinés
pagrindo griovelius.

.

Patikrinti, ar ant grandinés jtempimo reguliavimo varzto (4) esantis
kaistis (b) yra apatinéje grandinés pagrindo (13) angos viduryje (c)
(jeigu reikia, sureguliuoti) (pav. B).

Uzdéti grandinés pagrindo dangtj (6) ir atsargiai prisukti pagrindo
tvirtinimo verzle (5).

.

Grandinés jtempimo reguliavimo varztu (4) tinkamai jtempti
pjuklo grandine. Grandiné jtempta gerai tada, kai pagrindui esant
horizontalioje padétyje, jo viduryje, ja galima pakelti apytikriai 3 - 4
mm.

Prilaikant pagrindo virSine, tvirtai prisukti pagrindo tvirtinimo
verzle (5).

Pries grandinés pagrindo ir grandinés montavima reikia patikrinti,
ar isi pjovimo grandinés dantuky padétis (teisinga
dantuky kryptis pavaizduota grandinés pagrindo virsiinéje).
Kad iSvengtuméte izaloji astriais el ais, tikrindami ir
d ding, visada kite i pirstines.

mont gr

Naujai uzdéta grandiné [sﬂ:egeja, apytlkrlal, per5 mlnutes Siame

etape labai svarbus yra grandi Grandinei jsibégéj
reikia patikrinti jos jtempima ir prlrelkus ji suregulluotl
Tik ir reguliuoti jos jtempima reikia gana daznai, kadangi

atsilaisvinusi grandiné gali nukristi nuo pagrindo,
susidévéti arba pagreitinti pagrindo susidévéjima.
TEPALO TALPYKLOS PILDYMAS
sutepimui)

greitai
(tepalas skirtas grandinés

Pries pirma pjuklo jjungima patikrinkite, ar talpykloje yra tepalo.

Kad tersalai nepatekty j tepalo talpykla, pries atsukdami, nuvalykite
tepalo talpyklos dangtelj (1). Naudodamiesi pjaklu, nuolat tikrinkite
tepalo lygj talpykloje (stebékite tepalo lygio rodiklio (7) parodymus).
Pripyle tepalo, tvirtai prisukite talpyklos dangtelj.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JUNGIMAS IR I5JUNGIMAS

ltampa elektros tmkle turi atitikti dydj, nurodytg pjaklo nominaliy
li ir darbo metu, pjuakla laikykite

abejomls rankomls.

ljungimas - paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (9), o véliau
jungiklj (11) (pav. C).

Jeigu pjuklas nejsijungia, atleisti stabdzio svirtj (3).
ISjungimas - atleisti jungiklj (11).

Atleidus jungiklj (11) pjaklas i$sijungia. Siuo metu komutatoriuje gali
kibirksciuoti. Tai jprastas reiskinys, kuris pjaklo veikimui jtakos neturi.

ljungtas pjtklas, iskart, veikia didziausiu greiciu.
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GRANDINES SUTEPIMO PATIKRINIMAS

Prie$ pradedant darba, reikia patikrinti pjaklo grandinés sutepimg ir
tepalo kiekj talpykloje.

Pakelkite pjaklg ir laikykite. Jeigu pastebésite lasant didesnj
tepalo kiekj tai reiskia, kad grandinés sutepimas veikia teisingai
(pav. E). Jeigu tepalo pédsaky nematyti arba jy yra mazai, jo padavimo
kiekj reguliuokite tam skirtu sraigtu (9). Jeigu sureguliavus pokyciy
nematyti, iSvalykite tepalo angg, virSutine grandinés jtempimo angg ir
tepalo kanalg arba kreipkités j servisg.

Pjlkla pakelkite ir jjunkite.

Jeigu pastebésite lasant didesnj tepalo kiekj tai reiskia, kad grandiné
sutepta gerai (pav. D).

Jeigu tepalo pédsaky nematyti, reikia iSvalyti tepalo angg ir kanala
arba kreiptis j servisa.

Imkltes visy atsargumo priemoniy ir niekada pjaklo grandinés
pagrmdu lieskite Zemeés. S i uztikrinti visada islaikykite
maziausiai 20cm. atstuma nuo zemés.

GRANDINES SUTEPIMO PRIEMONES

Grandinés ir pjaklo pagrindo patvarumas daugiausia priklauso

nuo panaudotos sutepimo priemonés kokybés. Galima naudoti tik
grandininiams pjaklams skirtas sutepimo priemones.

d

dokite vartoto arba

pjuklo gr
regeneruoto tepalo.

GRANDINES PAGRINDAS

Grandinés pagrindas (13) ypatingai greitai susidévi prekinéje ir
apatinéje dalyje. Norint iSvengti vienpusio susidévéjimo dél trinties,
kiekvieng kartg, galandant granding, jos pagrindg rekomenduojama
apversti. Tuo pat metu reikia iSvalyti grandinés pagrinde esantj griovelj
ir tepalo angas. Grandinés pagrindo griovelis yra staciakampio formos.
Tikrinkite, ar griovelis nesusidévéjes. Prie grandinés pagrindo ir isorinio
grandinés dantuko pavirsiaus, pridékite liniuote. Jeigu tarp ju matomas
tarpas, reiskia, kad griovelis nesusidévéjes. PrieSingu atveju, grandinés
pagrindas laikomas susidévéjusiu, todél jj reikia pakeisti.

GRANDINES RATUKAS

Varomasis grandinés ratukas yra grei¢iausiai susidévinti detalé.
Pastebéjus ratuko dantuky susidévéjimo pozymius, jj reikia pakeisti.
Susidévéjes grandinés ratukas sutrumpina grandinés naudojimo laika.
Grandinés ratuka galima keisti tik autorizuotame servise.

GRANDINES STABDYS

Pjuklas turi automatinj, apsauginj stabdj, kuris atgalinio smagio metu
sustabdo pjaklo grandine. StabdZio svirtj (3) palenkus grandinés
pagrindo (13) link (pav. A), grandinés stabdj galima jjungti rankiniu
badu. [jungus grandinés stabdj, jos judéjimas uzblokuojamas per 0,15
s.

Kiekviena karta, prie$ naudojantis pjuklu, reikia patikrinti
stabdzio veikima.

STABDYMO FUNKCIJOS PATIKRINIMAS

« |junkite pjukla, stabdzio svirtj (3) pastumkite pirmyn. Grandiné turi
nedelsiant sustoti.

« Jeigu grandinés sukimasis stabdomas létai arba visai nestabdomas,
tai prie$ pradedant naudotis pjuklu reikia pakeisti stabdZio dirzelj ir
veleno mova.

« Norint i$jungti stabdj, stabdzio svirtj (3) reikia traukti priekinés
rankenos (2) link tol, kol pasigirs spragteléjimas, reiskiantis, kad
uzsiblokavo.

Labai svarbu, kiekviena karta pries naudojant pjukla, patikrinti
grandinés stabdzio veikima bei, ar grandiné yra astri, tai
maksimaliai sumazina atgalinio smugio pavojy.

Jeigu stabdys veikia blogai, tai prie$ pradedant dirbti, jj reikia
suremontuoti autorizuotame servise.

Jeigu variklis veikia tuo metu, kai stabdys yra jjungtas, jis
perkaista. Suveikus grandinés stabdziui, pjukla reikia nedelsiant
iSjungti.
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PJUKLO GRANDINES JTEMPIMAS

Pjaklui veikiant, jkaitusi pjovimo grandiné pailgéja. |kaitusi grandiné
atsilaisvina ir gali nukristi nuo pagrindo.

Atsukite grandinés pagrindo tvirtinimo verzle (5).

Patikrinkite ar grandiné (14) yra kreipianciajame pagrindo griovelyje
(13).

Atsuktuvu, grandinés jtempimo varztg (4) sukite j desine puse tol,
kol grandiné bus reikiamai jtempta (grandinés pagrinda laikykite
horizontaliai, bukite atsargus).

Patikrinkite grandinés jtempima (ties grandinés pagrindo viduriu,
grandine turi bati jmanoma kilsteléti, apytikriai, 3 - 4 mm (pav. E).

Tvirtai prisukite pagrindo tvirtinimo verzle (5).

Nejtempkite grandinés pernelyg stipriai. Reguliuojant stipriai
ikaitusios grandinés jtempima, jai atvésus, jis gali bati pernelyg
stiprus.

DARBAS SU GRANDININIU PJUKLU

Prie$ pradedant numatyta darbg, reikia susipazinti su skyriumi,
kuriame nurodytos saugaus darbo su grandininiu pjaklu taisyklés.
Rekomenduojame praktikuotis pjaunant nereikalingus medienos
gabalélius. Taip pat tai suteikia galimybe susipazinti su pjuklo
galimybémis.

@

Visada laikykités saugaus darbo taisykliy.

Grandininj pjaklg galima naudoti tik medienos ar jos gaminiy
pjovimui.

Vibracijos lygis ir atgalinio smagio tikimybé kinta priklausomai nuo
pjaunamos medienos rasies.

Grandininio pjaklo negalima naudoti daikty kélimui, stamimui, ar
atskyrimui. Pjaklui jstrigus, norint jj iStraukti, reikia isjungti variklj ir
ikalti j medj plastmasinj arba medinj pleistg (pav. F). Pjakla jjungti
pakartotinai ir vél atsargiai pabandyti pjauti.

Pjuklo negalima tvirtinti stacionariai.

Draudziama prie jo jungti kitus, pjiklo gamintojo nenurodytus,
varomuosius jrenginius.

Pjovimo metu, pjuklo nereikia spausti didele jéga. Spausti reikia
labai silpnai.

Norint suvaldyti jrankj, baigiant pjovima, pjuklo spausti nereikia.

Baige pjauti, pries padédami pjukla, isjunkite jj mygtuku (11).

Jeigu darbo metu pjuklas jstringa jpjovoje, netraukite jo visg jéga.
Kyla pavojus nesuvaldyti pjuklo, i ir/arba jj dinti
Jeigu nedirbant, pjuklas neisj jo detalé idevi
greiciau.

APSAUGA NUO ATGALINIO SMUGIO

Atgalinis smugis tai pjuklo grandinés pagrindo judesys j virdy ir/arba
atgal. Tai nutinka pjuklo grandinei, pagrindo virsine, susiddrus su
kliatimi.

Isitikinkite, kad pjaunama medziaga yra gerai pritvirtinta.

Pjaunama medziaga pritvirtinkite spaustuvais.

Jjungdami ir darbo metu pjaklg laikykite abejomis rankomis.

Atgalinio smugio metu pjiklas tampa nevaldomu, atsilaisvina
grandiné (pav. G).

Netinkamai pagalasta grandiné didina atgalinio smagio pavojy.

Niekada negalima pjauti iskélus pjaklo virs peciy.

[ s

I aptar arba laikant
bei zdeéj grandi pagrinda ar grandine,
kano suzeidi j lini Ggio metu yra didesni

P ) 9
Niekada negalima daryti jokiy pjuklo konstrukcijos pakeitimy.
Naudojantis savavaliskai perdarytu pjuklu, vartotojas praranda
visas garantinio aptarnavimo teises. Garantinio aptarnavimo
teisé prarandama ir nesilaikant Sioje instrukcijoje pateiktos
informacijos.

ILGINTUVO LAIDO APSAUGA

Pjuklo laidui pailginti galima naudoti tik lauko salygoms pritaikytus
ilgintuvus. Maziausias ilgintuvo laido gysly skersmuo turi bati bent 1,5

Q)
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mm?2. Norint, kad darbo su pjuklu metu, judéti baty saugu, ilgintuvo
laidg reikia jstatyti j galinéje rankenoje (10) (pav. H) esantj laido
tvirtinimo elementa (8), kuris, apsaugo nuo pernelyg stipraus elektros
laido jtempimo.

Naudojant 30m
galingumas.

TRUMPY MEDIENOS GABALELIY PJOVIMAS

Pjaunant trumpus medienos gabalélius, reikia laikytis saugaus darbo
nuorody ir elgtis taip:

ilgesnius nei ilgintuvus sumazéja pjaklo

Galima pjauti tik medieng arba jos gaminius!

Trumpus medziagos gabalélius, pries juos pjaunant, reikia pritvirtinti
spaustuvais.

.

Prie$ pjaunant jsitikinti, kad pjuklas neatsimus j akmenis arba vinis;
pjuklas gali bati ispléstas i$ ranky.

Vengti veiksmy, kuriy metu veikiantis pjaklas gali prisiliesti prie
vielinés tvoros arba Zemés.

Pjaunant 3akas, jeigu tai jmanoma, pjuklg reikia atremti; negalima
pjauti grandinés pagrindo virstne.

.

Atkreipti démesj j kliatis: kelmus, 3aknis, jdubas ir skyles zeméje,
kadangi jos gali tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

MEDZIO VERTIMAS

Atkreipdami démesj j véjo kryptj, medzio pasvirima, sunkiy, story
Saky padétj, darby nuvertus medj palengvinimg ir kitus veiksnius
nustatykite medzio kritimo vieta.

Ruosdami vieta aplink medj nepamirskite, kad ant grunto reikia
stoveéti tvirtai bei numatyti atsitraukimo vieta, krintant medziui.

.

Reikia numatyti ir sutvarkyti du atsitraukimo takus 45° kampu,
priesingomis kryptimis nei kris medis. Ant iy taky negali bati jokiy
kliaciy (pav. 1).

Atlikti parengiamajj pjavj, jpjauti 1/3 kamieno toje puséje j kurig virs
medis.

Pjauti kitoje, pries tai atlikto pjavio puséje bei truputj auksciau nei
parengiamasis pjavis (pav. J).

Kad isvengti pjaklo grandinés strigimo, reikiamu metu batina jstatyti
pleistus.

Norint nuversti medj, nereikia jo pilnai perpjauti, pakankamai
perpjovus, reikia jstatyti pleista.

Krintantis medis gali uzkabinti ir nulauZti 3alia esancius medzius.

Pavojinga zona yra 2,5 karto didesné nei ver¢ciamo medzio ilgis (pav.
1.
Medziy negalima pjauti tuo atveju:

« Jeigu dél rako, lietaus, sniego ar sutemy, pavojingos zonos
ribose negalima uztikrinti gery darbo salygy.

« Jeigu dél véjo ar jo gasiy nejmanoma numatyti tikslios medzio
virtimo krypties.

ANT ZEMES GULINCIO RASTO PJOVIMAS

Atramine plokstele (12) prispauskite prie rasto ir pjaukite (pav. K).

Jeigu pjuklo pastumti nejmanoma ir iskart perpjauti nepavyksta, tai
grandinés pagrinda reikia istraukti i$ rasto (pjovimo grandiné turi
suktis), atramine plokstele (12) bei pjukla paslinkti Zemyn ir truputj
kilsteléjus galine rankena (10) baigti pjavj.

Visada reikia tvirtai stovéti ant grunto. Negalima stovéti ant rasto.

.

Atsizvelgti j tikimybe, jog gulintis rastas pradés ristis.

Kad isvengtuméte atgalinio smagio, laikykités saugaus darbo
instrukcijoje esanciy nuorody.

Norédami isvengti pjaklo grandinés strigimo jpjovoje, pjaukite
priesingoje jstatyto pleisto puséje.

.

Pjaudami ant Zemés gulintj rasta, bakite démesingi, pjovimo
grandiné gali jsmigti j gruntg esantj po juo. To nepaisant grandiné
iskart pazeidziama.

Pjaunant ant 3laito gulintj rasta, operatorius visada privalo stoveéti
ant slaito virs jo.



VIRS ZEMES PAKELTO RASTO PJOVIMAS

Pjaunant paremtus arba ant stabiliy stovy uzdétus rastus, atsizvelgiant
i pjavio vieta, visada reikia jpjauti 1/3 rasto toje puséje, kurioje yra
suspaudimo tikimybé ir baigti pjavj priesingoje puséje (pav. L ir M).

MEDZIY 3AKY IR KRUMY APKARPYMAS, GENEJIMAS

Nuversto medzio Saky plojima reikia pradéti nuo kamieno apacios
virstnés link (plonas Sakutes reikia nupjauti iskart).

Visy pirma paziarékite j kurig puse islinkusi saka. Paruosiamajj pjavj
atlikite islinkimo puséje, pilnai nupjaukite i$ kitos pusés (atsargiai,
nupjauta saka gali at3okti atgal).

Génédami medziy 3akas, pjaukite jas i$ virsaus j apacia, taip nupjauta
Saka netrukdoma nukris j Zemyn. Taciau kartais gali prireikti jpjauti Saka
i$ apacios.
Ypatingai démesingi bukite pjaudami jsitempusia Saka. Tokia $aka, ja
nupjovus gali atdokti ir Jus uzgauti.

A Negalima pjauti $aky jsilipus j medj. Negalima stovéti ant kopéciy,

platformy, rasty arba pasirinkus kita padétj, kurioje yra tikimybé
prarasti pusiausvyra ar nesuvaldytip

0)

VERTO

pagrindas, varomasis grandinés ratukas, krastutiniu atveju, gali
nutrdkti grandiné. Todél labai svarbu laiku pagalasti grandine.
Grandinés galandimas yra sudétingas darbas. Tam, kad savarankiskai
pagalasti grandine reikia specialiy jrankiy bei pakankamai jgadziy.
Grandinés galandimg rekomenduojama patikéti kvalifikuotiems
asmenims.

Visy rasiy gedimai gali bati Salinami tik autorizuotame gamintojo
servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Grandininis pjuklas

irankij virs peciy. Pjukla visada reikia laikyti abejomis r
SAUGUS GRANDININIO PJUKLO NAUDOJIMAS

Dydis Vertée
|tampa elektros tinkle 230V AC
Daznis 50Hz
Nominali galia 2000 W
uklo. Nelgahma Pja““ kelus Grandinés judéjimo greitis (be apkrovos) 12,1 m/s
Grandinés sutepimo tepalo talpykla 280 ml
Tepalas grandinei SAE 10W-30

pjuklu lyjant arba drégnoj

apllnko;e. Pazeidus |Igmtuvo laida, nedelsiant, jo laido Sakute
r iStraukti is elektros lizdo. Niekada nedirbkite, jeigu elektros
laidas yra pazeistas.

Visos jrankio detalés turi bati tinkamai pritvirtintos, jos turi
atitikti patikima pjoklo velklmq uztikrinancius reikalavimus.
Bet kuris, paz | turi bati nedelsiant
sur uotas arba p

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

APrieé pradedant bet kokius instaliavimo, regul
ar aptarnavimo darbus, reikia istraukti elektros laido kistuka is$
elektros lizdo.

SANDELIAVIMAS
@ - Pjaklas turi buti visada $varus.
Valymui nenaudokite vandens ar kity skysciy.
Plastmasinius korpuso elementus valykite $epetéliu arba 3velniu
audiniu.

imo, r o

.

.

.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas.

Periodiskai tikrinkite angliniy Sepetéliy bakle.

Nenaudojamas pjaklas turi bati iSvalytas ir padétas ant lygaus
pagrindo.

.

Pjukla laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Pries sandéliuojant pjakla, galima atlikti tik instrukcijoje aprasytas
prieziaros proceduras. Visus kitus darbus privalo atlikti autorizuoto
serviso meistrai.

GRANDINES PAGRINDO PRIEZIORA

Grandinés pagrindo buakle reikia tikrinti reguliariai, kas 5 darbo
valandas.

.

Atsukite tvirtinimo verzle (5).

Nuimkite grandinés pagrindo dangtj (6), nuimkite grandinés
pagrinda (13) ir grandine (14).

.

13valykite grandinés pagrinde (13) esancias tepalo angas ir kanalg
(d), (pav. N).

Per grandinés pagrindo virSuje esancias angas (e), sutepkite
grandinés tvirtinimo ratukga (15), (pav. O).

« Patikrinkite grandinés (14) bakle.

PJUKLO GRANDINES GALANDIMAS

Pjaunantiems darbiniams priedams reikia skirti ypatingg démes;j.
Astri ir svari grandiné uztikrina veiksminga ir saugy darba. Dirbant su

tokiais priedais, darbas atliekamas gerai ir saugiai. Dirbant su pjaklu,
kurio grandiné yra atsipusi, grei¢iau susidévi pati granding, grandinés
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Tepalo padavimas Automatinis siurblys

Grandinés tvirtinimo ratukas

(dantukai x tarpai) 7Tx0,375"(9,53 mm)

DH 16-9D-50-57P (16")

Grandinés pagrindo rasis standard

Grandinés rasis CARLTON N1C-BL-57EB

Tarpai tarp grandinés dantuky 0,375"(9,53 mm)

Grandinés storis 0,05"(1,27 mm)

Naudingasis grandinés pagrindo ilgis 405 mm

Matmenys  (lg. x aukst. x pl)

(be grandinés pagrindo) 440%245x195 mm

Apsaugos klasé Il

Svoris

(be grandinés pagrindo ir grandinés) 555 kg.

Pagaminimo metai 2018

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Vibracijos pagreicio verté a, :

priekine rankena: a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis,

juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy
veikatai,

teise atlikti itimu:

s

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex “) teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

KEDES ZAGIS
52G584

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCUU UN
SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI
BRIDINAJUMI PAR KEDES ZAGA LIETOSANAS DROSIBU:

Turét zagi tikai aiz izolétiem rokturiem, jo zaga kéde var
saskarties ar paslépto barosanas vadu. Zaga kédes saskarsanas
ar barosanas vadu, kas atrodas zem sprieguma, var radit spriegumu
neizolétas iekartas dalas un izraisit elektrotriecienu.

Zaga darbibas laika nedrikst tuvinat kermena dalas pie zaga

kédes. Pirms zaga ieslégsanas parliecinaties, ka zaga kéde
pieskaras pie prieks iem. Neuzmanibas bridis zaga darbibas

laika var izraisit kédes aizkersanos aiz apgérba vai kermena dalas.

Zagis vienmeér jatur ta, lai laba roka atrastos uz aizmuguréja
roktura, bet kreisa roka - uz priekséja roktura. Turot rokas
otradi, rodas kermena bojajumu risks, tapéc tas ir aizliegts.
Uzmanibu: Kédes zagu gadijuma, kuriem vadikla atrodas kreisaja
pusé, vardi “laba roka” un “kreisa roka” jasaprot otradi.

Jalieto aizsargbrilles un dzirdes aizsargi. leteicams izmantot
papildu lidzeklus, kas aizsarga galvu, plaukstas, kajas un pédas.
Atbilstosais aizsargapgérbs samazina kermena bojajumu risku,
kas var rasties dé| lidojosiem materiala elementiem vai gadijuma
pieskarsanas pie zaga kédes.

Nedrikst izmantot kédes zagi, esot uz koka. Ja operators atrodas
uz koka un izmanto zadi, tas rada kermena bojajuma risku.

Operatoram vienmér jastav stabili uz pamatnes un jaizmanto
zagis tikai tad, kad vins stav uz nekustigas, drosas un lidzenas
virsmas. Stavot uz slidenas vai nestabilas virsmas, pieméram, uz
kapném, operators var zaudét lidzsvaru vai kontroli par zagi.

Zagéjot nospriegotus zarus, jauzmanas no to atsitiena. Kad
koksnes skiedras zad spriegojums, zars var iesist operatoram vai
radit kontroles zudumu par zagi.

Ipasai uzmanibai ir jabat krimu un jaunu koku zagésanas laika.
Lokani elementi var aizkerties aiz zaga un iesist operatoram, izsitot
vinu no lidzsvara.

Zagis japarvieto tikai péc ta i turot aiz pri
roktura drosa attaluma no kermena. Kédes zaga transportesanas
un uzglabasanas laika vienmér uzlikt vadiklas vaku. Pareiza riciba ar
zagi ierobezo gadijuma saskarsanas varbatibu ar kustiba esosu kédi.

Jarikojas atbilstosi ieello$ kédes spriegos un

piederumu nomainas instrukcijai. Nepareizi nospriegota vai
ieellota kéde var norauties un radit atsitiena paradibu.

Zaga rokturiem jabat tiriem un érétiem ar ellu.
Taukaini un ar ellu nosmérétie rokturi var klat par zaga kontroles
zuduma iemeslu.

« Zagis paredzeéts tikai ko agésanai. Nedrikst iz zagi
neatbllst05| mérkim, kuram tas ir paredzéts. Pieméram, nedrikst
zagi pl un citu ne-koksnes buvniecibas

materialu zagésanai. Izmantojot kédes zagi mérkiem, kuriem tas
nav paredzeéts, var radit bistamas situacijas.

ATSITIENA PARADIBAS IEMELSI UN TAS NOVERSANAS VEIDI

Atsitiena paradiba var rasties tad, kad vadiklas gals pieskaras
pie priek3meta vai kéde aizkiléjas vai saspiezas zagéjama vieta.
Noteiktos gadijumos pieskarsanas ar galu var izraisit péksnu
atgriezenisku reakciju, kuras laika vadikla tiek atsista uz augsu
un atpakal operatora virziena. Zaga kédes aizkilé3anas vadiklas
aug$éja dala var radit atru vadiklas atsitienu operatora virziena.
Katra no iepriek§ minétiem gadijumiem var zaudét kontroli par zagi,
radot nopietnus kermena bojajumus. Nevajadzétu uzticéties tikai
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zada aizsargiericem. Lietotajam ir pienakums veikt dazas darbibas, lai
izvairitos no negadijumiem un kermena bojajumiem darba laika.

Atsitiena paradiba ir zaga nepareizas lietosanas, neatbilstosu
procediru vai darba apstaklu rezultats, un no tas var izvairities,
rikojoties sadi:

Zagis jatur stingri ar plaukstam, stipri aptverot zaga rokturus
ar visiem pirkstiem, turot zagi ar abam rokam un novietojot
kermeni un rokas ta, lai ierobezotu atsitiena spéka darbibu.
Operators var kontrolét atsitiena spéku tikai ar nosacijumu, ja tiks
izpilditas atbilstosas drosibas darbibas. Kédes zagi nedrikst izlaist.

Nestiepties ar zagi parak talu, ka ari nezagét augstak par
pleciem. Pateicoties tam var izvairities no nejausas pieskarsanas ar
zaga galu un labak kontrolét zagi neparedzétos gadijumos.

Jalieto tikai razotaja noteiktas vadiklas un kédes. Nomainot
vadiklu un kédi pret neatbilstosam, var izraisit kédes norausanos vai
atsitienu.

Janko;as saskana ar razotaja instrukcijam par kédes zaga

un p Zagéjuma dzilummeéra
augstuma samazinasana var pallellnat atsitienu.

.

Personas, kas nav iepazistinatas ar instrukciju, nedrikst stradat
ar kédes zagi.

« Jazagis netiekizmantots saskana ar pielietojumu, tad lietotajam
ir jaapzinas viss ar So ricibu saistitais risks.

RazZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radas

osas kedes zaga i T

.

Zagis ir jakontrolé. Ir japarbauda kustigo elementu
piestiprinajumi vai irzienisk eventualie elementu
pI|sum| un visi citi faktori, kas var ietekmét zaga darbu. Ja tiek
jaj tad pirms | zagis ir jaizremonte.
Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir neatbilstosa ierices apkope.

Ik péc noteikta laika japarbauda pareiza zaga bremzes darbiba.
Bojata bremze var neaptureét kédi bistamaja situacija.

DARBS

Ir jabat Tpasi piesardzigam zagésanas procesa beigas, jo zagis bez
atbalsta (bez zagéjama materiala) var nokrist inerces spéka iedarbiba
un rezultata radit kermena bojajumus.

liglaiciga darba rezultata operatoram var notirpt pirksti vai
plaukstas. Saja gadijuma ir japartrauc darbs, jo notirpums samazina
zaga vadisanas precizitati.

.

Darba laika zagis stipri sasilst, ir jabat uzmanigam un nedrikst
pieskarties ar nepiesegtam kermena dalam pie karstiem zaga
elementiem.

Ar zagi drikst stradat vienlaicigi tikai viena persona. Visam citam
personam un dzivniekiem ir jaatrodas dro3a attaluma no zaga darba
zonas.

lerices ieslégsanas laika zaga kédi nedrikst atbalstit pret zagésanai
paredzéto materialu.

Ar zagi nedrikst stradat bérni vai nepilngadigas personas. Zagi
drikst izmantot tikai pieaugusie, kas zina, ka lietot zagi. Nododot
zagi lietosana citiem, nepieciesams pievienot ari ar doto lietosanas
instrukciju.

Jair noguruma pazimes, uzreiz partraukt darbu ar kédes zagi.

Pirms zagésanas nepiecielams atbilstosi uzstadit kédes bremzes
sviru (pievilkt pie sevis). Ta vienlaicigi kalpo par plaukstas aizsegu.

Balki un biezie zari jazagé, izmantojot balstus (stekus).

Aizliegts zagét vienlaikus vairakus délus (noliekot vienu uz otra).
Apstradajamo materialu nedrikst balstit cita persona vai ari
operatora kaja.

.

Gari zagéjamie elementi ir atbilstosi janofiksé.

Slipa apvidi jastrada ar seju pret nogazi.

Caurzagésanai izmantot zobotu atturi, kas kalpo par atbalsta punktu.
Turot aiz muguréja roktura, virzit zagi ar priek$éjo rokturi.

Ja nav iespéjams parzagét materialu viena reizé, zagi nepieciesams
pavirzit mazliet atpakal, parvietot zoboto atturi un turpinat
zagésanu, mazliet pacelot muguréjo rokturi.



Horizontalas zagésanas laika jastav zem 90° lenka attieciba pret
zagéjuma liniju. Sadai operacijai ir nepieciesama palielinata
operatora koncentrésanas.

.

Kédes aizkilesanas gadijuma, zagéjot ar kédes augséjo dalu, var
notikt t.s. atsitiena paradiba, kas virzita operatora pusé. Tapéc péc
iespéjas nepieciesams censties zagét ar apakséjo kédes dalu, jo
kedes aizkilésanas gadijuma atsitiens notiks operatoram preté&ja
virziena.

.

Jaievéro ipasa piesardziba, zagéjot saskéluso koksni. Asie koksnes
gabali var tikt izmesti jebkura virziena (pastav kermena bojajuma
risks!).

Koka zaru zagésana ir javeic apmacitam personam! Nekontroléta
nozagéta zara nokrisana rada kermena ievainojuma risku!

Aizliegts zagét ar kédes vadiklas galu (pastav atsitiena risks).

Vienmér jastav sanos no gazama koka paredzamas krisanas virziena
linijas.

.

Gazot koku, pastav koka zaru vai blakus eso3o koku lausanas
un krisanas risks. Ir jabat ipasi uzmanigam, jo pastav kermena
ievainojumu iegtsanas risks.

Uz nogazém operatoram ir jastav augstak par zagéjamo koku.

.

Jabat uzmanigam ar balkiem, kas var ripot operatora pusé.
Nepieciesamibas gadijuma atlekt!

Stradajosais zagis var apgriezties, kad kédes vadiklas gals saskarsies
ar apstradajamo materialu. Saja gadijuma zagis nekontrol&jami var
Jatlekt” operatora pusé (pastav kermena ievainojuma iegsanas
risks!).

Atsitiena laika zagis ir nekontroléjams, notiek kédes nostiepuma
samazinasanas.

.

Neatbilstosi uzasinata kéde rada atsitiena risku.

Parliecinaties, ka parzagéjamais materials ir labi piestiprinats.

.

Izmantot spiles, lai nofiksétu materialu.

Aizliegts vienlaicigi zagét vairak par vienu zaru. Zagésanas laika
japievérs uzmaniba blakuszariem.

« Koka gasanas laika japievérs uzmaniba blakus esosiem kokiem.
UZMANIBU!

Nesl ies uz instr a drosu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegut

traumas.
PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS
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1. Jaievéro ipasi piesardzibas lidzek|i!
2. Sargat no mitruma.
3. Otra aizsardzibas klase.

4. Lietot aizsargcimdus.

5.  Pirms apkalposanas vai remontdarbiem iznemt barosanas vadu.

o

. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertos bridinajumus
un drosibas noteikumus!

VERTO

Lietot aizsarglidzek|us (galvas, redzes un dzirdes aizsargus).
Pastav atsitiena paradibas risks.

Izmantot aizsargapgérbu.

10.
11. Nenovietot kermena dalas zem zagéjosiem elementiem.
UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Kédes zagis ir iekarta, kuras piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
Zagim nav nepieciesams aizsargzeméjums (Il aizsardzibas klase). S
tipa instruments ir paredzéts darbiem darza. Zagi var izmantot koku
zagésanai, zaru apzagésanai, malkas sagatavosanai un citiem mérkiem,
kur ir nepieciesama koksnes zagésana.

Izmantot aizsargapavus.

f Kédes zagis ir domats izmantosanai tikai amatierdarbibam.

Instr u nedrikst i na ar izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

1.  Ellas tilpnes vacins

2.  Priekséjais rokturis

3. Bremzu svira (priekséjais plaukstas aizsegs)
4. Kédes nostiepes regulacijas skrave
5.  Aizsarguzgrieznis

6. Kédes vadiklas vaks

7. Ellas limena indikators

8. Baro3anas vada aizkere

9. Slédza blokésanas poga

10. Aizmuguréjais rokturis

11. Slédzis

12. Zobots atturis

13. Vadikla

14. Kéde

15. Vadiklas kézrats

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Vadikla -1gab.
2. Kede -1gab.
3. Vadiklas aizsegs -1gab.
4. Ellas tvertne -1gab.
5. Atslega -1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

KEDES ZAGA PARNESANA

Pirms parnest kédes zagi, nepiecieSams vienmér iznemt barosanas
vada kontaktdaksu no tikla ktligzdas un uzlikt kédes aizsegu
uz vadiklu un kédi. Kédes zagis ir japarnes aiz priekséja roktura.
Jair javeic vienu péc otra vairakas zagésanas operacijas, tad starp
operacijam nepieciesams izslégt zagi ar slédzi.
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ZAGA VADIKLAS UN KEDES MONTAZA
@ Kédes nostiepes regulacijai izmantot pulku un kédes nostiepes
regulacijas skravi. Svarigi, lai vadiklas montazas laika pulka, kas
atrodas uz kédes nostiepes regulacijas skraves, ieietu vadiklas
atvere.

Griezot kédes nostiepes regulacijas skravi, pulku var bidit uz
priekSu vai atpakal. Sos elementus nepieciesams atbilstosi
novietot, pirms veikt vadiklas montazu zagi.

@ Kédes zagis ir jaatvieno no barosanas avota.

BremZu svirai (3) jaatrodas augséja stavokli (vertikali) (A zim.).

vaku (6).

Uzlikt kédi (14) uz vadiklas kézratu(15) un uz pasu vadiklu (13).
Uzlikt kedi (14) uz piedzinas kézratu.

Uzlikt vadiklu (13) uz vadskravi (a) (B zim.).

posmi atrastos vadiklas (13) gropé.

Parbaudit, vai pulka (b) uz kédes nostiepes regulacijas skraves (4)
atrodas pa vidu vadiklas (13) apakséjai atverei (c) (ja nepieciesams,
veikt regulaciju) (B zim.).

Izvietot kédes vadiklas aizsegu (6) sava vieta un viegli pieskravéet
vadiklas aizsarguzgriezni (5).

Atbilstosi nostiept zaga kédi ar kédes nostiepes regulacijas skravi (4).
Atbilstosa nostiepe ir taja gadijuma, kad horizontala stavokli kédi var
pacelt vadiklas vidusdala 3-4 mm augstuma.

vadiklas galu.

iprinas nepiecie$ parbaudit
kédes zobu atbilstosu izvietoj (virzienu) (atbilstosais kédes
izvietojums ir attélots uz vadiklas gala). Kédes parbaudes vai

Pirms vadiklas un kédes p

montazas laika wenmer jauzvelk aizsargcimdi, lai varétu pasargat @

f sevi no iespéj J]
J jai kédei ir nepiecie$ ikts palaides laiks, kas ilgst

apt. 5 min. Saja etapa ir svariga kédes ellosana. Péc palaides
parbaudit kédes nostiepi, ja nepiecieSams, tad noregulét to.
Kédes nostiepi nepieciesams biezi parbaudit un regulét, jo valiga
kéde var viegli nokrist no vadiklas, atri nolietoties vai radit atru
vadiklas nolietojumu.

KEDES IEELLOSANAS TILPNES UZPILDISANA

uzpildita ar ellu.

Pirms atskrivésanas notirit ellas tilpnes vacinu (1), lai novérstu
netirumu nokldsanu ellas tilpnes iek$pusé. Zaga lietosanas laika
nepieciesams kontrolét ellas limeni tilpné, parbaudot ellas limena
indikatoru (7). Péc ellas ieliesanas nepiecieSsams centigi aizgriezt
tilpnes vacinu.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / I1ZSLEGSANA

Tikla sprlegumam ir jaatbilst tam sprieguma lielumam, kas ir dots A

zaga i ja tabula. |
ar abam rokam.

un darba laika zagis ir jatur

leslégsana - nospiest slédza blokésanas pogu (9), tad nospiest slédza
(11) pogu (C zim.).

Ja zagis neieslédzas, nepiecieSamas atlaist bremzes sviru (3).
Izslégsana - samazinat nospiedienu uz slédza (11) pogu.

Samazinot nospiedienu uz slédza (11) pogu, zaga darbs tiek apturéts.
Tam var pievienoties stipra kolektora dzirkste|o$anas. ST paradiba ir
: normala un drosa zaga darbibai.

Pécieslégsanas zagis uzreiz saks stradat ar pilno atrumu.
KEDES IEELLOSANAS PARBAUDE

Pirms darba uzsaksanas parbaudit zaga kédes ieellojumu un ellas
Iimeni ellas tilpné.
54

Atskravét vadiklas aizsarguzgriezni (5) un nonemt kédes vadiklas @

Parvietot vadiklu (13) piedzinas kézrata virziena ta, lai kédes vadosie @

Stingri aizgriezt vadiklas aizsarguzgriezni (7), pieturot vienlaikus ®

Pirms pirmas zaga lietosanas reizes parbaudit, vai ellas tilpne ir @

®

« leslégt zagi un turét to virs zemes.

« Ja paradisies palielino3as ellas ,pédas’,
ieellosana notiek pareizi (D zim.).

tas nozimé, ka kédes

« Ja ellas ,pédu” nav vispar, nepiecieSams attirit ellas izeju un ellas
kanalu, vai ari sazinaties ar servisa centru.

levérot ipasus drosibas noteikumus. Nekad nedrikst plelaut

vadiklas saskari ar zemi. Drosibas nolik ér nepiecies

ievérot vismaz 20cm attalumu no zaga lidz zemei.

LIDZEKLI KEDES ELLOSANAI

Zaga kédes un vadiklas izturiba liela méra ir atkariga no izmantota
e|losanas lidzek|a kvalitates. Izmantot tikai kédes zagiem paredzétos
e|losanas lidzek|us.

zliegts izmantot nostradato vai regeneréto ellu kédes zaga
eellosanai.

KEDES VADIKLA

Vadikla (13) ir paklauta Tpasi intensivam priek$éjas un apakséjas
dalas nolietojumam. Lai izvairitos no vienpuséja nolietojuma berzes
rezultata, katru reizi kédes asinasanas laika ir ieteicams vadiklu griezt.
Nepieciesams ari tirit vadiklas gropi un ellas atveres. Vadiklas gropei
ir taisnstdra forma. Parbaudit gropi uz nolietojuma priekSmetu: pie
vadosas listes un kédes zoba aréjas virsmas pielikt linealu. Ja tiks
novérota sprauga starp tam, tas nozimé, ka grope ir normala. Pretéja
gadijuma vadikla ir jauzskata par nolietoto, un to tad nepieciesams
nomainit.

KEZRATS

Piedzinas kézrats ir Tpasi paklauts nolietojumam. Ja tiks konstatétas
nolietojuma pazimes uz kézrata zobiem, tad to nepieciesams nomainit.
Nolietotais kézrats papildus samazina zaga kédes darba laiku. Kézrats ir
jamaina sertificéta servisa centra.

KEDES BREMZE

Aprakstamam zagim ir drosibas bremze, kas aptur kédes kustibu,
pieméram, atsitiena gadijuma zagésanas laika. Kédes bremze var tikt
ieslégta arl manuali, ja bremzes svira (3) tiks parvietota vadiklas (13)
virziena (A zZim.). leslégta bremze aptur kédes kustibu 0,15 s laika.

Pirms katras zaga
bremzes darbibu.

BREMZESANAS FUNKCIJAS KONTROLE

leslégt zagi un parvietot bremzes sviru (3) uz prieksu. Kédei uzreiz
ir jaapstajas.

reizes nepiecie$ parbaudit

Ja kéde apstajas |énam vai vispar neapstajas, tad nepieciesams
nomanit bremzes lenti un sajiga trumuli pirms nakamas zaga
lietosanas reizes.

Lai atlaistu bremzi, atvilkt bremzes sajagu (3) priekséja roktura (2)
virziena lidz raksturigam blokésanas klikskim.

Ir svarigi parbaudit kédes bremzes darbibu, ka ari to, vai kéde
ir asa, pirms katras zaga lietosanas reizes, jo tas lauj uzturét
eventualo atsitiena paradibu drosa limeni.

Gadijuma, ja bremze darbojas neatbilstosi, pirms darba veikt
remontu sertificéta servisa centra.

Ja dzingjs darbosies pie ieslégtas kédes bremzes, tad tas var
sakarsét zaga sajagu. Gadijuma, ja kédes bremze ieslégsies pie
ieslégta dzinéja, tad zagi nekavéjoties nepieciesams izslégt.
KEDES NOSTIEPSANA

Darba laika zaga kéde pagarinas sasil3anas rezultata. Izstiepta kéde var
nokrist no vadiklas.

Atlaist vadiklas aizsarguzgriezni (5).

.

Parliecinaties, ka kéde (14) atrodas vadiklas (13) gropé.

Ar skravgriezi pagriezt pa labi kédes nostiepes regulacijas skravi (4),
lidz kéde tiks atbilstosi nostiepta (uzmanigi turét vadiklu horizontala
stavokli).

Parbaudit atkartoti kédes nostiepi (kédei ir japacelas vadiklas vida
3-4 mm augstuma) (E zim.).

.

Stingri aizgriezt vadiklas aizsarguzgriezni (5).



Nedrikst nostiept kedi parak stipri. Ja regulacija tiek veikta, kad
kede ir karsta, tad ta var parmérigi nostiepties atdzisanas laika.

DARBS AR KEDES ZAGI

Pirms veikt darbu nepiecie3ams iepazities ar punktu par kédes zaga
darba drosibas noteikumiem. Ir ieteicams vispirms patrenéties

S)

iespéjam.

ar nevajadzigiem koksnes gabaliem. Tas laus iepazities ar zaga @

Vienmér ir jaievéro drosibas noteikumi.

Kédes zagi drikst izmantot tikai koksnes vai koksnei lidzigo materialu
zagésanai.

Aizliegts kédes zagi izmantot ka sviru objektu pacel3anai,
parvieto$anai vai sadalidanai. Kédes aizkilé3anas gadijuma
nepieciesams izslégt dzinéju un iesist koksné plastmasas vai koksnes
kili, lai atbrivotu zagi (F zim.). Atkartoti ieslégt ierici un uzmanigi
uzsakt zagésanu.

.

Zagis nav piemérots stacionaram darbam.

Pie zaga piedzinas aizliegts pievienot citas ierices, kurus nav
rekomendéjis razotajs.

.

Zagésanas laika nav nepieciesams parmérigi spiest uz zagi. Ir
nepieciesams tikai neliels spiediens.

Lai nezaudétu kontroli zagésanas operacijas beigas, nepieciesams
parstat spiest uz zagi.

Péc zagésanas pabeigsanas,

Ja zages laika zagis aizk to nedrikst vilkt ara ar spéeku.
Pretéja gadijuma var zaudét kontroli par zagi un gut i j

pirms nolikt zagi, samazinat ﬁ
nospiedienu uz slédza (11) pogu.

VERTO

« Apzagejot zarus, péc iespéjas, atbalstit zagi un nezagét ar zaga kédes
vadiklas galu.

« Jauzmanas no tadiem 3kérsliem ka saknes, padzilinajumi un bedres
zemég, jo tie var klat par nelaimes gadijuma iemeslu.
KOKA GASANA

Noteikt koka gasanas virzienu, nemot véra véja virzienu, koka
noliekumu, koka vainaga izkartojumu un citus faktorus.

Attirot laukumu apkart kokam, ir jaatceras par vietu, kas nodrosinatu
operatoram stabilitati un kur varétu nostaties koka krisanas laika.

leprieks nepiecieSams paredzét un attirit divus novirzes celus
zem 45° lenka no linijas, kas ir pretéja koka krisanas paredzamam
virzienam. Sajos celos nedrikst bat skérs|u (I zim.).

Veikt iezagésanu lidz 1/3 no stumbra diametra koka krisanas pusé.

Veikt pamatzagésanu stumbra pretéja pusé attieciba uz ieprieks
veikto iezagéjumu, nedaudz augstak par iezagéjuma apakséjo malu
Jzim.).

Atbilstosos momentos likt kilus, lai varétu izvairities no kédes
aizkilésanas.

Koka gasana notiek, pateicoties kilu izmantosanai nevis stumbra
caurzagésanai.

Krito3ais koks var nogazt ari citus kokus.
« Bistama zona ir 2,5 gazama koka garuma (1 zim.).
Ir aizliegts gazt kokus:

« Ja darba zona nevar noteikt apstaklus miglas, lietus, sniega vai

)

un/vai radit bojajumus zagim.

L . Hee

parzag r

Uzturot ieslégto zagi bez k atraks

dalu nolietojums.
AIZSARDZIBA NO ATSITIENA PARADIBAS
@Atsitiena paradiba ir zaga kédes vadiklas kustiba uz augsu un/vai

atpakal, kas var notikt, kad zaga kéde ar savu fragmentu, kas atrodas
vadiklas gala, sastop kadu skérsli.

.

Japarliecinas, ka apstradajamais materials ir atbilstosi nofikséts.

.

Izmantot spiles, lai nofiksétu materialu.

.

Zaga ieslégsanas un darba laika tas ir jatur ar abam rokam.

Atsitiena paradibas laika zagis klast nekontroléjams, notiek kédes
atslabsana (G zim.).

Neasa kéde palielina atsitiena paradisanos risku.

Aizliegts veikt zagéSanu augstak par plecu limeni.

A\

dél,
« Janevar noteikt koka krisanas virzienu véja brazmu dél.
KOKA STUMBRU ZAGESANA

@- Piespiest zobotu atturi (12) pie materiala un veikt zagésanu

(K zim.).

Ja nav izdevies pabeigt zagésanu viena reizé, tad nepieciesams
parvietot vadiklu atpakal [idz noteiktam attalumam no apstradajama
materiala (kéde joprojam atrodas kustiba), novirzit zagi mazliet uz
leju, iesist zobotu atturi (12) un pabeigt zagésanu, nedaudz pacelot
aizmuguréjo rokturi (10).

Vienmér jasaglaba stabila kermena poza. Nedrikst stavét uz
stumbra.

Jabat uzmanigam, balkis var ripot.

levérot instrukcijas noradijumus par drosu darbu, lai varétu
izvairities no atsitiena paradibas.

. Zagas i ér jabeid

pretéja pusé no iekséja koksnes

>

Aizsargdalu d i pkalp g

un neatbilstosi veikta vadiklas vai kédes nomaina var palielinat
kermena bojajumu risku pie eventualas atsitiena paradibas.
Aizliegts parveidot zagi. Izmantojot pasrocigi parveidoto zagi,
lietotajs zaudé visas ar garantiju saistitas tiesibas. Garantija ari
tiek ari léta, ja li ajs rikojas kana ar informaciju, kas
ir ietverta dotaja instrukcija,.

PAGARINATAJA VADA AIZSARDZIBA

@Zégim ir jaizmanto tikai tie vadi, kas ir paredzéti izmantosanai arpus @

telpam. Dzislu skérsgriezumam ir jabat vismaz 1,5mma2. Lai nodrosinatu
drosu zaga parvietosanu, pagarinataja vadu nepieciesams ievadit caur
muguréja roktura (10) vada aizkeri (8) (H zim.), kas izsledz parmérigo
barosanas vada nostiepuma iespéju darba laika.

‘ Pagarinatajs ar garumu virs 30m rada zaga jaudas samazinasanos. @

NELIELU KOKSNES GABALU ZAGESANA

Zageéjot nelielus koksnes gabalus, ir jaievéro darba drosibas noteikumi
un jarikojas sekojosi:

Drikst zagét tikai koksni un koksnei lidzigus materialus.

Isus materiala gabalus pirms zagésanas nepiecieSams nofiksét ar
spilém.

.

Pirms zagésanas parliecinaties, ka zagis nesaskarsies ar akmeniem
vai naglam, kas varétu izraut zagi no operatora rokam.

Nepielaut stradajosa zaga saskari ar stieplu nozogojumu vai zemi.
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sprieg lai nenotiktu kédes aizkilésanas zaga cela.
Zagésanas laika nedrikst pielaut kédes saskari ar zemi zem
stumbra. Pretéja gadijuma var uzreiz sabojat kédi.

Zageéjot koka stumbrus, kas atrodas uz nogazém, operatoram ir
jaatrodas augstak par apstradajamo stumbru.

BALKA PARZAGESANA UZ BALSTIEM

Ja balkis tiek balstits vai atrodas uz stabiliem stekiem, tad atkariba no
zagéjuma vietas vienmér sakuma nepiecie3ams iezagét lidz 1/3 no
balka diametra iek$éja sprieguma pusé un tikai tad beigt zagésanu
pretéja pusé (L un M zim.).

KOKU UN KRUMU ZARU ZAGESANA / APZAGESANA

Nogazta koka zaru zagésana ir jasak no koka pamatnes un tad javirzas
galotnes pusé (mazie zari ir japarzagé ar vienu piegajienu).

Vispirms parbaudit, uz kuru pusi zars ir noliekts. Tad sakt zagét vispirms

no noliekuma puses un pabeigt — no pretéjas puses (jabat uzmanigam,
lai zagéjamais zars ,neatlektu” atpakal).

Apzagejot koku zarus vienmeér ir jasak no virsotnes un tad javirzas
pamatnes pusé, laujot nozagétiem zariem brivi krist. Tomér dazkart
labak ir apzagét apakséjos zarus.

Ir jabat uzmanigam zagéjot zaru, kas var bat saspringta stavokli. Tads
zars péc zagésanas var atlekt un iesist operatoram.



VERTO

platformam, balkiem un citas pozicijas, kuras var zaudét lid. u

Ellas padeves sistéma Automatiskais suknis

f Zarus nedrikst zagét, kapjot koka. Nedrikst stavét uz kapném,
un kontroli par zagi. Nedrikst veikt darbibas virs plecu limena.
Zagis vienmeér ir jatur abas rokas.

DROSS DARBS AR KEDES ZAGI

Aizliegts stradat ar kédes zagi lietus laika vai mitraja vide.

Kézrats (zobi x solis) 7T x0,375"(9,53mm)

Vadiklas tips DH 16-9D-50-57P (16")

a pagarinatajs tiks bojats, ta
nekavéjoties iznemt no kontaktligzdas. Aizliegts stradat ar bojato
barosanas vadu.

Visiem el iem ir jabat atbil

standard
aika v Kede tips CARLTON N1C-BL-57E B
malm—‘
Kédes solis 0,375”(9,53mm)
Kédes biezums 0,05"(1,27mm)
i piestiprinatiem un tiem - N N
h . Vadiklas lietderigs garums 405 mm

jaizpilda prasibas par atbilstoso zaga darbu. Jebkad j

aizsargelements vai dalas kavéjoties jaizr é vai
janomaina.

f APKALPOSANA UN APKOPE
Pirms zaga tiris , park vai r ir jaizn ierices
kontaktdaksa no tikla k ktligzd
UZGLABASANA

@ « Zagis ir jauztur tiriba.
Tirisanai nedrikst izmantot adeni vai citus skidrumus.

Plastmasas elementu tirisanai izmantot suku vai maigo audumu.

Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa.

Periodiski parbaudit elektrodzingja oglekla suku stavokli.

Kad zagis netiek izmantots, tas ir jauzglaba tira stavokli uz
horizontalas virsmas.

.

Zagis ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

Zagim drikst veikt tikai tos apkopes darbus, kas ir aprakstiti dotaja
instrukcija. Visas citas darbibas ir javeic tikai sertificéta servisa centra.

VADIKLAS UN KEDES APKOPE

Ik péc 5 darba stundam nepieciesams parbaudit vadiklas un kédes
stavokli.

.

Atlaist un atskravét vadiklas aizsarguzgriezni (5).

Nonemt kédes vadiklas vaku (6), nonemt vadiklu (13) un kédi (14).

Attirit ellas atveres un vadiklas (13) gropi (d) (N zim.).

leellot vadiklas kézratu (15) caur atveri (e), kas atrodas vadiklas
prieksgala (O zim.)

Parbaudit kédes (14) stavokli.
ZAGA KEDES ASINASANA
@Kédei nepieciesams pievérst ipasu uzmanibu. Kédei ir jabat asai

.

un tirai, kas nodrosina efektivu un drosu darbu. Darbs ar neasu kédi
paatrina kédes, vadiklas un piedzinas kézrata nolietojumu, bet galéja
gadijuma var novest lidz kédes nokrisanai no vadiklas. Tapéc ari ir
svarigi laicigi asinat kédi.

Zaga asinalana ir sarezgits process. Patstavigai asinasanai ir
nepieciesami specialie instrumenti, ka ari iemanas. Ir ieteicams kédes
asinasanu veikt kvalificétam personalam.

Jebkura veida defekti ir janovers tikai razotaja sertificétiem servisa
centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI

Kédes zagis

Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50Hz
Nominala jauda 2000 W
Kédes linearais atrums (tuksgaita) 121 m/s
Kédes ellas tvertnes tilpums 280 ml
Kédes ella SAE 10W-30
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Izméri (LxWxH) (bez vadiklas) 440 x 245 x 195 mm

Aizsardzibas klase ]

Masa (bez vadiklas un kédes) 5,55kg

2018

Razosanas gads

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu a, :

prieksgjais rokturis: a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA
Elektroinstrumentus  nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem

uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus
draudus videi un cilvéku veselibai

*Ir tiesibas veikt izmainas.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Var3ava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas
mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.



ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

KETTSAAG
52G584

TAHELEPANU: ENNE KETTSAEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

KETTSAE KASUTUSOHUTUSEGA SEOTUD HOIATUSED:

Hoidke saagi ainult isoleeritud pindadest, sest sae kett véib
puutuda vastu peidetud elektrijuhtmeid. Kui sae kett puutub
vastu pinge all olevat elektrijuhet, voib pinge kanduda to6riista
isoleerimata pindadele ja seadme kasutaja voib saada elektril66gi.

.

.

Saega to0 ise ajal hoidke koik keh d sae ketist ohutus
kauguses. Enne sae kdivitamist veenduge, et sae kett ei puutu
vastu iihtegi eset. Ka hetkelise hajameelsuse korral t66 ajal voib sae
kett takerduda saega to6taja riietesse voi teda vigastada.

.

Hoidke saagi alati nii, et parem kasi oleks tagumisel
kadepidemel ja vasak kési esimesel kdepidemel. Kui hoiate
saagi vastupidise kdte asetusega, on kehavigastuste oht suurem ja
seet6ttu on selline asend lubamatu.

Tahelepanu: Selliste kettsaagide puhul, millel vasakpoolne
juhtplaat, on kéte asend vastupidine.

.« K + L

prille ja kuulmiskai hendeid. Soovitatav on
| da lisakai hendeid pea, kite, jalgade ja jalalabade
kaitsmiseks. Sobivad kaitserdivad véhendavad kehavigastuste
ohtu, mis tuleneb lendavatest materjaliosadest voi saeketi
juhuslikust puudutamisest.

Arge kasutage kettsaagi puu otsas. Kui kasutate kettsaagi ise puu
otsas viibides, suureneb kehavigastuste oht.

Saega tootaja peab alati seisma kindlalt maha toetudes ja tohib
kasutada saagi ainult fikseeritud, turvalisel ja siledal pinnal
seistes. Seistes libedal voi ebastabiilsel pinal, naiteks redelil, voib
seadmega tootaja kaotada ja tasakaalu ja koos sellega kontrolli sae
ile.

« Kui saete oksi, milles esineb pingeid, peate arvestama
tagasilo6gi ohuga. Hetkel, kui puidu kiududes olev pinge vabaneb,
voib oks tabada saega tootajat voi pohjustada kontrolli kaotamise
sae dle.

.

Eriti ettevaatlik olge podsaste ja noorte puude saagimisel.
Peenikesed oksad voivad takerduda saeketti ja tabada saega
tootajat, pohjustades tasakaalu kaotamist.

.

Kui saagi on vaja teise kohta kanda, liilitage see enne vilja,
haarake saag esikdepidemest ja hoidke seda oma kehast eemal.
Kettsae transportimise ja hoiustamise ajaks pange alati peale
juhtplaadi kate. Kui kasitsete saagi digesti, vaheneb liikuva ketiga
kokkupuutumise téendosus.

Jérgige sae olitamise, keti pinguldamise ja toéodtarvikute
vahetamise juhiseid. Valesti pinguldatud voi olitatud kett voi
katkeda voi suurendada tagasilé6gi ohtu.

Sae kdepidemed peavad olema kuivad ja puhtad, vabad élist ja
maédrdeainetest. Rasvased ja 6lised kdepidemed véivad pohjustada
kontrolli kaotamist sae ile.

.

Saag on moeldud ainult puidu saagimiseks. Keelatud on
kasutada saagi vastuolus selle méairatud otstarbega. Nditeks
on keelatud kasutada saagi plasti voi muust kui puidust
ehitusmaterjalide saagimiseks. Kettsae kasutamine vastuolus
selle maaratud otstarbega voib pohjustada ohuolukordi.

TAGASILOOGI POHJUSED JA SELLE ENNETAMINE:

Tagasilook voib tekkida siis, kui juhtplaadi ots puutub vastu objekti,
voi siis, kui sae kett takerdub saagimiskohta. Juhtplaadi otsa
puutumisel vastu objekti voib tekkida jarsk tagasiloock ja juhtplaat
voib poérkuda dles ja tahapoole, saega tootaja suunas. Saeketi
takerdumine juhtplaadi Glemises osas voib pohjustada juhtplaadi
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kiiret porkumist saega to6taja suunas. Koigil kirjeldatud juhtudel voib
saega tootaja kaotada kontrolli sae tile, mis omakorda voib pohjustada
kehavigastusi. Arge lootke vaid sae turvaseadistele. Saega té6taja on
kohustatud votma meetmeid onnetuste ja kehavigastuste valtimiseks
166 ajal. Tagasilook tuleneb sae valest kasutamisest voi valedest
meetoditest voi to6tingimustest ja seda on voimalik valtida jargmiste
meetmete abil:

Hoidke saagi kindlalt, surudes sérmed ja péidlad tugevalt
timber sae kdepidemete. Hoidke saagi mélema kdega ja valige
selline keha- ja k& d, et vihendada tagasil jou moju.
Tagasil66gijoudu saab seadmega tootaja vahendada asjakohaste
kaitsemeetmetega. Kettsaagi ei tohi to6 ajal kdest lahti lasta.

Arge saagi liiga kaugele ega ige oma olgad
joonest kérgemal. Nii saate véltida sae otsa soovimatut puutumist
vastu objekte ja ootamatutes olukordades kontrollite saagi paremini.

Kasutage vaid tootja soovitatud kette ja juhtplaate. Sobimatute
kettide ja juhtplaatide kasutamine voib péhjustada keti katkemist
Vvoi tagasilooki.

Kettsae teritamisel ja tehnilisel hooldamisel toimige tootja
juhiste jargi. Saagimissiigavuse moddiku siigavuse vahendamine
voib suurendada tagasil66gi ohtu.

Isikutel, kes ei ole tutvunud juhendi tekstiga on keelatud
kettsaagi kasutada.

Kettsae muul argil voib olla ohtlik ja sae
kasutaja vastutab tdielikult sellise kasutusviisi tagajarjel
tekkinud riskide eest.

bekoh I ise tottu

Tootja ei vastuta sae mit
tekkinud kahju eest.

Saagi on véimalik kanda vaid esikdepidemest hoides. Muud
kohad ei taga piisavalt kindlat haaret, mis omakorda véib viia
kehavigastuste tekkeni.

Saekett peab olema terav ja puhas. Saeketi 6ige hooldus vihendab
keti kinnijddmise ohtu ja lihtsustab seadme kasutamist.

Kontrollige regulaarselt sae piduri t66d. Rikkis piduri korral ei
pruugi saekett piisavalt kiiresti peatuda ja see voib viia kehavigastuste
tekkeni.

TOOTAMINE

Olge eriti ettevaatlik tddoperatsiooni Iopetamisel, kui saag ei toetu
enam saetavale materjalile ja voib inertsjou mojul saega toGtajat
vigastada.

Pikema tootamise ajal voib saega toodtajal sérmed ja peopesa
sundasendi tottu ,dra surra” Sellisel juhul tuleb t66 Gigeaegselt
katkestada, sest kde ,suremine” véhendab saagimistapsust.

Tootamise ajal kuumeneb saag tugevalt, olge ettevaatlik ja drge
puudutage kaitsmata kehaosadega sae kuumi osi.

Saagi tohib kasutada vaid ks isik korraga. Ulejaanud isikud ja
loomad peavad viibima valjaspool sae to6piirkonda.

Sae kdivitamise ajal ei tohi saekett toetuda saagimiseks méeldud
materjalile.

Saagi ei tohi kasutada lapsed ega alaealised. Saagi tohib edasi
anda vaid taiskasvanud isikutele, kes teavad, kuidas seda kasutada.
Kui annate sae edasi teistele isikutele, andke neile ka kdesolev
kasutusjuhend.

Kui tunnete vésimust, katkestage viivitamatult t66 saega.

Enne saagimise alustamist seadke keti piduri kang alati digesse
asendisse (tdmmake enda poole). See on samaaegselt ka peopesa
katteks.

Erikujuliste ja peenikeste detailide saagimiseks kasutage tuge
(saepukki).

Arge saagige mitut lauda korraga (iiksteise peale asetatuna)
ega materjali, mida hoiab teine isik, samuti drge hoidke saetavat
materjali jalaga.

Kui saete pikemaid elemente, kinnitage need vastavalt.

Kallakul to6tades seiske alati ndoga tdususuunas.

Labistaval saagimisel kasutage alati toetuspunktina langetustuge.
Hoidke saagi tagumisest kdepidemest ja juhtige esimese kdepideme
abil.
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Kui puudub véimalus sooritada 16ige tihe korraga, tommake saag
puidust vélja, toetage langetustugi ja jatkake saagimist, tostes sae
tagumist kaepidet tilespoole.

Horisontaalse saagimise korral seiske saagimisjoone suhtes vdahemalt
90° nurga all. Przecinanie w poziomie wymaga od operatora pilarki
duzej koncentracji.

Juhul, kui saete saeketi alumise poolega ja saekett peaks saagimise
ajal takerduma, voib toimuda nn tagasil66k, mis on suunatud saega
too6taja poole. Seepédrast peaks voimalusel saagima saeketta alumise
poolega, et saeketi takerdumisel oleks tagasil6ok suunatud saega
tootajast eemale.

Kui saete puitu, mis l6heneb pilbasteks, olge eriti téhelepanelik.
Eralduvad pilpad véivad lennata mistahes suunas (kehavigastuste
oht!).

Kasvavate puude kiiljest tohib oksi l6igata vaid vastava koolituse
labinud isik! Léigatud okste kontrollimatu kukkumine véib viia
kehavigastuste tekkeni!

Arge saagige saeketi tipuga (tagasilédgi oht).

Seiske alati saetava oska oletatava kukkumisjoone kdljel.

Mahalangenud puude puhul on oht, et selle voi laheduses olevate
puude kiiljest kukuvad alla murdunud oksad. Sellisel juhul olge eriti
ettevaatlik, et véltida kehavigastuste ohtu.

Kallakutel peab saega to0taja seisma alati saetavast puust
tlevalpool, mitte aga allpool.

Poorake tahelepanu tiivele, mis voib saagimise ajal teie suunas
kukkuda. Vajadusel hiipake eest!

Tootav saag kipub hetkel, kui kettalati tipp vastu saetavat materjali
puutub, péérduda. Sellisel juhul véib saag kontrollimatult saega
tootaja poole lilkuda (kehavigastuste oht!).

Tagasil66gi ajal liigub saag kontrollimatult, selle tagajarjel I6dveneb
saekett (joonis)

Korralikult teritamata kett suurendab tagasilodgi ohtu.

Veenduge, et saetav materjal pusiks kindlalt kohal.

Kasutage materjali paigal hoidmiseks klambreid.

Arge kunagi saagige korraga rohkem kui lihte oksa. Saagimise ajal
poodrake tahelepanu ka korvalokstele.

Kui saete puutive labi, poorake tahelepanu ka laheduses asuvate
puude tivedele.

TAHELEPANU!
Vi turvak ruktsiooni k isele kogu t66 viltel,
tur hendite ja lisaoh hendite k cale akei ib

seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.
KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED.

| O]

@)

9 10 1

1. Téhelepanu, kasutage spetsiaalseid ohutusvahendeid.
2. Kaitske seadet niiskuse eest.

3. Teine kaitseklass.
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4. Kasutage kaitsekindaid.

5. Enne hooldus- vdi parandustoimingute alustamist tommake
seadme pistik pistikupesast valja.

6. Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

7. Kasutage kaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).
8. Tagasilodgi oht.

9. Kasutage kaitseréivaid.

10. Kasutage kaitsejalanousid.

11. Hoidke kéed ja jalad I6ikeelementidest eemal.
EHITUS JA KASUTAMINE

Kettsaag on seade, mille paneb todle tihefaasiline kommutaatormootor.
Kettsaag ei vaja kaitsemaandust (Il kaitseklass). Seda tltipi tooriistad
on moeldud kasutamiseks koduaias. Saagi voib kasutada puude
mahavétmiseks, okste saagimiseks, kittepuude ja kaminapuude
tegemiseks ning muudeks puidu saagimist ndudvateks toodeks.

Elektriline kettsaag on moeldud eranditult vaid amatodrkasutuseks.
Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle méaaratud
otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kédesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Olianuma kork

2. Esimene kédepide

3.  Piduri kang (esimene peopesakate)

4. Keti pingutuskruvi

5.  Kinnitusmutter

6. Ketijuhtplaadi kate

7. Olitaseme naidik

8. Juhtme konks

9. Tooldliti lukustusnupp

10. Tagumine kaepide

11. Tooluliti

12. Langetustugi

13. Juhtplaat

14. Kett

15. Juhtplaadi ketiratta auk

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Juhtplaat -1tk
2. Kett -1tk
3. Juhtplaadi kate -1tk
4. Olipaak -1tk
5. Véti -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

KETTSAE TRANSPORTIMINE

Enne, kui asute kettsaagi transportima, tommake alati toitejuhtme
pistik pistik vilja ja paigald keti juhtplaadile ja ketile




kate. Kandke kettsaagi alati esimesest kdepidemest. Kui sooritate
jdrjest mitu saagimisoperatsiooni, tuleb saag vahepeal tooliilitist
vilja lilitada.

SAE JUHTPLAADI JA KETI PAIGALDAMINE
Ketti pinget saab reguleerida reguleeri ja

reguleerimispoldi abil. On vdga oluline, et juhtplaadi paigaldamise
ajal istuks reguleerimispoldi tihvt juhtplaadi avauses.

Poldi keerates saate nihutada tihvti ette- voi tahapoole. Need
| did tuleb da oma kohale enne, kui asute juhtplaati
saele paigaldama.

LULITAGE KETTSAAG VOOLUVORGUST VALJA.

Piduri kang peab (3) olema ulemises (vertikaalses) asendis
(joonis A).

®

.

Keerake lahti kinnitusmutter (5) ja eemaldage keti juhtplaadi kate
(6).

Asetage kett (14) juhtplaadile (13) ja juhtplaadi ketirattale (15).

.

Paigaldage kett (14) vedaavale ketirattale.

Paigaldage juhtplaat (13) juhtplaadi poldile (a) (joonis B).

Libistage juhtplaati (13) vedava ketiratta suunas nii, et keti lilid
asetuksid juhtplaadi (13) soonde.

.

Veenduge, et keti pingutuspoldi (4) tihvt (b) asuks juhtplaadi (13)
alumise avause (c) keskel (vajadusel reguleerige) (joonis B).

Paigaldage keti juhtplaadi kate (6) oma kohale ja kinnitage
ettevaatlikult juhtplaadi kinnitusmutritega (5).

.

Pingutage saekett keti pingutuspoldi (4) abil parajaks. Keti pinge on
oige juhul, kui ketti on véimalik horisontaalses asendis juhtplaadi
keskkohast 3-4 mm juhtplaadist eemale tommata.

Keerake tihedalt kinni kinnitusmutter (5), hoides kdega juhtplaadi
tipust.

Enne juhtplaadi ja keti paigaldamist kontrollige keti ldiketerade
@ asetust (6ige suund on néidatud juhtplaadi otsal). Et valtida kate

vigastamist keti teravate servade vastu, kandke keti kontrollimise
Aja paigaldamise jala alati kindaid.

Laske uuel ketil umbes viis minutit ilma koormuseta liikuda. Sellel

etapil on védga oluline keti 6litamine. Kui sae kett hakkab lilkuma

kontrollige keti pinget ja vajadusel reguleerige seda hiljem.

Kontrollige ja reguleerige keti pinget piisavalt sageli, sest liiga
lédvalt asetuv kett voib kergesti juhtplaadilt maha kukkuda,
kiiremini kuluda voi péhjustada juhtplaadi liiga kiiret kulumist.

KETI MAARDEGOLI ANUMA TAITMINE
ENNE SAE ESMAKORDSET KASUTAMIST VEENDUGE, ET OLIANUM
OLEKS OLIGA TAIDETUD.

Enne 6lianuma korgi (1) lahtikeeramist puhastage see, et valtida tolmu
ja mustuse sattumist dlianumasse. Sae kasutamise ajal kontrollige
regulaarselt 6li taset 6lianumas, kasutades selleks 6litaseme naidikut
(7). Kui olete 6lianuma taitnud keerake selle kork tihedalt kinni.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

V6rgu pinge peab
pingetugevusele. Kaivi

madlema kdega.

Itabeli:

ajal hoidk

toodud
saagi

sae
ja too

Sisseliilitamine - suruge alla t66liliti lukustusnupp (9) ning seejérel
tooliliti nupp (11) (joonis C).

Kui saag ei kaivitu, vabastage piduri kang (3).

Viljaliilitamine - vabastage tooluliti nupp (11).

Lulitinupu (11) vabastamisel liilitub saag vélja. Sellega véib kaasneda
sademete eraldumine komutaatorist. See on normaalne nahtus ega

ohusta sae t66d.

A Sisseliilitamisel hakkab saag kohe taiskiirusel toole.

- WERTO

Enne t66 alustamist, kontrollige keti 6litatust ja 6li taset dlipaagis.
Kéivitage saag ja hoidke seda maapinna kohal.

« Kui mérkate maapinnal aina suurenevat élilaiku, tdhendab see, et
saeketi 6litussiisteem toimib korralikult (joonis D).

o Kui te ei mdrka ldheduses mingeid olijadke, puhastage oli

viljalaskeava ja 6likanal voi konsulteerige teenindusega.
juhtplaadil P
kokku puutuda. Ohutuse huvides jitke sae ja maapinna vahele
vahemalt 20cm.

KETI OLITAMISE VAHENDID

@Sae keti ja juhtplaadi vastupidavus soltub suurel maaral kasutatava

Olge eriti ettevaatlik ja drge

madrdeaine kvaliteedist. Kasutage eranditult vaid kettsaagidele
méeldud méaardeaineid.

Arge kunagi kasutage sae ketta olitamiseks kasutatud voi
regenereeritud 6li.

KETI JUHTPLAAT

Juhtlaud (13) kulub eriti intensiivselt esi- ja alaosast. Valtimaks
juhtplaadi kulumist vaid tGhelt poolt tuleks see iga kord, kui teritate
saeketti, teist pidi keerata. Samal ajal puhastage ka juhtplaadi soont
ja oliavasid. Juhtplaadi soon on nelinurkse kujuga. Kontrollige soont
kulumisnurga all. Asetage modtejoonlaud juhtplaadi soone ja ketta
hamba sisemise pinna vastu. Kui nende vahel on margata pragu,
on juhtplaadi soon korras. Vastasel juhul tuleb juhtplaat tunnistada
kulunuks ja valja vahetada.

KETIRATAS

Vedav ketiratas on eriti kiiresti kuluv element. Kui ketiratta hammastele
tekkivad selged kulumisjdljed, tuleb ratas valja vahetada. Kulunud
ketiratas vahendab tunduvalt saeketi vastupidavust. Laske ketiratas
valja vahetada autoriseeritud hooldustookojas.

KETI PIDUR

Kirjeldatav saag on varustatud ohutuspiduriga, mis katkestab
juhtplaadi liikumise juhul, kui saagimise ajal tekkib tagasilook. Keti
piduri véib kdivitada ka kasitsi, kui likata piduri kang (3) juhtplaadi
(13) suunas (joonis A). Keti piduri kaivitamisel 16ppeb keti liilkumine
0,15 sekundi jooksul.

Iga kord enne sae kasutamist kontrollige piduri korrasolekut.

PIDURDUSFUNKTSIOONI KONTROLLIMINE

Kaivitage saag ja lukake piduri kangi (3) ettepoole. Kett peab
koheselt seiskuma.

®

Kui kett peatub aeglaselt voi ei peatu dildse, tuleb piduri lint ja siduri
trummel enne sae jargmist kasutamist vélja vahetada.

Piduri vabastamiseks tommake piduri kangi (3) esimese kdepideme
(2) suunas kuni kuulete luku sulgumise iseloomulikku klépsatust.
@ On eriti oluline kontrollida iga kord enne sae kaivitamist keti
piduri toimimist ja seda, kas kett on piisavalt terav, sest nii saate
vdhendada voimalikku tagasil66gi ohtu.
Juhul, kui pidur ei t66ta néuetekohaselt, tuleb enne t66 alustamist
f lasta see autoriseeritud to6kojas parandada.
Kui pidur on sisse liilitatud ajal, mil sae mootor té6tab, pohjustab
see sae siduri iilekuumenemist. Kui keti pidur sae tootamise ajal
sisse liilitub, tuleb saag koheselt vilja liilitada.
SAE KETI PINGUTAMINE

Saega toGtamise ajal venib kett kuumuse mojul vélja. Véljaveninud kett
muutub l6dvaks ja voib juhtplaadilt &ra kukkuda.

« Keerake lahti kinnitusmutter (5).

Veenduge, et kett (14) asetuks juhtplaadi (13) juhtsoones.

Kruvikeeraja abil keerake keti pingutuskruvi paremale (4) kuni kett on
korralikult pingul (hoides juhtplaati ettevaatlikult horisontaalsena).

Kontrollige keti pinget (ketti peab saama tommata juhtplaadi
keskkohas 3-4 mm kaugusele (joonis E).

Keerake kinnitusmutter (5) tugevalt kinni.
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®

Arge reguleerige ketti liiga pingule. Kui pi ' saeketti,

voib see jahtudes osutuda liiga pingul olevaks.
KETTSAEGA TOOTAMINE

« Enne, kui asute plaanitava saagimisto6 juurde, tutvuge kdesoleva
juhendi punktiga, milles on juttu kettsae kasutamise ohutusest.
Harjutamiseks proovige koigepealt saagida mond dleliigset
puidutikki. See voimaldab teil paremini tutvuda sae voimalustega.

Pidage saega tootamisel alati kinni ohutusjuhistest.

Kettsaagi tohib kasutada eranditult vaid puidu voi puidulaadsete
materjalide saagimiseks.

Tekkiv vibratsioon ja tagasil6ogi oht on erinevate puiduliikide
saagimisel erinevad.

Arge kasutage kettsaagi kangina esemete tdstmiseks, nihutamiseks
voi eraldamiseks. Saeketi takerdumisel seisake sae mootor ja 166ge
sae vabastamiseks puitu plastmissist voi puidust kiil (joonis F).

Keelatud on kinnitada saagi statsionaarselt kohale.

Keelatud on kasutada koos saega tarvikuid, mida sae tootja ei ole
soovitanud.

Saagimise ajal ei ole vaja tugevalt saele vajutada. Piisab vaid kergest
vajutusest.

Et mitte kaotada kontrolli sae (ile,
saagimisoperatsiooni |6ppu saele vajutamine.

I6petage  enne

Saagimisoperatsiooni l6petamisel ja enne sae kdest dra panemist
vabastage to6luliti nupp (11).

Kui saag tootamise ajal puitu kinni jaab, ei tohi seda jouga vilja
See voib pohj da kontrolli kaotamist sae iile ja
tekitada saega tootajale k usi ja/voi kahj da saagi.

h

Sae tootavana hoidmine ajal, kui te puitu ei sae, pohjustab
seadme osade liigkiiret kulumist.

KAITSE TAGASILOOGI EEST

Tagasiloogi all moistetakse kettsae juhtplaadi liikumist tles ja/voi

alla, mis véib toimuda juhul, kui sae juhtplaadi tlaosas asetsev detail
puutub kokku takistusega.

Veenduge, et saetav materjal pusiks kindlalt kohal.

Kasutage materjali paigal hoidmiseks klambreid.

Kaivitamise ja tootamise ajal hoidke saagi mélema kaega.

Tagasilo6gi ajal liigub saag kontrollimatult, selle tagajarjel I6dveneb
saekett (joonis G).

Korralikult teritamata kett suurendab tagasil6dgi ohtu.

Arge kunagi teostage saagimisoperatsiooni oma kédte joonest
koérgemal.

14

[o] | ide
konserveerimine, juhtplaadi voi
vahetamine vodivad suurendada kehavigastuste tekke ohtu
tagasilo6gi tottu. Saagi ei tohi mingil viisil ise imber teha.
Omavoliliselt iimbertehtud sae k isel, k b k j
koik sae gar: ga seotud éigused. Garan b kehtetuks
ka juhul, kui sae kasutamisel ei peeta kinni kdesolevas juhendis
toodud informatsioonist.

PIKENDUSJUHTME OHUTU KASUTAMINE

Kasutage koos kettsaega eranditult vaid valitoodeks moeldud
pikendusjuhtmeid. Pikendusjuhtme labimo6t peab olema vahemalt
1,5mm2. Ohutuse tagamiseks viige pikendusjuhe ldbi tagumises
kédepidemes (10) paikneva juhtme konksu (8) (joonis H), mis valdib
toitejuhtme liigset véljakerimist saega toGtamise ajal.

ja

vahe

hooldus
mit )

L Koh

Pil
P

dusjuhtmed po6hj

) pPonj

d kui 30m pik
langust.
PUITDETAILIDE SAAGIMINE

Vaiksemate puitdetailide saagimisel pidage kinni
puudutavatest juhistest ja kdituge vastavalt neile.

ohutut t66d

« Kettsaega togib saagida eranditult vaid puitu ja puidulaadseid
materjale.

« Liuhemad detailid kinnitage enne saagimist klambrite abil.

®

I\

)
0
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Enne saagimise alustamist veenduge, et saag ei puutuks vastu kive
voi naelu, mis voib pohjustada sae kaest lendamist.

Valtige olukordi, kus saag voiks puutuda vastu traatpiirdeid,
maapinda vms.

Kui védhegi voimalik, saagige oksi juhtplaadi keskosaga, valtige

juhtplaadi tipu kasutamist.

« Olege tdhelepanelik selliste takistust suhtes nagu kannud,
puujuured, lohud ja augud maapinnas, sest need voivad pohjustada
onnetusi.

PUUDE LANGETAMINE

Maérake kindlaks puu langemise suund, pidades silmas tuule suunda,

puu kallet, raksetemate okste asendid, puu langetamisoperatsiooni
raskusastet ja muid tegureid.

Langetatava puu timbruse puhastamisel valmistage ette ka kindel
pinnas, millel saate puu langetamise ajal seista ja koht, kuhu puu
langemisel saaksite korvale astuda.

.

Maérake kindlaks ja puhastage kaks ,pdgenemisrada’, mis asuksid
45° nurga all puutiive oletatava langemise joone vastaskiiljel
oleva joone suhtes. Nendel radadel ei tohi olla mingeid takistusi
(joonis I).

Tehke algne I6ige 1/3 puutiive ulatuses puutiive oletatava langemise
kiljelt.

Sooritage algse l|6ike vastaskiiljele langetav l6ikus algse |6ike
alumisest pinnast veidi kérgemal tasandil (joonis J).

.

Looge tiivesse kiilud, et valtida sae keti kinnijaamist.

Tivi tuleb 16plikult langetada kiilu [66misega, mitte tive [6puni labi
saagides.

.

Langedes voib puutiivi endaga kaasa tdommata ka koérvalasuvaid
puid.

Ohutu tsoon vordub 2,5 langetatava puu pikkusega (joonis I).
Puid on keelatud langetada jargmistel juhtudel:

« Kui ohutustsoonis ei ole voimalik luua sobivaid tingimusi udu,
vihma, lume véi pimeduse tottu.

« Kui tuule voi tormi téttu ei ole véimalik ette ndha tiive langemise
suunda.

PALKIDE SAAGIMINE MAAPINNAL

Toetage materjal
(joonis K).

Kui teil ei 6nnestu saagimist the liigutusega l6petada, sest ei ole
ruumi saagi edasi viia, tommake juhtplaati enda poole, saetavast
tiivest piisavalt kaugele (jatkuvalt liikuva |dikeketiga) ja juhtige
saagi pisut allapoole toetades selle langetustoele (12) ja I6petage
saagimine tostes pisut tagumist kdepidet (10).

langetustoele (12) ja teostage saagimine

Veenduge, et teie jalad toetuksid kindlalt maha. Arge seiske
palgil.

Arvestage, et palk v6ib veerema hakata.

K6i

ist

Pidage kinni
véltida tagasil

et

.

Lopetage alati palgi
suunas, et valtida keti takerdumist.

Ping F

Saagimisel viltige saeketi kokkup I palgi all.
Saeketi Ioikumine maasse voib keti koheselt kahjustada.

alti

Kallakul asetsevate palkide
palgist korgemal.

ULESTOSTETUD PALKIDE SAAGIMINE

Kui saete kindlalt alustele toetatud palke, saagige alati palk kdigepealt
labi 1/3 ulatuses palgi sisepinge suuna poolelt ning |6petage
saagimine palgi vastaskiiljelt (joonis L ja M).

| peab

PUUDE JA POOSASTE OKSTE SAAGIMINE / LAASIMINE

Langetatud puu okste laasimist alustage tiive alumise otsa poolelt ja
jatkake ladva suunas (véiksed oksad saagige |abi tihe liigutusega).



Esmalt veenduge, kummale poole on oks koverdunud. Seejérel
sooritage esimene |6ige oksa painde poolelt ja poletage saagimine

VERTO

TEHNILISED PARAMEETRID

vastaskdiljelt (olge ettevaatlik langevate okstega). NOMINAALSED VOIMSUSED
Okste saagimisel saagige alati tlevalt allapoole, lastes drasaetud oksal Kettsaag
vabalt maha kukkuda. Ménikord véib aga olla mugavam saagida alt
- Parameeter Vadrtus
tlespoole.
Toitepinge 230V AC
Eriti ettevaatlik olge saagides oksi, mis vdivad olla pinge all. Selline oks -
voib saagimisel eemale paiskuda ja saagijat vigastada. Vérgusagedus 50Hz
A Arge toetuge oksa saagimise ajal puutiivele. Arge seiske Nominaalne vdimsus 2000w
ajal sedelitel, pukkidel, puunottidel ega muudes asendites, mille Keti lineaarkiirus (koormuseta) 12,1 m/s
puhul vmte kergesti tasakaalu k da. Arge K i — -
iooni oma kite j kérgemal. Hoidke saagl Ketioli paagi maht 280ml
alati molema kiiega. Ketioli SAE 10W-30
KETTSAEGA TOOTAMINE A -
Olitusstisteem Automaatpump
Arge kasutage saagi vihma kées ega liigniiskes keskkonnas. Kui
dusiuhe saab t66 ajal | d P ke selle Ketiratas (hambad x samm) 7Tx0,375"(9,53mm)
plstlk vuwtamatult pistikupesast vilja. Arge kunagi tootage DH 16-9D-50-57P (16")
hj juhtmega Juhtplaadi titp
J standard
Sae koik osad peavad olema korralikult kinnitatud ja vastama .
tingil le, mis tagavad niiduki ohutu t66. Mistahes kahjustatud Keti tiip CARLTON N1C-BL-57E B
ohutuselement véi osa tuleb viivitamatult parandada v6i vilja Keti samm 0,375"(9,53mm)
vahetada.
Keti paksus 0,05"(1,27mm)

f HOOLDUS JA HOIDMINE Kasutatava juhtplaadi pikkus 405 mm
Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse véi M66dud (ilma juhtplaadita) 440 x 245 x 195 mm
hoold seotud teg | i o ' d -
toitejuhe vooluvérgust vilja. Kaitseklass It
HOIUSTAMINE Kaal (ilma juhtplaadi ja ketita) 5,55 kg

Tootmisaasta 2018

@ « Hoidke saag alati puhtana
Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage sae korpuse plastikosi harja voi pehme riidetuki abil.

.

.

.

Puhastada regulaarselt ventilatsiooniavausi mootori korpuses.

Kontrollige regulaarselt elektrimootori stisiharjade seisundit.

Kui te saagi ei kasuta, hoiustage seda puhtana asetatuna tasasele
pinnale.

Hoidke saagi kuivas, lastele kittesaamatus kohas.

.

Sae juures tohib Idbi viia eranditult vaid kdesolevas juhendis
kirjeldatud konserveerimistoiminguid. Kaiki muid toiminguid tohib
|abi viia vaid volitatud hooldustockoda.

JUHTPLAADI JA KETI KONSERVEERIMINE
@ Kontrollige iga 5 té6tunni jarel juhtplaadi ja keti seisundit.

« Keerake lahti kinnitusmutter (5).

.

Eemaldage keti juhtplaadi kate (6), votke lahti juhtplaat (13) ja kett
(14).

Puhastage juhtplaadi (13) 6liavad ja soon (d) (joonis N).

Olitage juhtlati ketiratas (15) labi avause (e) juhtlati {ilaosas (joonis

0).

Kontrollige keti (14) seisundit.
SAEKETI TERITAMINE
Poorake erilist téhelepanu I6iketeradele. Saekett peab olema terav ja
puhas, see tagab korrektse ja ohutu t66. Nuri ketiga sae kasutamine
pohjustab keti, juhtplaadi ja ketiratta enneaegset kulumist, aarmisel
juhul voib aga viia keti rebenemiseni. Seega on eriti oluline saekett
oigeaegselt teritada.

.

Saeketi teritamine on Usna keeruline toiming. Saeketi iseseisev
teritamine nduab vilumust ja spetsiaalsete tooriistade kasutamist.
Soovitame usaldada saeketi teritamine kvalifitseeritud isikutele.

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirdhutase: Lpa = 96 dB(A) K=3dB(A)

Mdra véimsustase: Lwa = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Mbodetud vibratsioonitase:

esimene kdepide ap = 3,25 m/s2 K=1,5 m/s2

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige
need kiitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote
kaitlemise kohta annab miitja voi kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib,
et koik kéesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle dlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt
keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUA

BEPUXEH TPUOH
52G584

BHUMAHWE: NPEAN NMPUCTDBIMBAHE KbM YMOTPEBA HA BEPUMKHUA
TPUOH CNEABA BHWUMATE/IHO OA CE MPOYETE HACTOALIATA
NHCTPYKUMA N TA OA CENA3WN CLIEST NO-HATATBLUHO M3MON3BAHE.

no4gPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMTACHOCT

NPEAYNPEXAEHUA KACAELWN BE3OMACHOCTTA MPU YNOTPEBA HA
BEPVXXEH TPUOH:

TPMOHBT fAla ce AbPXKM CaMO 3a U30/IMPaHNTE APBXKKK C ornep
Ha TOBa, Ye Bepurata Ha TPUOHa MOXe Aa [OKOCHe YKpWUT
eneKTpnYecKmn NPoBOAHMK. [JOKOCBaHETO C BepuraTa Ha TproHa Ha
NPOBOAHUK MO/ HaMpeXeHne MoXe Aa Npefu3BrKa NoABABaHE Ha
HanpexeHne B OTKPUTUTE YaCTV Ha UHCTPYMEHTa 1 MopaxkeHue Ha
orepartopa C eNleKTPUYeCKm TOK.

Mpu pa6ota ¢ TpuoHa He 6uBa fa ce NpubnmKasa HUKaKBa
YacT OT TANOTO KbM BepuraTa Ha TpuoHa. Mpean nyckaHeTo Ha
TPWOHa fAa ce NPOBEpPY Aanu BEpUraTa My He JOKOCBa HUKaKbB
npeamer. MOMEHTHO HeBHWMaHWe MO Bpeme Ha pabotata Ha
TpnoHa MoXe Aa Gbfe NpUYMHa BepuraTa Aa ce 3aKauw 3a Apexute
VNN HAKOA YacT Ha TANOTO.

TPIIIOH'I;T TpﬂﬁBa Aa Ce AbPXWN BUHArM nNO TakKbB Ha4YuH,
Ye pAACHaTa pbka fa ce Hamumpa Ha 3afHaTa ApbXKa a
nABaTa - Ha npefHaTa APbXKa. [[bpXaHeTO Ha BEPWKHUAT
TPUOH C O06paTHO pa3mnofioXeHWe Ha pbleTe Moxe JAa
foBefle A0 PUCK Ha TeNeCHN HapaHABaHWA 1 e HeAonyCTUMO.
BHumaHme: B cnyyail Ha BepWXXHU TPUOHU MNPOEKTUPaHW C
HanpaBfiABalla OT NiABaTa CTpaHa, n3pasuTe ,AACHa pbka“ 1 ,NABa
pbKa“ ce ynotpebasaT pasnnyHo.

TPNGBB Aa n3nonssarte 3alWUTHN oyunna n cpeacTea 3a 3awWuTa
Ha cnyxa. npenopqua ce npunaraHeTo Ha AOMBIHUTENHO
P P rnasata, AnNaHUTe, KpakKkata wm
crbnanara. CbOTBETHOTO 3aWnUTHO obnekno orpaHu4aBa pucka
OT TeNleCHU HapaHABaHWA BCNeACTBUE Ha netawmn ('bpal'MeHTl/I oT
marepwann nnn Cﬂy‘laﬁHO AOKOCBaHe Ha Bepurata Ha TpMUOHa..

He 6uBa pa ce u3nonsBa BepMKHMA TPUOH BbPXY ABPBO.
Ynotpe6aTta Ha BepUKHUA TPUOH OT ornepaTtopa Hammnpall ce Bbpxy
['bPBO MOXe Aa 6bJe NPUUMHa 3a TeNeCHU HapaHABaHUA.

OnepaTtopbT TpsiGBa BUHAru fja 3aema ctabunHa nosnyms Bbpxy
TepeHa U MoXe fa W3NON3Ba TPUOHA caMo ToraBa, KOrato e
3acTaHan BbpXy HenojBKHa, 6e3onacHa 1 rnajka noBbpPXHOCT.
Hamupaiiku ce BbpXy Xnb3raBa WAM HecTabunHa MNOBBPXHOCT,
Hanpumep BbpXy CTbJ16a, onepaTopbT MOXe fja 3ary6u pasHoBecne
WV KOHTPON BbPXY TPUOHA.

Mpu paAsaHe Ha KNOHM, B KOWTO CbLECTBYBAT HaTerHaTn
enemeHTn, TpA6Ba fa ce B3eme npeaBMA Bb3MOXKHOCTTA 3a
TAXHOTO OTCKauyaHe. B MOMeHTa Ha 0CBO6OXAaBaHe Ha HaTAraHeTo
BbB BNlaKHaTa Ha AbPBOTO, KJIOHBT MOXe A1 yAapu onepartopa unn
fia NpeAun3ByKa 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY TPUOHA.

Oco6eHo BHMMaHVe TpA6Ba fja ce 06bPHE MO Bpeme Ha pA3aHeTo
Ha XpacTi 1 Mnaau ApbByeTa. MbBKaBNUTE eNEMEHTU MOraT fja ce
orpat B TPWUOHa U fla YAApAT onepaTtopa, Npean3BUKBaiiky 3aryba
Ha paBHOBecHe.

TPIIIOH'bT Tp’lGBa Aa ce npeHacAa cnep HerosoTo NUsKAKYBaHe
A'bp»(eﬁlKM ro 3a npepgHarta ApbXKa U faneye OT TANOTO. Mo
Bpeme Ha TpaHcnopTa n CbXp TO Ha P TPUOH

BUHarn TpAabea ga ce MOHTMpa Ha p Ta.

npaBVII'IHOTO 60paB€H€ C TpUOHa no3BONABa Aa Ce OrpaHnyun
BEPOATHOCTTA OT C/ly4aeH KOHTaKT C ABMXelllaTa ce Bepura.

CnepBa fa ce MOCTBMBA CbINAacHO MHCTPYKUMA 3a CMasBaHe,
HaTAraHe Ha Bepurata M CMAHa Ha HeMHMTe aKcecoapu.
HenpaBunHo HaTerHaTtaTa UM cMasaHa Bepiura Moxe fa ce ckbca, fia
Ce OTKauu Um fa NOBHMLIN PUCKa OT PUKOLLET.
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« [pbXKnuTe Ha TpuoHa TpA6GBa pa 6bAaT cyxu, 4UCTM ©
He3aMbpCeHM C Macio WAM cmaska. MasHuTe 1 3ambpceHn C
Macno ApbXKU MoraT fja 6bAaT npuuMHa 3a 3ary6a Ha KOHTpon
BbPXY TPUOHA.

TPUOHBT CyXn TENHO 3a | Ha AbpBecnHa. He
6uBa pacen TpMoOHa 3a p HeCbOTBETCTBaLLM Ha
HerosoTo np . Hanp p He 6uBa fa ce n3nonsea
TPMOHa 3a pA3aHe Ha MJacTMaca W CTPOUTENHM MaTepuanu
n3paboTeHu OT APYry OCBEH AbpPBECMHa MaTepuanu. Ynotpebara
Ha BEpPWKHUA TPUOH 3a LeNU HecbOoTBETCTBAWM Ha HEroBoTO
npeaHasHauyeHue, morat Aa 6bAaT NPUYMHA 3a Bb3HUKBAHETO Ha
onacHU CUTyaLmu.

NPUYUHU U HAYUHU 3A USBATBAHE HA PUKOLUETA:

PukoweTtbr  MoXe Aa HacT®bNM TOraBa, Korato BbPXBT Ha
HanpasniABallaTa AOKOCHEe MpegMeTa UK Mo Bpeme Ha 3aTUCKaHeTo
1 3aKneLyBaHeTo Ha BepuraTa B Hapesa. [[oKOCBaHETO C Bbpxa MOXe
npw onpejenexy ciyyan fa npeanssuKa BHe3arnHa o6paTHa peakuus,
CbCTOALLA Ce B PUKOLLET Ha HanpaB/iABaLLaTa Harope v Hasaf B Mocoka
Ha onepaTtopa. 3aKfellBaHeTO Ha Bepurata Ha TPUOHa OT ropHata
CTpaHa Ha HanpasfifBallaTa MOXe fla NpeausBuMKka 6bp3 puKoweT
Ha HanpasfABallaTa B Mocoka Ha onepatopa. [pu Bcekn eanH ot
ropenocoyeHnTe Cyyan MOXe Aa HacTbnu 3aryba Ha KOHTPON Ha
TPVOHa, KOETO MOXe fa [J0BEefie [J0 CePUO3HU TeNIeCHN YBPEeXAaHWA.
He 6v1Ba ja ce pa3uuTa M3KMIOUYMTENHO Ha NpeAmnasH1Te yCTPONCTBA Ha
TpWoHa. MoTpebuTenaT e 3aAb/KEH fla U3BBPLIN HAKOMKO onepauun
C uen n36argaHeTo Ha HewacTH cnyyYanm 1M TenecHW HapaHABaHWUA
no Bpeme Ha paboTa. PuKOWETBLT e pe3ynTaT Ha HenpaBUIHOTO
V3M0n3BaHe Ha TPUOHA UV Ha HeMPaBUIHW NPoLeypw 1 YyCNoBUA Ha
paboTa n moxe fla 6bfe M3BArHaT, NPK NONOXKEHNE Ye ce N3BbpLIaT
cneHUTe onepauun:

TpuonsT TpA6Ba Aa ce ABPXKM 3APABO C pbuUeETe C nanyuTe n
NpbCTUTE 3[4PaBO 3aTUCHATU BbPXY APBLKKUTE Ha TPUOHA,
AbPXKENKN TPUOHA C ABETe pbue W pasnonaraiiku TANOTO M
pbueTe TaKa, Ye 1a ce OrpaHNyM Bb3/AENCTBUETO Ha cunaTta Ha
pukoweta. Cunata Ha prKoweTa Moxe Aa Gbje KOHTPOnMpaHa
OT onepatopa Mpu YCIOBKE, Ye Ce MpeAnpuremMaT CbOTBETHWUTE
NPOGUIAKTUYHN MEPKU. BEpWKHUAT TPUOH He Moxe Aa 6bae
U3TbPBaH.

He 6uBa Aa ce nocAra ¢ TpMoHa TBbpAe panevye, n Aa ce
n3BbpLIBa pA3aHe Ha BUCOYMHa Haj pamMmeHeTe. Enaro,qapeHme
Ha TOBa € Bb3MOXHO U36ArBaHETO Ha HEBOJTHO AOKOCBaHe Ha Kpas
Ha TPUOHA, KaKTo n I'IO’J]Oﬁ'bp KOHTPOJT Ha TPUOH NPU HeOYaKBaHN
cnTyauun.

- Tp pa ce ynotp n TenHo p
n Bepurn noco4yeHm OT npousBoauTensa. CmaHaTa Ha
HanpasnAgawuTe N Ha BepurnTe C HeCbOTBETCTBALWMN yc‘rp0|7|cn3a
N 4acTn MOXe Aa AoBefe OO0 CKbCBaHe Ha Bepwurata wunun HelHuA
puKoLweT.

.

CnepBa fa ce MOCTBNBa WHCTPYKUMUTE Ha NpPOW3BOAUTENs,
Kacaelym ocTpeHeTo u KOTO 06Cny Ha Bef

TPVOH. HamansiBaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha AbNGOKOMEpPa, pA3aHeTo
MOXe fla NpeAn3BMKa NOBMLLIABAHETO Ha CuiaTa Ha puKoLeTa.

Ha nuuata HesanosHaTM ¢ TeKCTa Ha MHCTPYKUUATa He ce
pasp na T TPVOH.

MoTpe6uTenAaT noema uenua puck B ciyvail Ha ynotpe6a Ha
TpUOHa 3a APYry Uenu oCcb3HaBaiiku, Ye ToBa MoXe Aa 6bae
onacHo.

.

I'Ipoussonln'renﬂ'r He HOCHK OTT P T 3a WeTn npown
OT HenpaBuUHaTa eKcnnoaTtauvua Ha BepMXHNA TPUOH.

MpeHacAHETO Ha TPMOHA € Bb3MOXXHO €ANHCTBEHO AbPXKEeNKN ro
3a npefiHaTa pbKoxBaTKa. [Jap)xeHemo Ha mpuoHa 3a opyau mecma
He e CU2ypHO U MOXe 0a NPUYUHU HaPAHABAHUSH..

.

Pexxewara Bepura Tpsa6Ba A a 6bAe HaocTpeHa M uucTa.
PedosHOMO ocmpete HA 8epu2ama HaMAnA8a pucka om 3aknewsaHe
u yslecHA8a ekcnaoamMayuAma.

Tpa6Ba nepuoguyeckm pa ce npoBepsABa NPaBUIHOTO
$yHKUMOHMpaHe Ha cnuMpavkata Ha TpuoHa. HeusnpasHama
cnupayka moxe 0a 0osede 00 HEU3K/OYBAHE HA pexeujama eepuaa
npu onacHu cumyayuu.



PABOTA
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E'bﬂeTe 0Co06eHO BHMMATENHN B Kpasa Ha pA3aHeTo, NnoHexe npwu
nunnca Ha CbnpoTUBNEHWE, KakKBOTO e O6p860TBaHI/IﬂT martepwan,
TPWUOHDBT NO NHEPUUA Nafa U MOXe Aa NPUYNHN HapaHABaHUA.

Mpy npoabmkuTenHa paboTa onepaTtopbT MOXe Aa NouyBCTBa
M3TpbMBaHe Ha NPbCTUTE UNK pbeTe. [Mpy ToBa NonoxeHue Tpa6sa
[la ce NpKbCHe paboTaTa, Thil KaTo C U3TPBIHANN PbLiE HE MOXeM Aa
HanpasnaBame fobpe TpUoHa.

Mo Bpeme Ha paGoTa TPUOHBT 3HAUMTENHO Ce HarpsBa, TpAGBa Aa
6baeTe BHAMATENHU 1 [a He JOKOCBATe C HE3LWMTEHWUTE YacTu Ha
TANOTO ropeLyuTe eNemMeHTH Ha TPUOHa.

TproHBT MoXe Aa 6bae 0b6CyXBaH CaMO OT efHO nuue. Beuuku
OCTaHasnu1 INLa 1 XMBOTHM TpABBa Aa Ce HaMMpaT Aasneye OT 30HaTa
Ha AeCTBIE Ha BEPVXKHIA TPUOH.

ﬂpM BKNIOYBAHETO Ha TPWOHa peXellaTa Bepura He MoXe fAa ce
onnpa Ha matepuana npeagHasHayeH 3a 06pa60TKa.

TPUOHBT He MOXe Aa 6bAe N3NON3BaH OT Aelia U HOLWN. TPUOHBT
MoXe Aa 6b/le NoBepeH M3KOUUTENTHO Ha Bb3PacTHU, KOUTO 3HAAT
KaK fla ro n3nonsBat. BepuxxHUAT TpUoH cnefga fa 6bae npefaaeH
3ae[]HO C HacToAL|aTa UHCTPYKLMA 3a 06CNyKBaHe

Mpy noABABaHETO Ha NpU3HaLW Ha Npeymopa cfeaBa BefHara fa
npekbcHeTe paboTaTa.

Mpean pa 3anouyHete paboTta TpsAGBa Aa HacTpouTe flocTa Ha
cnupauykata Ha Bepurata (ga ro usternum Kbm cebe cu). Ton
€ e/JHOBpPeMEeHHO npe/naseH KoXyx Ha pbKarta.

Mpu pAsaHe Ha 6UYEH MaTepPVan UAN Ha THHKM KIOHU n3nonssainTe
nognopa (Marape). He pexete HAKONKO AbCKM €[HOBPEMEHHO
(cnoxeHn eHa BbPXY Apyra), MaTepuan AbpxkaH oT ApYro e uin
NOANMPaH C Kpak.

[bnrute o6paboTBaHn enemeHTI 3aKpensBanTe 34paso.

I']pvl HaKJ/IOHeH TepeH cTonte Oﬁ'praTI/l C lMue KbM HaKJ/ioHa no
BpemMe Ha pA3aHeTo.

I'Ipvl pA3aHe npes3 uanata wWupuHa BUHarun n3non3sgaiTte onopHua
wun Kato noanopa. ,El'bp)KelhKl/l TPWUOHa 3a 3alHaTa PbKOXBaTKa ro
HanpaenapaTte C NOMOLLTa Ha NpeAHaTa pbKoXBaTKa.

AKO e HeBb3MOXHO Aa U3BbpWMUTE pPA3AHETO C eauH 3amax,
oTapbrneate TPUOHa Manko Hasaj, npemecTeate wwuna
n NpoAbnXKaBaTe PA3AHETO JIEKO I'IOBF[I/II'aI;IKI/I 3ajHaTa pbKOXBaTKa.

IMpu XOpU30HTaNHOTO pA3aHe TPAGBa fla Ce Pa3MOsOXKNTE MOA b
BbH3MOXHO Haii-61M3bK 0 90° CNpAMO NMHWATA 3a pA3aHe. Takasa
onepawua 13K1CKBa NOBULIEHO BHUMaHWe.

Mpu 3aknewiBaHeTo Ha BepuraTa No Bpeme Ha pA3aHeTo C ropHata
4acT Ha Bepurata mMoXxe fa HacTbnM OTCKayaHe B MOCOKa KbM
onepatopa. [opaau ToBa cneasa aa pexere V3non3Baiiku JonHaTa
4acT Ha BepuraTta, 3aW0TO TOraBa rNpwv 3akseLwBaHeTo Ha BepuraTa
OTCKaYyaHeTOo HAMa Aia HaCTbMNX B MOCOKa KbM TAJIOTO Ha onepaTopa.

CneaBa pAa 6Gbfete 0COGEHO BHUMATENHW MPU  PA3AHETO Ha
pasuenBawa ce AbpBecuHa. OTpAsaHUTe napyeta AbpBECUHa
MoraT Aa 6bAaT U3XBbPAAHN BbB BCAKA MOCOKA (PUCK OT TenecHn
yBpexpanusa !).

Ps3aHaTo Ha KNOHWTE Ha AbpBeTata Tpﬂ6Ba Aaa 6'bFLe M3BBbPLWBAHO OT
Osy‘-{EHVI nvua. HeKOHTpOJ’II/IpaHOTO najaHe Ha OTpA3aHUA KNOH Ha
AbPBOTO HOCK pPUCKa OT TeNnecHn pre;K/:(ava!

He ce paspellaBa pA3aHeTo ¢ MpeAHaTa YacT Ha WWHaTa (PUCK oT
OTCKavaHe).

BuHary cToMiTe OTCTpPaHM CNpAMO npeaBWKAaHaTa JSIMHUA Ha
nocokaTa Ha nafjaHe Ha ibPBOTO, KOETO pexeTe.

KoraTo nosansTte AbpBOTO, CbLYECTBYBA PUCK OT CUyrBaHe 1 nagaHe
Ha KNOHW WK ibpBeTa Hammpalyy ce Habnmso. Cnesga Aa 6baete
0COGEHO BHUMATENHW, Tbil KAaTo CbLECTBYBA PUCK OT TEECHU
nospeau.

Ha HaknoHeHun TepeHu onepaTtopbT CTOW BUHArnm no-BUMCOKO OT
06paboTBaHMA MaTepUan 1 HAKOra No-HUCKO.

lMa3seTe ce OT ;bpBeTa TbpKanALyM ce BbB Balla Nocoka. OTckavaiite
HacTpaHu!

Pa60Teu.|va TPUOH MOXe fa ce O6'prE, Korato npegHata 4acTt Ha
HanpaenaBaljaTa WrHa AOKOCBa 06pa60TBava martepwan. B TakbB
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Cﬂyl{aﬁl TPUOHDBT MOXe M3BEAHDBX [a Ce NnpemMecTn B NOCOKa KbM
onepaTtopa (pPUCK OT TeNecH ypexaanusa !).

« Mo Bpeme Ha OTCKaYyaHeToO TPUOHDBT d)yHKLlI/IOHI/Ipa no
HEKOHTPONNpPaH HauyuH, HacTbnBa pa3xna6BaHe Ha BepwuraTta.

HEI'IPEBI/I}'IHO HaoCTpeHaTa Bepura ysenmyaea pycka OT OTCKavyaHe.

MpoBepete Aanu 06paboTBaHMAT MaTepnan e 34paso 3aKpeneH.

3a 3aKpenBaHeTo Ha maTepnana n3ron3gaiite Knemu.

HuKkora He 61Ba f1a pexeTe MoBeYe OT €AVH KNOH eHOBPEMEHHO.
Mo Bpeme Ha pA3aHeTo 0GBbPHETE BHUMAHWE Ha CbCEAHUTE KIIOHM.

Mpu pA3aHeTo Ha AbPBOTO MO LANaTa WrpnHa TpAbsa a 06bpHeTe
BHUMaHVe Ha CTBOJIOBETE Ha OKOJTHUTE AbpBeTa.

BHUMAHMUE!
Bbnpeku ynotpe6ata Ha 6e3onacHa No NPMHLMN KOHCTPYKLUA,
W3NON3BAHETO HA OCMTYPUTENHW W [OMBAHUTENHU 3aLMTHU

cpeAcTBa, BUHArM CblLecTBYBa PUCK OT Hap
no Bpeme Ha pa6ora.

OBACHEHUE HA N3NON3BAHUTE MUKTOrPAMU.

[]

2

5 6 7

7

9 10 11

1. bBbaere 0cO6eHO BHAMATENHW.

2. Masete oT Bnara.

3. BTopw Knac Ha 3alMTeHOCT.

4. V3nonsaiTe npegnasHy pbKaBuLm.

5. WN3knioueTe 3axpaHBawma Kaben npeav Aa NpnucTbnnTe Kbm
onepaynu no ekcnioataynAaTa Wan peMoHTa

6. [lpoueTeTe MHCTPYKLMATa 3a 06C/YXKBaHe 1 CNa3BaiTe
npefynpexaeHunATa 1 ycnoBuATa 3a 6e30MacHOCT ChbpXalyu
ce B Hes!

7. Vi3nosBaiTe 3aWUTHU CpeACcTBa (KacKa, NpenasHu ounna,
npeanasHy HaywWwHULK).

8. OnacHOCTU BCNeACTBME Ha OTCKavaHe

9. M3no3gaiite npeanasHo obnekno

10. M3nos3BaiiTe npefnasHun obyskn

11. [IpbKTe KpaHULUMTe CU Janieye OT pexeLyuTe efeMeHT

KOHCTPYKLMA N MPUNOXEHUE

BepvKHWAT TPUOH ypea 3axpaHBaH MOCPeACTBOM efjHOpaseH

KONEKTOpeH ABuraten . BepyiKHNAT TPUOH He ce HyxAae OT 3aluTHO

3a3emsaBaHe (Il knac Ha 3awuTeHocT). To3u TN ypean e npefiHa3HayeH

3a pa6oTa B jomMaluHaTa rpaauHa. TPMOHBT MoXe fla 6bAe U3nonsBaH
3a pA3aHe Ha [bpBeTa, NOAPA3BaHE Ha KJIOHU, NOArOTOBKA Ha AbpBa
3a ropuBO, 3a KamM1HaTa 1 3a ipyru onepauun CBbp3aHu C pAsaHe Ha

[bpBecrHa.

BepuXXHUAT TPUOH e ypepd npefHasHauyeH W3LUANO 3a niobutencka
ynotpeba.

He ce pa3pelwsaBa U3Nosi3BaHeTO Ha ypeaa 3a AelHOCTN pasnnyHn
OT HEroBoTO NpeaHa3Ha4yYeHue.
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OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULU

®

npeFLCTaBeHOTO no-Aony HoMmepupaHe ceé OTHacA 3a efieMeHTUTe Ha

yCT|

pOVICTBOTO, npeacTaBeHn Ha I'pad)l/l‘-lHl/lTe CTpaHMUM Ha HacToALWaTa

VHCTPYKLUA.

1.

10.
11.
12,
13.
14.
15.

* Moxe fla Ma pasnku Mexpay YepTexa 1 usgenuero.

on

E
1.
2.
3.
4.
5.

O®>O

3anywarnka 3a HafivBaHe Ha Macs1oTo.

MpeaHa pbKoxBaTKa.

JlocT Ha cnupaukata (MpefieH KoXyX Ha pbKaTa)
BuHT 32 perynupaHe Ha HaTAraHeTo Ha Bepurata.
Dukcnpalya raiika.

Kanak Ha HanpaBnsABallaTta Ha Bepurara.
VHAMKaTOP Ha HBOTO Ha MacoTo.

Kyka Ha Kabena.

BnokupoBKka Ha nyckoBumsA 6yTOH.

3a/:(Ha PbKOXBaTKa.

IyckoB 6yTOH.

OnopeH wwun.

HanpasnsaBgalya.

Bepura.

BemeHo KOneno Ha HanpasnAsawaTta.

NC HA U3NONA3BAHUTE FPAOUYHU CUMBONIN

NPEAYNPEXAEHNE

MOHTAX/HACTPOVIKA

NHOOPMALINA

KUMUPOBKA N AKCECOAPU

HanpasnaBata -16p.
Bepura -16p.
Koxyx Ha HanpasnABalyaTta -16p.
MacneH pesepsoap -16p.
Kniou -16p.
MoAroTOBKA 3A PABOTA

NPEHACAHE HA BEPUXHUA TPUOH

npe;:un npucTbnBaHe KbM MNpeHacAHeTO Ha BEepPUWXHUA TPUOH
BUHarm TpﬂGBa Aa U3KN4YnTe Werncena Ha 3axpaHBawma Kaben

oT

MpeXoBUA KOHTAKT M Aa Hax/Jy3suTe KOXKyXa Ha Bepurarta

BbpXy HanpaensBaljata W Bepurata. BepuHMA TPUOH

p

eH

ATe 4 ro 3a Ta pb! TKa. B cnyuan, ye

eOGXOAI/IMO Aa ce usebpuiat no

BHVUMAHWE A

OTBuHTBaTe ¢uKcMpawata ranmka (5) u cBanATe Kanaka Ha
HanpaBsnABalyaTa Ha BepuraTa (6).

Cnarate Bepurata (14) Bbpxy HanpasnsaBawara (13) 1 BepUXHOTO
Koneno Ha Haopasnagauata(15).

Cnarate Bepurata (14) BbpXy BEPUKHOTO 3a/1BIKBALLO KONENo.

Cnararte HanpaBnasaLuaTa (13) Bbpxy BoAewus BuHT (a) (4epT. B).

Mpemecteate wWwwHata (13) oTAanevyaBailku s OT BEPUKHOTO
33[BVXKBALLO KOJIENO TaKa, Ye HanpasnsBalyuTe eNemeHTn Ha
Bepurata ja ce HaMMpar B yfies Ha HanpassABallaTa wuHa (13).

MNposepagate panu 6GontbT (b) BbpXy perynvpalwma BUHT 3a
HaTAraHe Ha BepuraTa (4) ce HamMpa no cpejata Ha JONTHUA OTBOP
(c) Ha wuHaTa (13), (ako e Heobxoanmo, perynuparte) (4epT. B).

CnaraTe Kanaka Ha HanpaneAsalwaTa Ha Bepurata (6) Ha HeroBoTO
MACTO W 3aTArate BHUMATENHO NOCPeACTBOM ¢MKcmpamaTa raika

(5).

3aTAraTe CbOTBETHO Bepurata Ha TPYOHa Ypes perynnpalima BUHT
3a HaTAraHe Ha Bepurara (4). Bepuirata e HaTerHata npaBuiHoO Torasa
KoraTo mMoxe fla 6bjje BAMrHata ¢ 3 - 4 mm no cpejata Ha WUHaTa
Hamupalla ce B XOPU30HTAHO MOJIOXKeHNe.

.

3aTarate 3ppaBo  QuKcMpawata ranka (5) npuabpKainku
CblleBPeMEHHO NpeAHaTa 4acT Ha HanpasBAABallaTa WrHa.

npenw MOHTMpPaHeTO Ha HanpaBnABaljaTa WWHa W Bepwurarta

cnepBa aa np puTe np TO pa Ha p Te
ocTpueTa Ha Bepurarta (ng 0 pa. Ha BepuraTta
BbpXY WMNHaTa € NOKa3aHo Ha npeAHaTa 4acT Ha wwuHata). Hocere

p [ npyu npoBepKaTa M MOHTUPaAHETO Ha

BepuraTa c uen ga ce usbarxar HapaHABaHWA OT oCcTpuTe p'b6ose.

Ha HoBaTa Bepura Ha TpNOHa e Heo6X0AMMO OKOMIO SMUH. Bpeme
3a 3arpsaBaHe. nPEB TO3M eTan € MHOro Ba)XXHO CMa3BaHeTo
Ha Bepwurarta. Cnep 3arp TO P Teé HaTAraHeTo Ha

BepuraTta n ako e Hy»>Ho ro Kopmrlnpavn'e.

bocTta uyecto TpA6GBa fAa npoBepABaTe W perynmpare HellHOTO
HaTAraHe, Tbil KaTo xna6aBaTa Bepura JIeCHO MOXe Aa nagHe oT
WwMHaTa, no-6bp3o ce nsxabasa unu Boan Ao 6bp3o nsxabasaHe
Ha HanpaBenABaljaTa WhHa.

3APEXOAHE HA PE3EPBOAPA C MAC/IO 3A CMA3BAHE HA
BEPUTATA

Mpean nbpsata ynotpe6a Ha TpuoHa npoBepsiBame pAanu
pesepBoapbT € HaMb/IHEH € Macno.

Mpeaun oTBapsHETO MouYnCTBaMe 3arlyluasnkata 3a HaJMBaHe Ha Macsio
(1), ¢ yen ma ce NPeAOTBPATU 3aMbPCABAHETO Ha BLTPELWHOCTTA Ha
MacneHus pesepeoap. Mpu U3N0N3BAHETO Ha TPUOHA KOHTpONMpaNiTe
HMBOTO Ha MacroTo B pe3epBoapa MOCPEACTBOM MHAMKATOpa Ha
HUBOTO Ha MacnoTo (7). Cnief KaTo Haneete MacsoTo, CTapaTtenHo
3aTBapATe 3anyluankara.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE
Hanp 0 Ha Mp Ta TpAGBa Aa CbOTBETCTBA NO pasmep Ha

PeA

pA3aHeTo, TO MeXxAay Te3n onepayun TPUOHBT cne,qsa Aa Gbp,e
W3K/I04YBaH NoCpeaCcTBOM NYyCKOBUA 6yTOH.

MOHTAX HA HAMPABJIABALLUATA WMHA N HA BEPUTATA HA
TPUOHA

3a

perynupaHe Ha HaTAraHeTo Ha BepuraTa cayxart 60NTHLT U

BUHTDT 3a peryinpaHe Ha HaTAraHeTo Ha Bepwurarta. Oco6eHo
BaXHO € NMpu MOHTaX@a Ha WWHaTa 6onTuT pPa3nonoxeH BbpXy
perynvupawna BUHT Aa B/ie3e B OTBOpPa B WWNHaTa.

‘-Ipes 3aBbpTaHe Ha peryanpaiwmna BUHT MOXeTe fla npemMmecTBaTe

6GonTta Hanpea M Hasaj. Tesnm enemeHTM Tpa6Ba pAa 6bpar
NpPaBUNIHO Pa3noNioKeHN NMpeAn MOHTa)Xka Ha HanpaBnsABauwjaTta

BepmXHMAT TPMOH TpA6GBa fa 6bAe U3K/IOYEH OT M3TOYHMKA Ha

Ha Ha TPUOHa.

3axpaHBaHeToO.

e J1

OCTBT Ha cnupaukata (3) TpAGBa fa ce Hamupa B rFOpPHO

(BepTrKanHo) nonoxexue (yept. A).
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TO NOCOYEHO BbPXY Tabenkara ¢ TEXHNYECKN AaHHU
Ha Tpuoua. Mpu nyckaHeTo U no Bpeme Ha pa6ortaTa TpUoHa
ABLPXKAM C ABETE pble.

BKkniouBaHe - HaTucKame GNOKMpOBKaTa Ha nyckosua GyToH (9),
a cnep ToBa nyckosus 6yToH (11) (yepT. C).

AKO TPUOHBT He 3aroyHe fja paboTy, cneaBa fja ce 0CBOGOAM 1OCTa Ha
cnupaykarta (3).

n — 0CcBO6OX nyckosus 6yToH (11).

OcBoboxaaBaHeTo Ha myckoBua 6GyToH (11) BoAM [0 CnvpaHeTo
Ha TpuoHa. Moxe Aa 6bae MpuppyKaBaHO OT CUNHO WCKpeHe Ha
KonekTopa. ToBa € HOpMasHoO ABNEHNe, KOETO € 6e30MacHO 3a TPUOHa.

Cnep BKNOYBaHETO TPUOHBT BefHara 3ano4ea fa paboTu Ha
NbAHKW o6opoTu.



@ NMPOBEPKA HA CMA3BAHETO HA BEPUIATA

I'Ipe/:wl 3anoyBaHeToO Ha paﬁoTaTa npoeepABamMme HNUBOTO Ha mMacnoTo A

B MacneHus pe3epBoap U CMa3BaHeTO Ha Bepurata Ha TPMOHa.

BkniouBame TPMOHa 11 FO IbPXKUM Haf 3emMATa.

« AKo ce noaBaT yBenn4yaBallu ce cnegun ot Macno, ToBa O3HayaBsa, ve @

CMa3BaHeTO Ha Bepurata npoTuya NpasunHo (4ept. D).

«B Cﬂy‘lavl, Yye nunceaTt ciegu OT macno, Tpﬂ6Ba Aa ce noynctn
M3XOAHMA OTBOP W KaHana Ha Macioto win aa ce VIHd)OpMVIpa
cepBu3a.

Heo6xoanMmo e cnasBaHeTO Ha CbOTBETHWUTE NpeAnasHN MepKu,
KaTo B HUKaKbB (nyqaﬁ He ce No3BOoNIABA WIMHATa Aa JOKOCHe
3emATa. besonacHo e Aa ce 3anasm ANCTaHUUA MUHUMYM 20CcM OT
3emsTa.

CMA304YHUN CPEACTBA M3MNON3BAHU 3A CMA3BAHE HA
BEPUTATA

Tpal;IHOCTTa Ha Bepurata v Ha HanpasJ/iABallaTa WKNHAa Ha TPNUOHa A0
ronAma cTeneH 3aBUCKM OT KayecCTBOTO Ha yFIOTpeGEHOTO CMa3o4yHO
CpeacTseo. Tpﬂ6Ba Aa ce 3non3saT U3KMUYNTENHO CMa304YHN CpeacTBa
npefHasHa4yeHn 3a BEPUXKHU TPUOHMN.

Hukora He 6mBa pa ce T ynoTtpe6
pereHepupaHo Mac/io 3a CMa3BaHe Ha Bepurata Ha TpUOHa.

HAMPABJIABALLA LULUHA HA BEPUTATA

n3xabasaHe Ha npepHata U fgonHata yact. C uen pa ce nsberHe
e[]HOCTPaHHO n3xabsaBaHe BCNeACTBME Ha TbPKaHETO, NpenopbyBa ce
Npu BCAKO OCTPEeHe Ha Bepurata Aa ce o6pbiua wiHata. CblyeBpemMeHHO
cnefBa Aa ce NoYncTn ynea B WNHATa U OTBOPUTE 3a MacsioTo. Ynear
Ha WWHaTa MMa NpaBobrbiHa ¢popma. MposepsBaiiTe ynes OTHOCHO
cTeneHTa Ha u3xabsBaHe. ﬂoneneTe NIMHMA KbM HanpasnABalwata
LIMHA 1 BbHLUHATA MNOBbPXHOCT Ha 3bba Ha Bepurata. AKo 3abenexute
nponyka Mexpay TAX, TOBa O3HauyaBa, Ye yneaT e Hapes.. B npotnseH
C/lyyaii lWKHaTa BEPOATHO e n3xabeHa n cneaga Aa 6bae cmeHeHa.

BEPUXHO KOJIENO

BepuXHOTO 3af|BVKBaLO KONENo e efeMeHT, KOWTO e 0co6eHo
@Msnomeu Ha un3xabasaHe. B cnyvai, ye GbaaT 3abenAsaHu BUAUMU
NpK3HaLm Ha n3xabaBaHe Ha 3bOKTe Ha BEPVXKHOTO KOMENo, Te crefBa
fa 6baaT cMeHeHW. M3XabeHOTO BEPWIKHO KONENno [OMbAHUTENHO
CbKpallaBa TPalHOCTTa Ha Bepurata Ha TpUOHa. BepuHOTO Koneno
TpA6Ba Aa 6b/je CMeHeHO B OTOpK3MpaHa CepBU3Ha paboTUNHKLa.

CMUPAYKA HA BEPUTATA

TPUOHDBT e CHabAeH C aBapuitHa CMpayka, KOATO Crpa ABUKEHUETO Ha
Bepurata B C/lyy4ait, Ye ce CTUrHe [0 OTCKayaHe Mo Bpeme Ha pA3aHeTo
¢ TproHa. CnypaykaTa Ha BepuraTta Moxe fla 6be 3aeCTBaHa PbyHO
upes npemecTBaHe Ha 110CTa (3) B NOCOKa Ha HampaBiABalyaTa WUHa
(13) (yepT. A). 3afeCcTBAHETO Ha CMUpayKaTa Npekbcsa ABUKEHNETO
Ha BepuraTa B npofbikeHue Ha 0,15 s.

Mpeaw BcAka eaHa ynotpe6a Ha TpuoHa TpA6Ba Aa KOHTponuparte
AeCTBUETO Ha cnUpayvKaTa
KOHTPOJ1 HA CMUPAYHATA OYHKUMA

BkntouBate cnupaykata 6yTtaiiku nocta (3) Hanpep. Bepurata 6u
TpAbGBano BeAHara aa cnpe.

AKo BepuraTa cnupa 6aBHO 1AW 13060 He cnupa, To TpsbBa Aa ce
CMeHW NeHTaTa Ha crupaykata u 6apabaHa Ha CbefuHUTENs Npean
noBTOpHaTa ynoTpe6a Ha TPMOHa.

B NOCOKa Ha npeAHata pbKoxBaTka (2) pokato yyeTe XapaKTepHOTO
wpakBaHe Ha 6HOKMDOBKaTa.

I'IponepKa'ra Ha Aeﬁc'rsue'ro Ha cnupavykata Ha BepwuraTta,
KaKToO M TOBa, fanun Bepurata e HaoCTpeHa npean BCAKa efHa
ynorpeﬁa Ha TPUOHa € MHOro Ba)KHa U NO3BOJIABa Ala ce orpaHn4yn
€BEeHTYya/IHOTO OTCKa4aHe Ao 6e3onacHoO HUBO.

B cnyuaii, ye cnmpaykata He feiicTBa NpaBUHO, c/liefABa npeaun
NpUCTbNBaHETO KbM paboTa fa NpoBeieM PEMOHT B OTPM3NpaH
cepBus.
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HanpasnaBawara wuHa (13) e n3noxeHa Ha OCOGEHO WHTEH3NBHO @

3a fa ce ocBoboau cnvpaykata Tpabsa Aa ce npemecTun focta (3) @

VYERTO

Korato pBuratenar pa6otm u cnup. Ta e ,
CbeAVHMNTENAT Ha TPUOHA Ce HarpsABa npeKomepHo. B cnyuaii, ye
cnupaykaTta Ha BepuraTa 3afieiicTBa no Bpeme Ha pa6ora, cneasa
He3a6aBHO fa ce N3KAI0UMN TPUOHA.

HATAFAHE HA BEPUTATA HA TPUOHA

Mo Bpeme Ha paboTaTa C TPUOHa pexellaTa Bepura ce yAab/iKasa
BCNE[CTBME Ha HarpsABaHeTo. PasTerHatata Bepura ce pasxnabsa
1 MOXe [la Ce 13XJy31 OT Hanpae/ABalyaTa WhHa.

Pa3xnabsate pukcmpalyata raika (5).

MNpoBepsBsaTe fanu Bepurata (14) ce Hamnpa BbB BOAELMNA ynen Ha
wyHata (13).

C nomoLyTta Ha oTBepPTKa 3aBMHTBaTe HaAACHO BNHTA 3a peryinpaHe
Ha HaTAraHe Ha Bepwurata (4) AOKaTo BepuraTta He 6b,qe AOCTAaTbYHO
HaTerHarta (BHMMaTenHoO I'IO,E[,E[‘bp)KaVIKI/I HanpasnAealwaTta WwuHa B
XOPWU3OHTAaNHoO MONOXeHME).

OTHOBO MpoBepsABaTe HaTAraHeTo Ha Bepurata (Bepurata 6u
TpAbBano Aa moxe fAa GbAe MoBAMrHata BbTpe B WMHATa Ha
BICOUMHA OKOJO 3 — 4 MM (4yepT. E).

3apaBo 3aTAraTe GpuKCMpallyata raiika (5).

He 6uBa pa ce HaTAra Bepurara np cunHo. Perynnpanerto
N3BBPIIEHO NPU CUAHO HarpATa Bepura Moxe fa fosefe Ao
NpPeKOMEepPHOTO il HaTAraHe cief U3CTUBaHETO.

PABOTA C BEPUXXHUA TPUOH

« Mpeay fa NpuUCTbNMTE KbM MnaHuWpaHata paboTa Tpabea fa ce
3aro3HaeTe C TOYKaTa CbAbpXallia npasunara 3a 6esonacHa pabota
C BEPUXHUA TPUOH . [penopbyBa ce MbPBO fla ce MoynpaxHABaTe
pexelikn HeHyKHW napyeTa AbpBecuHa. ToBa Lie BY MOMOrHe Aa ce
3aro3HaeTe no- NOAPO6HO C Bb3MOXXHOCTUTE Ha TPVOHA.

BuHaru cnejBa Aia ce crnaseart npasunaTta 3a 6e30nacHoCT.

BepuKHMAT TPUOH Moxe fla 6bfe M3NoN3BaH Camo 3a pAsaHe Ha
[A'bpBeCVHa UK Ha AbPBECUHOMNOAO6HN MaTeprani.

WHTeH3nBHOCTTA Ha Bmépaumme n e¢eKT'bT Ha OTCKa4yaHeTo ca
Pas3nUYHM Npu pA3aHETO Ha Pa3/inyHN BUAOBE AbpBeTa.

He ce pa3speluasa WM3MON3BaHETO HAa BEPWKHUA TPUOH Kato oCT
CAyXely 3a NOBAUraHe, MPEMeCTBaHe WAN pasfensHe Ha 06eKTU.
TpAbBa fa ce w3Knloun asuratens U aa ce Bbue B AbpBecuHata
NNacTMacoB UMW AbPBEH KAWH, 3a Aa Ce OCBOGOAU TpWOHa
(uepT. F). OTHOBO BK/IlOYBATE TPMOHA U OLE BEAHBX BHUMATENHO
MPUCTBIBATE KbM PA3aHETO.

TpVIOH'bT He e NpeHa3HayeH 3a CTaunoHapHO Non3BaHe.

3a6paHeHo € BK/IIOYBAHETO KbM HEero Ha Apyru ypean, Kouto He ca
ynomeHaTn OT Npon3BoauTenAa Ha TPUOHa.

anI PA3aHETO He e HYXHO [a Ceé HaTuUCKa TPUOHa MHOro CUNIHo.
Tpﬂﬁaa Aa Ce OKa)e CaMO ManbK HaTUCK.

3a fa He M3rybuM KOHTPOJ, B Kpas Ha psA3aHeTo cnedBa fAa
npecTaHem fja OKa3BaMe HaTUCK BbPXY TPHOHa.

Cnep npuKniouBaHe Ha pA3aHeTo MpeAu Aa OCTaBUM TPUOHa
ocBoboxAaBame HaTUCKa BbpXy nyckosua 6yToH (11).

Ako no BpemMe Ha pA3aHeTO TPUOHDT Ce 3aKnewmn B npopesa,
B HUKaKbB Cﬂy‘lalﬁ He 6uBa Aa ro usabpneare Hacuna. ToBa moxe
Aa posepe oo 3ary6a Ha KOHTPOJ BbpPXYy TPNOHA N A0 HapaHABaHe
Ha onepaTtopam /wnn po noBpe)xpaHe Ha TPMOHa.

W3nonsBaHeTo Ha pa6oTely TPMOH 6e3 Aa ce pexe AbPBO BOAN 0
no-6bp30 N3HOCBaHe Ha YacTuTe.
3ALLUTA OT OTCKAYAHE

Mopa oTckauaHe ce pasbupa ABUXKEHUE Ha HanpaBsABallaTa W1Ha Ha
Bepurata Ha TPYOHa Harope v / Uan Hasag, KOeTo MoXe fa ce Ciyun,
Korato Bepurata Ha TPWOHa CbC CBOATA MpefHa 4yacT ce onpe B
HAKaKbB NpeameT.

« Tpabsa pa ce ybeaute Aann o6paGoTBaHWAT mMaTepwan e 3ApaBo
3aKpeneH.
* 3a 3aKpernBaHeTo Ha maTepunana V3Mnon3BaiiTe KNemu.

« Mpu BKNYBaHETO U MO Bpeme Ha paboTa TpuoHa TpabGBa Aa
[I'bpXUTe C ABETE pbLie.
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« [pw OTCKAaYaHETO TPMOHBT € N3BBH KOHTPOJ, BepuraTa ce pasxnabsa
(rys. G).

. Hel'lpaBI/U'IHO HaoCTpeHaTa Bepura noBuilaBa pncka oT oTCKayaHe .

« Huikora He 6vBa Aa n3BbplIBaTe pA3aHe Ha BUCOYMHaA NO-Harope ot

pameHarTa.
Anemomamu Ha 3alWUTHUTE MNPUCNOC p TO
o6cny noaap nnu p N3BDBf Ta CMAHA

Ha HanpaBnsBaljaTa WWHa MW Ha BepuraTa, MoraT ja AoBeAaT A0
noBuiaBaHe Ha P1CKa OT TeNIeCHN YBPEXAaHNA NPUN eBeHTyaHo
oTc| . He ce pasp TO Ha KaKBMTO M fa
6uno p TPYKUuUmn Ha Tp B cnyuaii Ha u3nonseaHe Ha
[ p TPympaH TPUOH NOTPe6UTENAT ry6u Bcakaken
npasa np 3alm oT rapaHuuATa. 3ary6ata Ha rapaHuus
MoXe Aa 6bae pesynTaT Cblo TaKa M Ha W3NON3BAHETO Ha
TpUOHa B paspes ¢ NH Te cbA ce B HacToAWaTa
VHCTPYKUUA.

MPEAMNA3BAHE HA KABEJIA HA YADJIXUTENA

3a TPMOHa Ce U3MONI3BaT CaMo yAbIIKUTENN NPpefjHa3HaueHn 3a paboTa

@ M3BbH NomeuleHnATa. CeyeHVEeTO Ha XUNKNTE Ha yavmxuTena TpﬂﬁBa
na e noHe 1,5 mm2 C Lien ocurypaBaHeTo Ha 6e30MacHo NpuaBMXKBaHe
Ha TPUOHa crefiBa fla Ce Npokapa Kabena Ha yAb/KUTeNA npes Kykata
Ha Kabena (8) B 3apgHaTa pbKoxBaTKa (10) (uepT. H) ocurypsasauwa
€/IMMNHNPAHETO Ha NPEKOMEPHOTO HaTAraHe Ha 3axpaHBawma Kaben
o Bpeme Ha pabora.

Yabmkutenu ¢ AbmKMHa Hag 30m npeAn3BUKBAT NOHMKaBaHe Ha
MOLHOCTTa Ha TPUOHa.

PA3AHE HA KbC/ NAPYETA AbPBECUHA

npl/l PA3aHEeTO Ha KbCWM nap4yeTa AbpBecunHa TpHGBa Aa cnaseate
YKa3aHuATa 3a 6e30nacHOCT Ha TPyAa U Aa noctbneaTe no cnejHua
Ha4yuH :

Moxe pfa pexere camo AbpBecMHa WAU AbPBECHHOMNOAOGHU
matepwvann.

Kbcute napyeta matepuan npegn npuctbnBaHe Kbm paﬁoma
SaerI'IBaVITe C nomMoLlyTa Ha Knemu.

Mpean psAsaHeTo MpoBepeTe fanu TPUOHBT HAMA fa Ce HaTbKHe
Ha KaMbHW WM rBO3AEN, TbI KaTo ToBa 61 MO0 Aa fosefe A0
M3TpbrBaHe Ha TPMOHa OT pbLieTe Ha oneparopa.

V36sireaiTe cuTyaLmu, NPy KOUTO PaGoTeWmMAT TPUOH 61 MOrbi Aa
Ce JOKOCHe [0 TefleHa Orpaja Unu Ao 3emaTa.

Mpw pA3aHe Ha KNOHU, AOKOKOTO € Bb3MOXHO nou,nmpal?ﬁe TPWOHa
nce CTapalzTE Aa He peXxeTe C npefHaTa 4YacT Ha HanpasnABallaTa
wrHa.

Oﬁ'preTe BHUMaHMe Ha NpPenATCTBMA OT pofda Ha CTbpyawm
NbHOBE, KOPeHN, Bﬂ]‘l'bGHaTI/IHI/I 1 aynku B 3emMATa, Tbi1 KaTo Te morat
fla 6baT NpMYMHAa 3a HelacTeH Cyyail.

PA3AHE HA AbPBETA

Onpe,qenere nocokata Ha najaHe Ha AbpBOTO, “Mankun npeasng

Ayxawma BATbP, HaKNOHa Ha AbPBOTO, PA3MNONIOXKEHNETO Ha TeXKUTe

KNOHK, CTeneHTa Ha TPYAHOCT Ha W3BbplBaHaTa pa6o1’a caeqg
noesansaBaHeTo n apyrn I'IOF[OGHI/I obcTonTencrea.

I'IpV| MOYMNCTBAHETO Ha MACTOTO OKO/10 ABPBOTO Tpﬂ6Ea Aa ocTaBuTe
AOCTaTbYHO MACTO, 3a Aa MOXeTe [la Ce OTAPDbMNHEeTe Mo Bpeme Ha
nafaHeTo Ha AbPBOTO U Aa o6preTe BHVIMaHue Ha cTabunHocTTa
Ha TepeHa.

Tpa6Ba NpeagapvTenHo Aa NpeaBuAnTE 1 NOYMCTUTE ABa MbTA 3a
oTApbBaHe NOA bIb/l OKOMO 450 OT NMHWATA NPOTUBOMOMOKHA Ha
npeasuXaaHaTa MoCoKa Ha NajjaHeTo Ha AbpeoTo. Ha Tesn nbTuwa
He 61Ba Aa MMa HNKAKBU NpenaTcTBuA (Yepr. I).

I/IssprueTe NbpBOHa4YaneH Npopes Ha eiHa TpeTa OT AnamMeTbpa Ha
ABPBOTO OTKbM CTpaHaTa Ha NalaHeTo my.

MSB'prLIeTe npope3 OT NPOTUBOMOJIOXKHATa CTpaHa Ha NbpBuA
npopes Manko no-BuCOKO OT AONHUA Kpaﬁ Ha NbpBuA npopes
(4epT.J).

B CbOTBETHWMA MOMEHT mbxaTte KNMHOBE, 3a fAa He Ce 3aKnewwn
Bepurata Ha TproHa.

« [1bpBOTO Ce NoBans Ypes NoAnMpaHe C KNH, a He Ypes pA3aHeTo My
npes yanara WrpounHa.

« MMapawoTo AbPBO MOXe Aia noBeye cnep cebe cv Apyrv fbpeeTa.
f « OnacHata 30Ha ce paBHABa Ha 2,5 Ib/KVHU Ha NOBaNeHOTO AbPBO.

He 6uBa Aa ce pexxaT AbpBeTa B ciegHnTe cnyyaum:

« AKOo He morat fa ce onpeaenAtr ycloBMUATa B onacHaTta 30Ha
nopagun Mmubrna, AbXA, CHeropanexmn uan sgpav.

+ AKO He MoOXe CbC CUTYPHOCT Aa ce onpeaenn nocokata Ha
napaHeTo Ha AbPBOTO NoOpaan CUNEeH BATHP.

PA3AHE HA NbHOBE NNEXXALLU HA 3EMATA

)

« B cnyvair, ye He CTe ycnenn fa NpuKIiounTe PA3AHETO BbMPEKU
134epnBaHeTo Ha Bb3MOXHOCTWTE 3a MpemMecTBaHe Ha TPUOHA, TO
TpAGBa fja U3AbpnaTe HanpasABallaTa WMHA Ha3aj Ha U3BECTHO
pascToaHune oT obpaboTBaHMA maTepuan ( Npu paboTela pexella
Bepwvra ) U fja NpemecTuTe TPMOHa ManKo Hafosny, KaTo NoAnupare
onopHuA wunn (12) 1 JoBbPLWINTE pPA3aHETO MOBAWraikM 3agHaTa
pbkoxsaTka (10) neko Harope.

Mputnckate onopHua wun (12) KbM maTepuana v M3BbpluBaTe
pasaHeTo (4epT. K).

I\

BuHarn TpAa6Ba Aa croute ctabunHo BbpXy 3emaAra. He croiite
BbPXy NOBajieHN AbpBeTa.

.

BHumaBaliTe noBaseHoTo ABPBO fla He ce O6'pre.

Cnassainte yKasaHuATa B WHCTPyKUmMATa Kacaewm
6esonacHOCTTa Ha TpyAa, 3a Aa msberHeTte OTCKayaHeTo Ha
TpUOHa.

.

BuHaru Tps6Ba [a 3aBbplUBaTe pA3aHETO OT CTpaHaTa
NPOTMBONONOXHA HAa  MOCOKaTa Ha  HanpeXeHWeTo
B AbpBeCMHATa € Len Aa He AONYCHEM [0 3aKMewBaHeTo Ha
Bepurara Ha TpMOHa B Nnpopesa.

Mo Bpeme Ha pA3aHeTo He 6uBa Aa ce aonycka SaA'bllﬁaBaHeTO
Ha pe)<eljaTa Bepura B 3eMmATa Hamupaiya ce noa AbpBOTO. I'Ipu
pA3aHeTo Ha AbpBeTa pawmn ce Ha Hak!
MOBBPXHOCT onepaTopbLT BUHarn TpﬂsBa Aa CcTon NO-BMCOKO OT
AbpBOTO.

PA3AHE HA AbPBO C U3MOJI3BAHETO HA MOAMOPA
@ﬂpm pA3aHe Ha [bpBeTa OMNPAHU BbPXYy CTabWUNHU nopnopu

B 3aBMCMMOCT OT MACTOTO Ha PA3aHETo BUHarv TpabBa fla ce U3BbPLIN
npopes Ha AbNGOYMHA efjHa TpeTa OT [uameTbpa OTKbM CTpaHaTa,
KbJIETO € HanpexeHneTo, a cnej ToBa 3aBbpluBaTe PA3aHETO OTKbM
NPOTMBOMOJIOXKHAaTa cTpaHa (4epT. Lu M).

PA3AHE / NOAPA3BAHE HA KJIOHU HA OABPBETA U XPACTU

MoppA3BaHeTO Ha KNIOHMTE Ha NoBaseHNTe [bpBeTa 3aroysare o140y
1 npopb/KaBaTe B MOCOKa Ha HeroBaTa KOpPOHa (MasikuTe KIOHYeTa
TpAGBa Aa ce OTPA3BAT C €AVH 3amax).

rl'prO ce npoeepsABa Ha KOA CTpaHa € OrbHaT KNOHbBT. Cnep ToBa
n3BbplBaTe NbpBOHAYANIHOTO pA3aHe OTKbM CTpaHaTa Ha OrbBaHeToO
W ro 3aBbplwearte OT MNPOTUBOMOJIOXKHATa CTpaHa (BHUMaBanTe
OTPA3AHUAT KJ/IOH Aa He OTCKO4YN Ha3ap).

I'Ipm OTPA3BAHETO Ha KNIOHW Ha AbpBeTa BUHarn Tpﬂ6Ba Aa ce pexe
oTrope Hagony rMo3BONABANKN Ha OTpA3aHNA KNOH CBO6OFLHO Aa nagHe
Ha 3emsTa. lMoHsKora obaye moxe Aa Ce HanoXw OTpA3BaHETO Ha
KnoHa otaony.

Tpabsa fa 6baeTe 0CO6EHO BHUMATENHN NPU PA3AHETO Ha KNOH, KOWTO
e HaTerHat. TakbB K/IOH MOXe Crlefj OTPA3BaHETO My Aia OTCKOUM U Aia

yfapu onepatopa.

A He 6uBa fa pexxeTe KNOHUTe KaTepeiiku ce Ha AbpBoTo. He 6uBa
Aa cToMTe Ha CTbA6K, NnaTtpopmu, AbpPBa UK B APYrA NOAO6GHN
nosunyum, Komto 6Mxa Mornu Aa foBeAaT Ao 3aryba Ha paBHoBecne
1 Ha KOHTpON BbpXy TpMoHa. He 6mBa ga usBbpluBaTe pA3aHe
Ha BUCOYMHA Haj BawuTe pameHa. TpmoHa TpA6Ba Aa ce AbPXMN
BUHAru ¢ iBeTe pbue.

BE3OMACHA PABOTA C BEPUXXHUA TPUOH

B HMKaKbB cnyyail He 6uBa fa ce M3nonn3Ba BEpPUKHUA TPUOH,
KOraTo Banu AbXXA Unv uma Bnara. AKo yAb/KUTENAT ce noBpeaw,
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He3abaBHO TpflsBa Aa U3BagMM HeroBmA wWences OT KOHTaKTa.
Hukora He paﬁo‘rere cnoBpefeH 3axpaHBaaly Kaben.

Bcnukm vactm Tpsa6ea fa 6bAaT CbOTBETHO MOHTMPaHM M Aa
OTroBapAT Ha U3MNC pa6ota

Ta ocuryp p

Ha Tp Bcekn pefieH 3aluTeH T UAK YacT cnepBa
6. Aa 6bpar c
OBbCJIYKBAHE U NOA4APBXKA

Anpenm npucTbNBaHe KbM KakBuUTO u fAa 6uno onepauun no
VIHC p 0, perynnmpaHeTo, peMoHTa uan o6cnnyKBaHeTo,
cnegBa fa M3BaguM wWencena Ha 3axpaHsawumA Kaben ot
MPpPeXXO0BOA KOHTaKT.

CbXPAHABAHE

@.

TpI/IOHa Aa ce nogabpxa BUHArv YMcCT.

.

3a noymncTeaHe fja He ce U3NoN3Ba BOAA U APYrU TEUHOCTH.

MnactmacoBuTe enemeHT Ha Kopryca fja ce no4yucTeaT c nomoLyta
Ha YeTKa NN MeKa TbKaH.

Pefj0BHO fja Ce NOYMCTBAT BEHTUNALMOHHNTE MPOJYKK B KOPMyca Ha
Asuratens.

.

ﬂepvlopu/lquo Aa Ce KOHTponupa CbCTOAHMETO Ha BbrepofHuTe
YeTKN Ha enekTpoasuratena.

Korato TPUOHDBT HE € N3NON3BaH, TON TpﬂsBa Aaa 61:[:[9 CbXpaHABaH
cnej noYncTeaHeTo My BbpXy NNOCKa NOBbPXHOCT.

TPVOHBT fla ce CbXpaHABa Ha CyX0 U HE[JOCTBIHO 3a AeLa MACTO.

C TpuoHa moraT Aa 6baaT M3BBPLIBAHN eAVNHCTBEHO onepauuu no
noaApbKKaTa ONMCcaHn B HaCTOALATA MHCTPYKUMA. Bcuykm octaHann
onepayuu MoraT aa 6baaT N3BbPLWBAHKM CaMO B OTOPU3MPaH CepBu3.
noaAPBHXKA HA HANPABJIABALLATA U HA BEPUTATA

Cnep Bcekn 5 vaca pa6oTa fa Ce KOHTPOAMpa CbCTOAHWETO Ha
HanpasnAeallaTa U Ha Bepurara.

.

Pasxnabsame 1 oTBrBame prikcupalyarta ramka (5).

CBansAme Kanaka Ha HanpassABallaTta Ha Bepurara (6), ieMoHTUpame
HanpasnsABawata (13) v Bepurata (14).

VYERTO

HommnHanHa mowHocT 2000 W
JInHeliHa CKOPOCT Ha BepuraTa 121 m/s
(6e3 HaTOBapBaHe)

O6em Ha pe3epBoapa 3a Mac/o Ha 280 ml
Bepurata

Macno 3a Bepurata SAE 10W-30

Cuctema 3a 3axpaHBaHe C Mac/io AsTOMaTMuYHa nomna

BepwuxHo Koneno (3b6u x ckana) 7T x0,375"(9,53mMm)

DH 16-9D-50-57P (16")

Bupa Ha HanpaBnABgallata WHa
A P i standard

Bup Ha Bepurata CARLTON N1C-BL-57E B

Ckana Ha BepuraTa 0,375"(9,53mm)

[lebenviHa Ha BepuraTa 0,05"(1,27Mm)

MonesHa Ab/K1Ha Ha HaNpaBnABaLyaTa

405 mm
WnHa
Pasmepu (LxWxH) (6e3 HanpaBnaBawaTa 440 X 245 X 195 mm
wurHa )
Knac Ha 3awmteHocT 1l
Maca (6e3 HanpaBnsBaLyaTa WuHa n 555kg
Bepurata)
loanHa Ha NPon3BOACTBO 2018

AAHHMU 3A WWYMA U BUBPALIUATE

HuBO Ha akycTnuHOTO Hansrawe: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)
HuBo Ha akycTuHaTa MocTHOCT: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
CTONHOCT Ha BUBPALIMOHHITE YCKOPEHNA a,

npedHa pbkoxsaTka : a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

MouncTBame oTBopWTe 3a MacnoTo v ynes (d) B Hanpas
(13) (4epT. N).

Hama3Bame BepuXHOTO Koneno Ha Hanpasnasawara (15) npes
oTBOpa (€) HamMpaLl Ce B MpeAHaTa YacT Ha HanpasrABallaTa (YepT.
0).

MpoBepsaBame CbCTOAHMETO Ha BepuraTa (14).
OCTPEHE HA BEPUTATA HA TPUOHA

Ha pexeljute MHCTPYMEHTU CrefjBa fia ce nocseljaBa CbOTBETHOTO
BHMMaHue. Bepurata TpsAbBa fja € HAOCTpeHa U uKCTa, KOETo e
rapaHtipa 6esaBapuiiHo 1 6e3onacHoO M3BbplBaHe Ha paboTaTa.
Pa6oTaTa C TPOMOH C M3TbMeHa Bepura BOAW 40 YCKOPEHO U3HOCBaHE Ha
BepuraTta, HapaBiABaLyaTa 1 BEPUKHOTO KOMeso, MOXe Aa AoBefe [0
CKbCBaHe Ha Bepurata. 3aToBa € BaXKHO CBOEBPEMEHHO Aja Ce HaoCTpu
Bepurata.

wara

.

OCTpeHeTo Ha Bepurata e 4OCTa CIOXHa onepaLys. CaMoCTOATENHOTO
OCTpeHe Ha Bepurata U31CKBa yMeHWs v ynotpe6ata Ha cneuuantu
VHCTPyMeHTH. MpenopbuBa ce OCTPEHETO Ha Bepurata Aja ce nosepu
Ha KBanGUUMpaHu nuua.

BcsikakbB BUA HeMsnpasHOCTN 6un Tpﬂ6Bal’IO Aa 6'bF|aT OTCTpaHABaHN
OT OTOPU3NpPaHUA CepBU3 Ha NpounsBoanTenA.

TEXHUYECKU IMAPAMETPU
HOMWHANHU AAHHU
BepwxeH TpnoH
MapameTbp CroiHoCT
3axpaHBaLlo HanpexeHve 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50Hz
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EnekTpudeckn 3axpaHBaHuTe usfenns He Tpabsa Aa ce
M3XBbPNAT C OMalH1Te OTNaAbLy, a TpAGBa Aa ce npepaaatT
3a OMonI30TBOPABaHE B CbOTBETHNTE 3aBoAu. MHdopmaumsa 3a
0noN30TBOPABAHETO MOXe Aa Bb/le MoNyyeHa OT NpojjaBaya Ha
V3[1eN1eTo NN OT MeCTHUTe BNacTu. HerogHoTo enektpuiecko
1 eNekTPOHHO 06opy/BaHe CbAbpXa HeMnacuBHM Cy6CTaHLMM
3a ecTecTBeHata cpepa. OGopyaBaHeTo, HenpepajeHo 3a
peuuknMpaHe, nNpeAcTaBnABa MOTeHUWanHa 3annaxa 3a

OKOSIHaTa Cpe/ia 1 3a 34PaBETO Ha Xopara.

* 3anasBa ce NPaBOTO 3a U3BbPBAHE Ha MPOMEHN.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc
cepanvuie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HataTbk: ,Grupa
Topex”) nHdopmnpa, 4Ye BCAKAKBM aBTOPCKW MNpaBa BbPXYy CbAbPXKaHMETO Ha
HacToAWaTa MHCTPYKUMA (Hapu4aHa no-HaTaTbK: ,MIHCTPYKUMA”), BKNIOYBALLM MeXAY
Apyroto HeHNA TEKCT, NOMeCTEHUTE CHUMKM, CXeMU, yepTexu, a CbLlo Taka HelHuTe
KOMT np! TenHo Ha Grupa Topex u noanexart Ha npaBHa
3awWmTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 ¢espypapu 1994 roguHa 3a aBTOPCKOTO NPaso U
cpoaHuTe My npasa (Bux [IbpkaseH BeCTHIMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-HaTaTbluHUTE
npomenu). KonnpaHeto, Bb3ng 0, ny 0, moand 0
C KoMepuecka Len Ha uanata WHCTpyKUMA, KakTo U OTAeNHWTe i enemeHTn 6e3
cbrnacveto Ha Grupa Topex u3paseHo B nucmeHa Gpopma, e CTporo 3abpaHeHo u
MOXe Aa aoseae A0 NPMBANYAHETO KbM rpaXaaHCKa 1 HakasaTeslHa OTFTOBOPHOCT.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI
RETEZOVA PILA
52G584

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI RETEZOVE PILY SI PECLIVE
PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRI POUZIVANI RETEZOVE PILY:

Vzhledem k tomu, Ze se fetéz pily mize dotknout neviditelného
elektrického kabelu, drite pilu pouze za izolované rukojeti.
Pfi dotyku pily s kabelem pod napétim muaze vzniknout napéti na
odkrytych ¢astech néfadi a zplsobit Uraz operatora elektrickym
proudem.

Béhem prace pily je zakazano pfibliz jakoukoliv ¢ast téla
k fetézu pily. Pfed spusténim pily se uji Ze se fetéz pily
nedotyka zadného predmétu. Okamzik nepozornosti béhem prace
s pilou mlze byt pficinou zachyceni fetézem odévu nebo ¢asti téla.

Vzdy drzte pilu takovym zpisobem, aby se prava dlaf nachazela
na zadni rukojeti a leva na pfedni rukojeti. Drzeni fetézové pily s
obracenymulozenimdlanézvysujerizikozranénitélaaje nepfipustné.
Pozor: V pfipadé fetézovych pil navrzenych s vodici listou na levé
strané se vyrazy ,prava dlan” pouziji odlisné.

a,leva dlan’

Pouzivejte ochranné bryle a prostiedky ochrany sluchu.
Doporucuje se pouzivat dodatecné vybaveni chrénici hlavu,
dlanég, nohy a paty. Vhodny ochranny odév zamezuje riziku zranéni
téla v dusledku odlétavajicich fragmentt materialu nebo ndhodného
kontaktu s fetézem pily.

Nepouzivejte fetézovou pilu na stromé. Pouziti fetézové pily
operatorem nachézejicim se na stromé muze byt pfi¢inou zranéni
téla.

Operator musi vzdy zaujmout stabilni postoj a miize pouzivat
pilu pouze tehdy, pokud stoji na nepohyblivém, bezpecném a
rovném povrchu. Operator mlize ztratit rovnovahu nebo kontrolu
nad pilou, pokud stoji na kluzkém nebo nestabilnim podlozi.

Pfi fezani napnutych vétvi davejte pozor na moznost jejich
zpétného razu. V okamziku uvolnéni napnuti ve vldknech dreva
muze vétev uhodit operatora nebo zapficinit ztratu kontroly nad
pilou.

Béhem fezani kefi a mladych stromii zachovejte mimofadnou
opatrnost. Ohebné prvky se mohou zachytit o pilu, uhodit
operatora, a zplsobit ztratu rovnovahy.

Pfenasejte pilu teprve po jejim vypnuti, a to drzenim za pfedni
rukojet a co nejdéile od téla. Béhem dopravy a uskladnéni
fetézové pily vzdy nasadte kryt vodici listy. Spravnym zachézenim
s pilou lze snizit riziko ndhodného kontaktu s pohybujicim se
fetézem.

Postupujte v souladu s pokyny k mazani, napnuti fetézu a
vyméné prislusenstvi. Nesprdvné napnuty nebo namazany fetéz se
mze pretrhnout nebo zvysit riziko zpétného razu.

Rukojeti pily musi byt suché, cisté a neznecisténé olejem nebo
mazivem. Mastné a znecisténé olejem rukojeti mohou zptsobit
ztratu kontroly nad pilou.

Pila je uréena k fezani pouze dieva. Nepouzivejte pilu k aceliim,
pro které neni uréena. Kupfikladu je zakazano pouzivat pilu
k fezani umélé hmoty a stavebnich materiali zhotovenych z
jinych materiald nez dievo. Pouziti fetézové pily v rozporu s jejim
ur¢enim muze byt pfi¢inou vzniku nebezpecnych situaci.

PRICINY A ZPUSOBY ZAMEZENIi ZPETNEMU RAZU:

Zpétny raz mulze vzniknout, kdyz se 3picka vodici listy dotkne
predmétu nebo béhem sevieni a zaseknuti fetézu v zarezu.

Pii kontaktu $pi¢ky muze v urcitych situacich dojit k nahlé zpétné
reakci spocivajici v odrazu vodici listy nahoru a dozadu smérem k
operatorovi.

68

Zaseknuti fetézu pily na horni strané vodici listy mGze zapficinit rychly
odraz vodici listy smérem k operatorovi.

V kazdém z vy$e uvedenych pfipadt muize dojit ke ztraté kontroly nad
pilou, coz muize vést k vaznym zranénim téla. Nespoléhejte pouze na
bezpecnostni zafizeni pily. Uzivatel musi podniknout veskerd opatieni,
ktera jsou nutna k zamezeni nehody nebo zranéni béhem préce.
Zpétny raz je dlsledkem nespravného pouziti nebo nespravnych
postuptl anebo pracovnich podminek. Zpétnému razu je mozné se
vyhnout podniknutim nize uvedenych opatfeni:

Pilu je tieba drzet pevné dlanémi, s palci a prsty pevné
sevienymi na rukojetich pily, drzet pevné obéma rukama a mit
télo a ruce v poloze zamezujici pusobeni sily zpétného razu.
V pfipadé piijeti spravnych preventivnich opatieni maze byt sila
zpétného razu operatorem zvladnuta. Retézovou pilu nepoustéjte
z rukou.

Nezachazejte pilou pfilis daleko a nefezte nad vyskou ramen.
Diky tomu pfedejdete nechténému kontaktu Spic¢kou pily a umoznite
lepsi ovladani fetézové pily v neocekavanych situacich.

Pouzivejte pouze vodici listy a fetézy urcené vyrobcem. Vyména
vodicich list a fetézd za nespravné muze vést k pietrzeni fetézu nebo
zpétnému razu.

Postupujte v souladu s pokyny vyrobce tykajicimi se brouseni
a technické obsluhy retézové pily. Zmenseni vysky hloubkového
dorazu mUGze mit za nasledek vétsi zpétny raz.

Retézovou pilu nesmi pouzivat osoby, které se neseznamily
s obsahem tohoto navodu.

V ptipadé, Ze je pila pouzivana k jinému uéelu s védomim, ze
takové pouzivani mize byt nebezpecné, nese veskeré riziko
uzivatel.

.

Vyrobce nenese odpovédnost za 3kody vzniklé v disledku
nespravného pouzivani fetézové pily.

PFi pfenaseni pilu drzte vizdy za pFedni rukojet. DrZeni za jind
mista neni spolehlivé a muze vést k poranéni.

Pilovy fetéz musi byt nabrouseny a cisty. Sprdvnd udrzba ostri
fetézu snizuje pravdépodobnost zaseknuti v materidlu a usnadnuje
obsluhu ndradi.

.

Pravidelné kontrolujte funkénost brzdy pily. Brzda, kterd
nefunguje sprdavné, miize zpusobit neodpojeni pohybu pilového fetézu
v nebezpecné situaci.

PROVOZ

.

Zachovavejte mimoradnou opatrnost pfi dokoncovéni fezani,
kdy pila nema opéru v podobé fezaného materidlu a pada silou
setrvacnosti, coz mlze vést k poranéni.

Pii déle trvajicim pouzivani mlze u operatora dojit k mravenceni
¢i zdievénéni prstd a rukou. V takovém piipadé je nutno cinnost
prerusit, protoze zdievénéni snizuje presnost pfi praci s pilou.

Pila se za provozu silné zahfiva, zachovavejte opatrnost a nedotykejte
se nechranénymi ¢astmi téla horkych soucasti pily.

.

Pilu smi pouzivat pouze jedna osoba, nikdy ne vice osob najednou.
V3echny jiné osoby a zvifata se musi zdrzovat v bezpeéné vzdalenosti
od prostoru, ve kterém je fetézova pila pouzivana.

Pfi spousténi pily se pilovy fetéz nesmi dotykat fezaného materialu.

Pilu nesmi pouzivat déti nebo mladistvi. Pilu smi pouzivat vyhradné
dospélé osoby, které se seznamily s jeji obsluhou. Osoba pouzivajici
fetézovou pilu musi mit k dispozici také tento navod k obsluze.

Pokud se objevi pfiznaky tnavy, ihned preruste praci s fetézovou
pilou.

Pfed zahajenim fezani vidy premistéte packu brzdy fetézu do
ptislusné polohy (pfitahnéte ji k sobé). Slouzi zaroven jako kryt na
ochranu rukou.

Pii fezani feziva nebo tenkych vétvi pouzivejte podpéru (kozu na
fezani dieva).

Nefezejte nékolik na sobé polozenych desek najednou. Nepfipustné
je také fezadni materidlu pfidrzovaného jinou osobou nebo
piidrzovani materialu nohou.

« Dlouhé dily, které maji byt fezany, musi byt fadné uchyceny.



Pii fezani v naklonéném terénu stljte vzdy obraceni smérem k
vrcholku kopce.

.

Pfi Uplném piefezavani vzdy pouzivejte opérny drap jako podpérny
bod. Drzte pilu za zadni rukojet a vedte ji pomoci rukojeti pfedni.

.

Neni-li mozné provedeni fezéni jednim fezem, vytdhnéte pilu,
pfisunte opérny drap a pokracujte v fezani s mirnym nadzvednutim
zadni rukojeti pily.

fi vodorovném fezani se postavte pod thlem minimalné 90° vici
care fezu. Vodorovné fezéni vyzaduje maximalni soustfedénost
operatora.

Pokud se fetéz zasekne béhem Fezéni horni ¢asti fetézu, mize dojit
k odrazu smérem k operatorovi. Z tohoto ddvodu je nutno tam, kde
je to mozné, provadét fezani dolni ¢asti fetézu, protoze pii zaseknuti
fetézu v takovém pfipadé dochézi k odrazu smérem od operétora.
Pfi tezani odlamujicitho se dfeva zachovavejte mimofadnou
opatrnost. Odfezané kousky dfeva mohou byt vymrstény jakymkoliv
smérem (nebezpeci poranénil).

.

Odfezavani vétvi stromd smi provadét pouze vyskolené osoby!
V piipadé nekontrolovaného padu odiezané vétve stromu hrozi
nebezpedi poranéni!

Rezani $pickou vedeni fetézu je nepfipustné (nebezpeti odrazu).

.

Vzdy stajte bo¢né k predpokladanému sméru padu stromu, ktery ma
byt pokacen.

Kdyz strom pada, hrozi nebezpeci ldméni a padani vétvi kdceného
stromu nebo okolnich stromu. Zachovavejte mimofadnou opatrnost,
protoze hrozi nebezpeci poranéni.

Na svazich musi operator stat nad kacenym stromem, nikdy ne pod
nim.

které se mohou stocit smérem

.

Dévejte pozor na kmeny,
k operatorovi. Odskocte!

Pracujici pila ma tendenci se otodit, kdyz se 3pic¢ka vedeni fetézu
dotykéd obrabéného materialu. V takovém piipadé se pila muze
nekontrolovanym zplisobem premistit smérem k operatorovi
(nebezpeci poranénil).

.

Béhem odrazu se pila chova nekontrolovanym zplsobem, dochazi
k povoleni fetézu.

Neni-li fetéz spravné nabrouseny, je riziko vyskytu odrazu vyssi.

Presvédcte se, zda je fezany materidl fadné uchycen.

.

K uchyceni materialu pouzijte svorky.

.

Nikdy nepfiefezavejte najednou vice nez jednu vétev. Pii fezani
davejte pozor na okolni vétve.

.

Pfi Uplném prefezavani stromu davejte pozor na kmeny okolnich
stromd.

POZOR!

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych prostiedk,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

JAN
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VERTO

VYSVETLIVKY K POUZITYM PIKTOGRAMUM

| [
[
1 2 3
—-—)
BE
| (&7
5 6 7
9 10 11
1.  Pozor! Dbejte zvlastnich bezpec¢nostnich opatieni.
2. Chrante pred vihkem.
3. Trida ochrany II.
4. Pouzivejte ochranné rukavice.
5. Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.
6. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!
7. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (helmu, uzaviené
ochranné bryle, chrénice sluchu).
8. Nebezpeciv dusledku zpétného odrazu.
9. Noste ochranny odév.
10. Noste ochrannou obuv.

11. Zabrante kontaktu koncetin s feznymi prvky.

KONSTRUKCE A POUZITI

Retézova pila je zafizenim, které je pohanéno jednofézovym
komutétorovym motorem. Retézovéd pila nevyzaduje ochranné
uzemnéni (Il. tfida izolace). Zafizeni tohoto typu jsou urcena k
provadéni praci na zahradach. Pilu Ize pouzivat ke kaceni stromd,
odfezavani vétvi, piipravé palivového drivi ¢i dieva do krbu a v jinych
situacich, kdy je vyzadovano fezani dieva.

Retézova pila je uréena vyhradné k vyuziti pti kutilskych pracich.
Zafizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Uzavér plniciho hrdla olejové nadrze
2. Piednirukojet

3. Pécka brzdy (pfedni kryt na ochranu rukou)
4. Regulacni sroub pro napnuti fetézu
5. Pojistnd matice

6. Krytvedenifetézu

7. Indikator hladiny oleje

8. Uchyt kabelu

9. Tlacitko pro blokovani zapinace

10. Zadni rukojet

11. Zapinac

12. Opérny drap

13. Vedeni

14. Retéz

15. Retézové kolo vedeni

* Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.



YERTO

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
UPOZORNENI

MONTAZ/NASTAVEN{

©O®P>E

INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Vedeni -1ks
2. Retéz -1ks
3. Kryt vedeni -1ks
4. Nadrz naolej -1ks
5. Kli¢ -1ks
PRIPRAVA K PRACI

PRENASENI RETEZOVE PILY
Pied pifenasenim Fetézové pily je vidy nutno vytahnout zastrcku

na vedeni a fetéz. Pfi p¥ i drite F pilu za predni
rukojet. Pokud je tfeba provést nékolik fezani po sobé, pak musi
byt mezi jednotlivymi operacemi pila vypinana pomoci zapinace
MONTAZ VEDENI A PILOVEHO RETEZU

K sefizeni napnuti fetézu slouzi svornik a regulaéni sroub pro

napnuti fetézu. Je treba dbat na to, aby pfi montazi vedeni svornik
umistény na regulaénim Sroubu pro napnuti fetézu zapadl do
otvoru ve vedeni.

Otacenim regulacniho Sroubu pro napnuti fetézu lze svornik
pfemistovat dopifedu a dozadu. Tyto prvky je tieba spravné
nastavit pfed zahajenim montaze vedeni do pily.

od zdroje

@ Retézova pila musi byt odpoj
« Péacka brzdy (3) se musi nachézet v horni poloze (svislé) (obr. A).

Odsroubujte pojistnou matici (5) a sejméte kryt vedeni fetézu (6).

Nasadte fetéz (14) na vedeni (13) a fetézové kolo vedeni (15).

Nasadte fetéz (14) na fetézové hnaci kolo.

Nasadte vedeni (13) na vodici $roub (a) (obr. B).

Piemistéte vedeni (13) smérem od fetézového hnaciho kola tak, aby
vodici ¢lanky fetézu zapadly do drazky vedeni (13).

Zkontrolujte, zda se svornik (b) na regulacnim Sroubu pro napnuti

fetézu (4) nachazi uprostied dolniho otvoru (c) vedeni (13) (pfip. @

provedte sefizeni) (obr. B).

Vratte kryt vedeni fetézu (6) zpét na misto a opatrné zasroubujte
pojistnou matici (5).

Napnéte pilovy fetéz regula¢nim Sroubem pro napnuti fetézu (4).
Retéz je spravné napnut tehdy, kdy? jej Ize uprostied vedeni ve
vodorovné poloze nadzvednout 0 3 - 4 mm.

Pevné utdhnéte pojistnou matici (5). Pfidrzujte pfi tom 3picku
vedeni.

Pied smontovanim vedeni a fetézu zkontrolujte spravné umisténi ®

ostii Fetézu (spravny smér je znazornén na Spicce vedeni).
Pouzivejte pfi kontrole a montazi fetézu vzdy ochranné rukavice.
f Zabranite tak poranéni ostfim.

Novy pilovy fetéz vyzaduje dobu rozbéhu v délce trvani cca 5
minut. V této fazi je velmi dilezité mazani fetézu. Po uplynuti

upravte.

doby rozbéhu zkontrolujte napnuti fetézu a v pfipadé potieby ho @

Napnuti fetézu je tieba casto kontrolovat a sefizovat, protoze
volny fetéz mize padi z vedeni, podléha rychlejsi
opotiebeni a mize zpusobit rychlejsi opotiebeni vedeni.
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napajeciho kabelu ze sitové zasuvky a nasunout kryt fetézu A

®
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PLNENi NADRZE NA OLEJ PRO MAZANI RETEZU

Pfed prvnim pouzitim pily zkontrolujte, zda je olejova nadrz
naplnéna olejem.

Uzavér plniciho hrdla olejové nadrze (1) pfed odsroubovanim
ocistéte, aby do olejové nadrze nepronikly necistoty. Pfi pouzivani pily
kontrolujte hladinu oleje v olejové nadrzi pomoci indikatoru hladiny
oleje (7). Po doplnéni oleje peclivé utdhnéte uzavér plniciho hrdla
olejové nadrze.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI
Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na

typovém stitku pily. Pfi spousténi a praci je tfeba pilu drzet obéma
rukama.

Zapnuti - stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (9), a poté stisknéte
tlacitko zapinace (11) (obr. C).

Pokud se pila nespusti, uvolnéte packu brzdy (3).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (11).

Uvolnénim stisku tlacitka zapinace (11) se pila zastavi. Pfi zastaveni
mze dojit k silnému zajiskieni na komutétoru. Jedna se o normalni
jev, ktery neni nebezpecny pro praci s pilou.

Po zapnuti se pila ihned spusti plnou rychlosti.
KONTROLA MAZANI RETEZU

Pfed zahdjenim cinnosti zkontrolujte hladinu oleje v olejové nadrzi
a mazani pilového retézu.

« Zapnéte pilu a drzte ji nad zemi.

« Pokud Ize pozorovat zvétsujici se stopy oleje, znamend to, ze mazani
fetézu funguje fadné (obr. D).

« Nevyskytuji-li se vilbec zadné stopy oleje, pak vycistéte vystup oleje
a olejovy kandl nebo se obratte na servis.

Je tieba dodrzovat zvlastni bezpecnostni opatieni. Nikdy nesmi
dojit ke kontaktu vedeni se zemi. Z bezpeénostnich diivodii musi
byt vidy dodrzena minimalni vzdalenost od zemé 20cm.

MAZIVA K MAZANI RETEZU

Zivotnost fetézu a vedeni pily ve velké mife zavisi na kvalité
pouzivaného maziva. Pouzivejte vyhradné maziva urcena k pouziti
v fetézovych pilach.

Nikdy k ani pilovét
regenerovany olej.

VEDENI RETEZU

Vedeni (13) podléhd mimotadné silnému opotiebeni v predni a dolni
casti. Aby se zabranilo jednostrannému opotiebeni v disledku tienti,
doporucuje se otacet vedeni pfi kazdém brouseni fetézu. Soucasné
je treba vycistit drazku ve vedeni a olejové otvory. Drazka vedeni
ma pravouhly tvar. Zkontrolujte opotfebeni drazky. Pfilozte k vedeni
a vnéjsimu povrchu zubu fetézu pravitko. Pokud je mezi nimi stérbina,
znamena to, ze je drazka v normé. V opacném piipadé je vedeni
opotiebené a musi byt vyménéno.

fetézu pouzivejte pouzity nebo

RETEZOVE KOLO

Retézové hnaci kolo je soucasti, kterd podléha silnému opottebeni.
Pokud zpozorujete vyrazné znamky opotiebeni na zubech fetézového
kola, pak je nutno kolo vyménit. Opotiebené fetézové kolo navic
zkracuje zivotnost pilového fetézu. Nechte fetézové kolo vyménit
v autorizovaném servisu.

BRZDA RETEZU

Pila je vybavena bezpecnostni brzdou, ktera zastavi pohyb fetézu napt.
v piipadé, Ze béhem fezani dojde k odrazu. Brzdu fetézu Ize aktivovat
také rucné premisténim packy brzdy (3) smérem k vedeni (13) (obr. A).
Aktivaci brzdy fetézu se pohyb fetézu zastavi v pribéhu 0,15 s.

Pfred kazdym pouzitim pily zkontrolujte funkénost brzdy.



KONTROLA FUNKCE BRZDEN(

Spustte pilu a postréte packu brzdy (3) dopiedu. Retéz by se mél
ihned zastavit.

®

.

Pokud se fetéz zastavuje pomalu nebo se nezastavi, pak je tieba
vymeénit pas brzdy a buben spojky pfed opétovnym pouzitim pily.

Pro uvolnéni brzdy odtédhnéte packu brzdy (3) smérem k predni
rukojeti (2), az uslysite typicky zvuk zaklapnuti blokovani.

Kontrola funkénosti brzdy a kontrola nabrouseni fetézu pied
kazdym pouzitim pily je velmi dulezita pro eliminaci pfipadného
odrazu.

Pokud brzda fadné nefunguje, je nutno ji pied pouzitim pily
f nechat opravit v autorizovaném servisu.

Je-li motor v provozu a brzda je zapnutd, dochazi k piehfati spojky

pily. Pokud se béhem provozu aktivuje brzda fetézu, pak okamzité

vypnéte pilu.

NAPNUTI PILOVEHO RETEZU

Retéz se béhem prace prodluzuje v disledku zahfivani. Prodlouzeny
fetéz se uvolnuje a hrozi jeho sesunuti z vedeni.

Povolte pojistnou matici (5).

.

Presvédcte se, zda se fetéz (14) nachézi ve vodici drazce vedeni (13).

Pomoci 3Sroubovéku otacejte regula¢nim Sroubem pro napnuti
fetézu (4) doprava, dokud nebude fetéz spravné napnuty (opatrné
pfidrzujte vedeni ve vodorovné poloze).

.

Zkontrolujte napnuti fetézu (mélo by byt mozné nadzvednout fetéz
uprostied vedeni na vysku cca 3 - 4 mm (obr. E).

Utahnéte pojistnou matici (5).

Nenapinejte fetéz p silné. Pokud bude ietéz béhem sefizovani
zahtaty, hrozi jeho pfilisné napnuti pfi vychladnuti.

PRACE S RETEZOVOU PILOU

Pfed zahéjenim zamyslené ¢innosti se seznamte s bezpec¢nostnimi
pokyny ohledné préce s fetézovou pilou. Pro ziskani zru¢nosti se
doporucuje nacvik fezani na prebyte¢nych kouscich dieva. Umozni
Vam to také blize se seznamit s moznostmi pily.

.

.

Vzdy dodrzujte bezpecnostni predpisy.

Retézova pila smi byt pouzivana vyhradné k fezani dieva ¢i material
na bazi dieva.

Intenzita vibraci a vyskyt odrazu se lisi pfi fezani riznych druhl
dreva.

Nepouzivejte fetézovou pilu jako paku pro zvedani, pfemistovani
nebo déleni pfedmétl. Vypnéte motor a vrazte do dieva plastovy
nebo dievény klin za tcelem uvolnéni pily (obr. F). Znovu spustte
pilu a jesté jednou opatrné provedte fezani.

.

Pila nesmi byt pfipevnéna ke staciondrnim zafizenim.

.

Je zakédzéano pfipojovat k pile pohon jinych zafizeni, nez ktera jsou
uvedena vyrobcem pily.

.

Béhem fezéni neni nutno tlacit na pilu pfilis silné. Pfitlak musi byt
pouze mirny.

Pfed dokoncenim cinnosti prestarte na pilu tlacit, abyste nad ni
neztratili kontrolu.

Po dokonceni fezéni pfed odlozenim pily uvolnéte stisk tlacitka
zapinace (11).

bah L

Pokud se pila fezani v fezu, nevytahujte ji silou.
Hrozi ztrata kontroly nad pilou a poranéni operatora a/nebo
poskozeni pily.

Udrzovani pily v zapnutém stavu, aniz by bylo fezano dievo, vede
k rychlejsimu opotiebeni soucasti.

OCHRANA PRED ODRAZEM

V pfipadé odrazu se jedna o pohyb vedeni fetézu fetézové pily nahoru
a/nebo dozadu, ke kterému muze dojit, kdyZ pilovy fetéz narazi na
prekazku tou ¢asti, ktera se nachazi na $picce vedeni.

« Piesvédcte se, zda je fezany material fadné uchycen.

« Kuchyceni materialu pouzijte svorky.
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Pfi spousténi a praci je tieba pilu drzet obéma rukama.

Béhem odrazu se pila chova nekontrolovanym zptisobem, dochazi k
povoleni fetézu (obr. G).

Neni-li fetéz spravné nabrouseny, je riziko vyskytu odrazu vyssi.

f « Nikdy neprovadéjte fezani ve vysce presahujici vysku ramen.
Demontaz bezpecnostnich zafizeni, nespravna obsluha, udrzba
nebo nespravné provedena vyména vedeni ¢i fetézu mohou vést
ke zvysenému nebezpedi poranéni v pfipadé vyskytu
odrazu. Nikdy se nepokousejte o zadné tpravy pily. Pfi pouzivani
svévolné upravené pily ztraci uzivatel veskera prava spojena
se zarukou. Ztratu zaruky ma za nasledek také pouzivani pily v
rozporu s informacemi leny d

ivtomto na .
ZAJISTENI PRODLUZOVACIHO KABELU
@ S pilou smite pouzivat vyhradné prodluzovaci kabely uréené k pouziti

mimo uzaviené prostory. Prifez Zil prodluzovaciho kabelu musi ¢init
minimalné 1,5 mm?2. Aby byl zaru¢en bezpecny pohyb pilou, provlecte
prodluzovaci kabel tchytem kabelu (8) v zadni rukojeti (10) (obr. H),
ktery zabranuje zbyte¢nému napinani napajeciho kabelu pfi praci.
Pouzivani pr ich kabelii o délce pFesah
nasledek snizeni vykonu pily.

REZANI KRATKYCH KUSU DREVA

Pfi tezani kratkych kust dfeva dodrzujte bezpecnostni pokyny
a postupujte nasledujicim zplsobem:

jici 30 m ma za

Je dovoleno pouze fezani dieva ¢i materiald na bazi dreva.

Kratké kusy materialu uchytte pred zahajenim fezani pomoci svorek.

Pfed provedenim fezéni zkontrolujte, zda nehrozi kontakt pily
s kameny nebo hiebiky, protoze by to mohlo zpusobit vytrzeni pily
z rukou operatora.

Vyhybejte se situacim, kdy by se pila za provozu mohla dostat do
kontaktu s draténym plotem nebo zemi.

Pokud je to mozné, je tieba pfi fezani vétvi pilu podepfit
a neprovadét fezani spi¢kou vedeni.

Davejte pozor na piekazky, jakymi jsou napi. pafezy, kofeny,

prohlubné a diry v zemi, protoze mohou byt pfi¢inou urazu.
KACENi STROMU

@ Urcete smér padu stromu se zohlednénim vanouciho vétru, naklonéni

stromu, polohy tézkych vétvi, snadnosti prace po pokaceni stromu a
jinych faktord.

PFi ¢isténi mista kolem stromu si pfipravte misto, na kterém budete
moci stabilné stat, a misto pro unik, az bude strom padat.

Je nutno pfedem pfipravit a vycistit dvé unikové cesty pod thlem
cca 45° ze strany protilehlé vici predpokldadanému sméru padu
stromu. Na téchto cestach nesmi byt zadné prekazky (obr. I).

Provedte pocatecni zafez do 1/3 tloustky kmene na strané
predpokladaného sméru padu stromu.

Provedte zéfez pro pokaceni na opacné strané vici predchozimu
zafezu a o néco vyse, nez je dolni plocha pocatecniho zafezu
(obr. J).

Ve vhodném okamziku vlozte kliny, aby nedoslo k zaseknuti
pilového fetézu.

Strom je tieba pokacet vlozenim klinu a ne dplnym piefezanim
kmene.

Padajici strom s sebou mUze stahnout jiné stromy.

Nebezpecna zéna se rovna 2,5 nasobku délky kaceného stromu (obr.
1).
A Nekacejte stromy, pokud:

« Pokud nelze zjistit podminky v nebezpeéné z6né z diivodu mlhy,
desté, snézeni nebo soumraku.

« Pokud nelze stanovit smér padu stromu z diivodu vétru nebo
poryvi vétru.

REZANI KMENE LEZICIHO NA ZEMI
@ « Piitlaéte opérny drap (12) ke kmeni a provedte fezani (obr. K).
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Pokud se nepodafilo dokoncit fez a moznosti pohybu pily jsou
vyCerpany, pak oddalte vedeni dozadu na urcitou vzdélenost
z fezaného kmene (pfi nadale se pohybujicim pilovém fetézu),
premistéte pilu o néco nize, oprete opérny drap (12) a dokoncete
fezani s mirnym nadzvednutim zadni rukojeti (10).

Vzdy je nutno stat nohama pevné na zemi. Nestijte na kmeni.

.

Davejte pozor, protoze kmen se muze otodit.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny, abyste zabranili odrazu pily.

Rezéni vzdy dokonéujte ze strany v tahu, aby nedoslo
k zaseknuti pilového fetézu v fezu v fezaném kmenu.

P¥i fezani nesmi dojit k proniknuti pilového fetézu do zemé pod
kmenem. V opacném piipadé hrozi okamzité poskozeni retézu.

« Pfi fezani kmene leziciho na svahu se operator vzdy musi
nachazet na svahu nad fezanym kmenem.

REZANi KMENE NADZVEDNUTEHO NAD ZEMi

U podepienych kmenl nebo kmenl umisténych na koze na fezani
dreva je v zévislosti na misté fezu vzdy nutno provést zérez do 1/3
tloustky kmene ze strany namahani tlakem, a dokonc¢it fezani na
opacné strané (obr. L a M).

PRIREZAVANI / ODREZAVANI VETVi STROMU A KERU

S odfezévanim vétvi pokaceného stromu za¢néte od dolni &asti
pokaceného stromu a pokracujte smérem k jeho vrcholku (malé
vétvicky odiezavejte jednim fezem).

Nejprve se presvédcte, na kterou stranu je vétev ohnuta. Poté provedte
pocatecni fez ze strany ohybu a dokoncete fezani na opacné strané
(davejte pozor, protoze fezana vétev muaze odskocit).

Pii pfifezavani vétvi stromu je vzdy tieba fezat shora dolu tak, aby
odrezana vétev mohla volné spadnout. Nékdy je vhodné provést
podiezani vétve zespoda.

Pii fezani vétvi, které mohou byt pod pnutim, postupujte s maximalni
opatrnosti. U takové vétve mlze po odfezani dojit k odskoceni a
zasazeni operatora.

P¥i Fezani vétvi nelezte na strom. Nestujte na Zebficich, plosinach,
$palcich nebo v jinych pozicich, ve kterych mize dojit ke ztraté
rovnovahy a kontroly nad pilou. Neprovadéjte fezani ve vysce
presahujici vysku ramen. Pilu vzdy drzte obéma rukama.

BEZPECNA PRACE S RETEZOVOU PILOU

Nepouzivejte fetézovou pilu za desté nebo ve vlhkém prostredi.
Dojde-li k poskozeni prodluzovaciho kabelu, neprodlené
vytahnéte jeho zastréku ze sitové zasuvky. Nikdy nepouzivejte
pilu s posk y pajecim kabel

Veskeré soucasti musi byt fadné é a musi spli
pozadavky pro spravny provoz pily. Jakykoliv poskozeny
bezpecnostni prvek nebo soucast je tieba ihned opravit nebo
vyménit.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo tdrzbou je nutno vytahnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

USKLADNENI

Je nutno udrzovat pilu vzdy v cistoté.

©

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Plastové prvky krytu cistéte pomoci kartace nebo jemného hadiiku.

Pravidelné cistéte ventila¢ni stérbiny v krytu motoru.

V pravidelnych intervalech kontrolujte stav uhlikovych kartacd
elektrického motoru.

Pokud pilu nepouzivéate, pfechovavejte ji v ¢istém stavu na rovném
povrchu.

Uchovavejte pilu na suchém misté mimo dosah déti.

.

Provadéjte pouze ty udrzbové prace, které jsou popsany v tomto
navodu. Veskeré jiné ¢innosti smi provadét vyhradné autorizovany
servis.

®

0)
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UDRZBA VEDENI A RETEZU

Po kazdych 5 hodinach provozu zkontrolujte stav vedeni a fetézu.

.

Povolte a odsroubujte pojistnou matici (5).

Sejméte kryt vedeni fetézu (6), odmontujte vedeni (13) a fetéz (14).

Vycistéte olejové otvory a drazku (d) ve vedeni (13) (obr. N).

Namazte fetézové kolo vedeni (15) otvorem (e) umisténym ve Spicce
vedeni (obr. 0).

Zkontrolujte stav fetézu (14).

BROUSENI PILOVEHO RETEZU

Reznym nastrojiim je tieba vénovat pfisluinou pozornost. Retéz musi
byt ostry a cisty, aby bylo zaru¢eno fadné a bezpecné provedeni fezani.
Pouzivani pily s tupym fetézem urychluje opotiebeni fetézu, vedeni a
fetézového hnaciho kola, a v krajnim pfipadé muze vést k pretrzeni
fetézu. Proto je dllezité pravidelné brouseni fetézu.

Brouseni fetézu je znacné slozitou cinnosti. Samostatné brouseni
fetézu vyzaduje specialni dovednosti a pouziti specialnich nastrojd.
Doporucuje se pienechat brouseni fetézu kvalifikované osobé.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE

Retézova pila

Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 2000 W
Linearni rychlost fetézu (bez zatizeni) 12,1 m/s
Objem nédrze na fetézovy olej 280 ml
Retézovy olej SAE 10W-30

Systém pfivodu oleje automatické cerpadlo

7T7x0,375"(9,53 mm)

DH 16-9D-50-57P (16")
standard

Retézové kolo (zuby x rozte¢)

Typ vedeni

Typ fetézu CARLTON N1C-BL-57EB

Rozte¢ fetézu 0,375"(9,53 mm)

Tloustka fetézu 0,05"(1,27 mm)

Uzitecné délka vedeni 405 mm

Rozméry (Dx5xV) (bez vedeni) 440 x 245 x 195 mm

Ttida ochrany Il
Hmotnost (bez vedeni a fetézu) 5,55kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Hodnota zrychleni vibracia, :

predni rukojet: a, = 3,25 m/s2 K=1,5 m/s2

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych
zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni trady. Pouzita elektricka
a elektronickd zafizeni obsahuji latky 3kodlivé pro Zivotni
prostedi. Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji potencialni
nebezpedi pro zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.



.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex “) informuje,
ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize mit za nasledek
ob¢anskopravni a trestni stihani.

73

VERTO
&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

RETAZOVA PILA
52G584

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT RETAZOVU PILU, POZORNE
SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI POUZIVANIA
RETAZOVEJ PiLY:

Kovs hiad,

Pilu drzte vyhradne za izol ér na to, ze
retaz pily sa méze dotknut skrytého elektrického kabla. Kontakt
retaze pily s kablom pod napatim méze sposobit vyskyt napatia
na odkrytych castiach zariadenia a zranenie operatora elektrickym
pradom.

Pri praci s pilou nie je dovolené priblizovat sa Ziadnou ¢astou
tela k retazi pily. Pred zapnutim pily sa uistite, Ze retaz pily sa
nedotyka Ziadneho predmetu. Okamih nepozornosti pri praci s
pilou méze mat za nasledok zachytenie retaze o oblecenie alebo
Cast tela.

Pilu vzdy drzte tak, aby sa prava ruka nachadzala na zadnej
rukoviti a lava - na prednej. Uchopenie retazovej pily s rukami
umiestnenymiopacne moze spdsobitriziko zraneniaaje nepripustné.
Poznamka: V pripade retazovych pil navrhnutych s vodiacou listou
po lavej strane sa vyrazy “prava ruka” a “lava ruka” pouzivaju opacne.

Pouzivajte ochranné okuliare a prostriedky na ochranu sluchu.
Odporuéa sa pouzivat dodatoéni ochranu hlavy, rik, néh a
chodidiel. Vhodny ochranny odev obmedzuje riziko zraneni v
dosledku lietajucich tlomkov materialu alebo nahodného dotknutia
retaze pily.

d 1

Nie je é pouzivat r i pilu na strome. Pouzitie
retazovej pily obsluhujicou osobou, ktord sa nachadza na strome,
moze mat za nasledok zranenie.

Obsluhujiica osoba musi vidy stat stabilne na podklade a pilu
médze pouzivat len vtedy, ked' stoji na pevnhom, bezpeénom a
rovnom povrchu. Ak obsluhujlica osoba stoji na Smyklavom alebo
nestabilnom povrchu, napriklad na rebriku, méze stratit rovnovahu
alebo kontrolu nad pilou.

Pri rezani konarov, ktoré su napnuté, je potrebné davat pozor
na moznost ich odrazu. V okamihu uvolnenia napnutia vo vlaknach
dreva, méze konér udriet obsluhujlicu osobu alebo sposobit stratu
kontroly nad pilou.

Pri rezani krikov alebo mladych stroméekov dodrziavajte
mimoriadnu opatrnost. Ohybné casti mozu zavadit o pilu a udriet
obsluhujicu osobu a spésobit stratu rovnovéhy.

Pilu je potrebné prenasat po jej vypnuti a drzat ju za predni
rukovat a v bezpeénej vzdialenosti od tela. Pri preprave
a odkladani retazovej pily vidy namontujte kryt vodiacej
listy. Vdaka spravnemu zaobchddzaniu s pilou mézete obmedzit
pravdepodobnost ndhodného kontaktu s pohybujicou sa retazou.

Postupujte v sulade s pokynmi na mazanie, natahovanie retaze
a vymenu prislusenstva. Nespravne natiahnuta alebo namazana
retaz moéze byt strhnutd alebo moéze zvysit nebezpecenstvo
spatného odrazu.

Rukovite pily by mali byt suché, ¢isté a nezneéistené olejom
alebo mazivom. Mastné a olejom znecistené rukovate mozu mat za
nasledok stratu kontroly nad pilou.

Pila sluzi vyhradne na rezanie dreva. Nie je dovolené pouzivat
pilu v rozpore s jej uréenim. Napriklad nie je dovolené ju
pouzivat na rezanie plastu a stavebnych materialov z materialov
inych ako drevo. Pouzitie retazovej pily na iné ciele, ako je uréena,
moze mat za nasledok vznik nebezpeénych situdcii.

PRICINY A SPOSOBY PREDCHADZANIA SPATNEMU ODRAZU:

K spatnému odrazu moze dojst vtedy, ked sa $picka vodiacej listy
dotkne predmetu alebo pocas zatldcania a zachytenia retaze vo



YERTO

vyreze. Kontakt $pi¢ky moze v istych pripadoch sposobit ndhlu spatnu
reakciu, ktora spociva v odraze vodiacej listy smerom hore a dozadu
smerom k obsluhujticej osobe. Zachytenie retaze pily z hornej strany
vodiacej listy moéze mat za nasledok rychle odrazenie vodiacej listy
smerom k obsluhujtcej osobe. V kazdom z uvedenych pripadov méze
dojst k strate kontroly nad pilou, ¢o méze viest k vaznym zraneniam.
Nespoliehajte sa len na ochranné zariadenia pily. Obsluhujtca osoba
ma povinnost vykonat niekolko Ukonov, aby zabréanila nehodam
a zraneniam pri praci. Spatny odraz je vysledkom nespravneho
pouzivania pily alebo nespravnych postupov alebo podmienok prace a
mozno sa mu vyhnut vykonanim nasledujtcich ¢innosti:

Pilu je potrebné drzat silne rukami, s palcami a prstami silne
zatla¢enymi okolo rukovite pily a sticasne ju drzat obidvomi
rukami a telo a ruky umiestnit tak, aby sa obmedzilo pésobenie
odrazovej sily. Odrazovu silu méze obsluhujtica osoba kontrolovat,
ak vykona prislusné ochranné ¢innosti. Retazovu pilu nevypustajte
z ruky.

Pilou sa nesnazte do¢iahnut prili$ daleko, ani vykonavat rezanie
vyssie, ako je vyska ramien. Vdaka tomu je mozné zabranit
nedmyselnému dotknutiu koncom pilky a lepsia kontrola pily v
necakanych situaciach.

Pouzivajte vyhradne vodiace listy a retaze uréené vyrobcom.
Vymena vodiacich list a retazi za nevhodné moéze viest k roztrhnutiu
retaze alebo spatnému odrazu.

Pri bruseni a technickej obsluhe retazovej pily dodrziavajte
navod vyrobcu. Znizenie vy$ky hibkomera rezania méze mat za
nésledok zvysenie spatného odrazu.

Osoby, ktoré nie su é s textom

obsluhovat retazovi pilu.

du, by nemali

d

Ak je pila pouzi a inym spdsob as Ze takéto
pouzitie méze byt nebezpeéné, celé riziko znasa obsluhujica
osoba.

Vyrobca nenesie zodpovednost za $kody vyplyvajuce
z nespravneho pouzivania retazovej pily.

Prenasanie pily je mozné len vtedy, ked' ju drzite za predné
drzadlo. /Iné miesta nemézu zarucit pevné uchytenie, dokonca mézu
viest k ublizeniu na zdravi.

Pilova retaz by mala byt nabrusena a ¢ista. Sprdvnym udrziavanim
nabrisenych reznych hrdn retaze sa znizuje riziko zaseknutia a ulahcuje
samanipuldcia s elektrickym ndradim.

Pravidelne kontrolujte spravne fungovanie retazovej brzdy.
Nefungujica brzda moze sposobit, Ze posun pilovej retaze sa
v nebezpecenstve nevypne.

PRACA

Pred skoncenim préce s pilou dodrziavajte mimoriadnu opatrnost,

pretoze pilka, ktora nema odpor vo forme rezaného materidlu pada
zotrvac¢nou silou, o moze sposobit ublizenie na zdravi.

Pri dlhotrvajlcej praci moze u obsluhujlcej osoby nastat mravcenie
alebo stipnutie prstov a dlani. Vtedy je potrebné prerusit pracu,
pretoze stfpnutie znizuje presnost pri praci s pilou.

Pri praci sa pila velmi zahrieva, budte preto opatrny a nedotykajte sa
odkrytymi ¢astami tela hortcich casti pily.

Pilu moéze sucasne obsluhovat iba jedna osoba. Vietky ostatné
osoby a zvierata sa musia nachadzat v bezpecnej vzdialenosti od
pracovného priestoru retazovej pily.

Pri uvadzani pily do chodu sa pilova retaz neméze opierat o material
uréeny na rezanie.

S pilou nemézu pracovat deti alebo mladistvé osoby. Pilu mozno
zverit vylu¢ne dospelym osobam, ktoré vedia, ako s nou pracovat.
Ked' niekomu poskytujete retazovu pilu, dajte mu k dispozicii aj
tento navod na obsluhu.

Ak zaregistrujete priznaky Unavy, okamzite preruste pracu
s retazovou pilou.

Skor, ako zaCnete rezat, vzdy spravne nastavte packu retazovej brzdy
(pritiahnite ju k sebe). Tato sucasne slizi aj ako ochrana ruk.

Pri rezani spracovanej gulatiny alebo tenkych konarov pouzivajte
podporu (kozu).
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Nie je dovolené rezat niekolko dosiek sucasne (polozenych jednu
na druhej), ako ani materidl, ktory drzi ind osoba, pripadne je
pridrziavany nohou.

DIhé rezané predmety by mali byt primerane znehybnené.

V naklonenom teréne vzdy rezte oto¢eny smerom hore do svahu.

Pri rezani naskrz vzdy pouzivajte svorky podpery ako oporny bod.
Pilu drzte za zadné drzadlo a vedte ju prednym drzadlom.

Ak nie je mozné vykonat rezanie na jedenkrat, predsunte pilu,
prestavte svorku podpery a pokracujte v rezani tak, ze nadvihnete
zadné drzadlo pily.

Pri vodorovnom rezani sa treba postavit pod uhlom s minimélnou
odchylkou od 90°-ového uhla k linii rezania. Vodorovné rezanie si od
obsluhujticej osoby vyzaduje velku ststredenost.

Ak sa pri rezani vrchnou ¢astou retaze retaz zasekne, méze dojst
k tzv. spatnému odrazu smerom k obsluhujticej osobe. Preto vzdy,
ked' je to mozné, sa snazte rezat spodnou Castou retaze, pretoze
vtedy pri zaseknuti retaze bude efekt spatného odrazu smerovat od
tela obsluhujuicej osoby.

Budte mimoriadnu pozorny pri rezani Stiepajuceho sa dreva.
Odpilené kusky dreva mézu byt odrazené lubovolnym smerom
(nebezpecenstvo ublizenia na zdravi!).

.

Opilovanie konarov stromov by mali vykonavat vyskolené osoby!
Pri nekontrolovanom péde odpileného konédra stromu hrozi
nebezpecenstvo ublizenia na zdravi!

Nie je dovolené pilit hrotom vodiacej listy retaze.

Vzdy stojte z boc¢nej strany predpokladanej linie padu stromu, ktory
planujete pilit.

.

Ked' sa stina strom, hrozi, Ze sa budu lamat a padat konére stromu
alebo stromov okolo neho. Budte mimoriadne ostrazity, pretoze
hrozi nebezpecenstvo ublizenia na zdravi.

Na svahoch by mala obsluhujtica osoba stat na vyssie polozenej ¢asti
svahu vzhladom na stinany strom, nikdy nie nizsie.

Dévajte pozor na pne, ktoré mdzu padat smerom na obsluhujicu
osobu. Odskocte!

Pila v pohybe ma sklon otacat sa, ked' sa hrot vodiacej listy retaze
dotyka obrdbaného materiadlu. V tomto pripade sa pila moze
nekontrolovane presuntt smerom k operatorovi (nebezpecenstvo
ubliZzenia na zdravi!).

Pri spatnom odraze sa pila sprava nekontrolovane, dochidza
k uvolneniu retaze.

.

Nespravne nabrusena retaz zvysuje riziko spatného odrazu.

Uistite sa, ¢i je rezany materidl bezpecne zafixovany.

Na zafixovanie materialu pouzite svorky.

V Ziadnom pripade nepilte sicasne viac ako jeden konar. Pri
odpilovani venujte pozornost susednym konarom.

Pri iplnom prepilovani stromu davajte pozor na pne okolostojacich
stromov.

POZOR!
Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych

ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
urazov pri praci.
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1. Pozor, dodrziavajte mimoriadne bezpe¢nostné opatrenia.

Chrante pred vihkostou.

3. Druhd ochranné trieda.

4. Pouzivajte ochranné rukavice.

5. Skor, ako zac¢nete ¢innosti suvisiace s idrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napajaci kabel.

6. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte upozornenia
a bezpecnostné predpisy, ktoré obsahuje!

7. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (prilbu, chranice oci,
slichadla).

8. Nebezpecenstvo v dosledku spatného odrazu.

9. Pouzivajte ochranny odev.

10. Pouzivajte ochrannu obuv.

11. Ruky a nohy udrziavajte v bezpec¢nej vzdialenosti od reznych

casti.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Retazova pila je zariadenie pohanané jednofazovym komutatorovym
motorom. Retazové pila si nevyzaduje ochranné uzemnenie
(2. ochranna trieda). Zariadenia tohto typu st ur¢ené na vykonévanie
prac v zahradach pri dome. Pila méze sluzit na stinanie stromov,
opilovanie konarov, pripravovanie palivového dreva, dreva do kozubu
anainé ucely, ktoré si vyzaduju pilenie dreva.

Retazova pila je zariadenie urfené vyluéne na neprofesiondlne
pouZzitie.

Naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Zatka na plnenie oleja

2. Prednédrzadlo

3. Packa brzdy (predny kryt ruky)
4. Skrutka naregulaciu napnutia retaze
5. Bezpecnostna matica

6. Krytvodiacej listy retaze

7. Indikator hladiny oleja

8. Zaveskabla

9. Aretacné tlacidlo spinaca

10. Zadné drzadlo

11. Spinac

12. Svorka podpery

13. Vodiaca lista

®
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14. Retaz
15. Retazovy kotu¢ vodiacej listy

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

A
®
@

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

INFORMACIA

1. Vodiaca lista -1ks
2. Retaz -1ks
3. Kryt vodiacej listy -1ks
4. Nédrznaolej -1ks
5. Kla¢ -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

PRENASANIE RETAZOVEJ PiLY

Skér, ako pristupite k prenasaniu retazovej pily, je potrebné vzdy
vytiahnut konektor napajacieho privodu zo sietovej zasuvky
a nasunut kryt retaze na vodiacu lidtu a retaz. Retazovu pilu
prenasajte za predné drzadlo. Ak je potrebné vykonat za sebou
niekolko operacii rezania, pilu je nutné medzi tymito operaciami
vypnit spinacom.

MONTAZ VODIACEJ LISTY A PILOVEJ RETAZE

Na regulaciu napnutia retaze sltizia svornik a skrutka na regulaciu
napnutia retaze. Je velmi dolezité, aby pri montazi vodiacej listy
svornik, ktory sa nachadza na skrutke na regulaciu napnutia
retaze, vosiel do otvoru vo vodiacej liste.

Otacanim skrutky na regulaciu napnutia retaze mozno svornik
prestvat dopredu a dozadu. Tieto sti¢iastky treba spravne nastavit
pred zacatim montaze vodiacej listy na pilu.

Retazova pila musi byt odpojena od zdroja napajania.

« Packa brzdy (3) sa musi nachadzat v hornej (zvislej) polohe
(obr. A).

Odkrutte bezpecnostni maticu (5) a zlozte kryt vodiacej listy retaze
(6).

Retaz (14) zalozte na vodiacu listu (13) a na retazovy kotu¢ vodiacej
listy (15).

Retaz (14) zalozte na hnaci retazovy kotuc.

Vodiacu listu (13) zalozte na vodiacu skrutku (a) (obr. B).

Vodiacu listu (13) presunite v smere od hnacieho retazového kotica
tak, aby vodiace ohnivka retaze lezali v drazke vodiacej listy (13).

Skontrolujte, ¢i sa svornik (b) na skrutke na regulaciu napnutia retaze
(4) nachadza v strede spodného otvoru (c) vodiacej listy (13), (ak
treba, vykonajte nastavenie) (obr. B).

Kryt vodiacej listy retaze (6) zalozte na miesto a jemne dotiahnite
bezpecnostnu maticu (5).

Pomocou skrutky na reguldciu napnutia retaze (4) primerane
napnite pilovu retaz. Retaz je spravne napnutd vtedy, ked sa da
nadvihnut asi 3 - 4 mm v strede vodiacej listy, ktora sa nachadza vo
vodorovnej polohe.

Bezpecnostnu maticu (5) pevne utiahnite, pri si¢asnom pridrziavani
hrotu vodiacej listy.

Pred zmontovanim vodiacej listy a retaze je potrebné skontrolovat
spravnu polohu pilovych ostri retaze (spravny smer je zobrazeny
na vrchole vodiacej listy). Aby ste sa vyhli zraneniu ostrymi
okrajmi pri kontrolovani a montovani retaze, vidy majte zalozené
ochranné rukavice.
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Nova pilova retaz si vyzaduje dobu rozbehu, ktora trva asi 5 minut.
A V tejto faze je velmi délezité olejovanie retaze. Po uplynuti doby

rozbehu skontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby upravte

jej napnutie.

Napnutie retaze treba ¢asto kontrolovat a nastavovat, pretoze

volna retaz moéze lahko spadnut z vodiacej listy, rychlo sa

opotrebovat alebo sposobit rychle opotrebovanie vodiacej listy.

NAPLNANIE NADRZE NA OLEJ NA MAZANIE RETAZE

Pred prvym pouzitim pily treba skontrolovat, ¢i je nadrz na olej
naplnena.

Pred odskrutkovanim ocistite zatku na plnenie oleja (1), aby ste
zabranili preniknutiu $piny dovnutra nadrze na olej. Pocas prace s pilou
kontrolujte hladinu oleja v nadrzi na olej, pricom pozerajte na indikator
hladiny oleja (7). Po naliati oleja treba starostlivo dotiahnut zatku na
plnenie oleja.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Sietové napidtie musi zodpovedat velkosti napitia, ktoré je
dené na popisnej tabulke pily. Pri uvadzani pily do chodu a pri
praci s fiou je potrebné ju drzat obidvomi rukami.

Zapnutie - stlacte aretacné tlacidlo spinaca (9) a nasledne tlacidlo
spinaca (11) (obr. C).

Ak pila nezacina pracovat, uvolnite packu brzdy (3).
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (11).

Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (11) spdsobuje zastavenie prace
pily. Méze ho sprevadzat silné zaiskrenie v komutatore. Je to jav
normalny a bezpe¢ny pre pracu pily.

A Po zapnuti pila za¢ina okamzite pracovat plnou rychlostou.
KONTROLA OLEJOVANIA RETAZE

Skor, ako za¢nete pracovat, skontrolujte hladinu oleja a olejovanie
pilovej retaze.

Zapnite pilu a drzte ju nad zemou.

Ak sa daju spozorovat zvacsujuce sa stopy od oleja, znamena to, ze
olejovanie retaze funguje spravne (obr. D).

Ak nie su ziadne stopy od oleja, znamena to, ze treba ocistit vyvod
oleja a olejovy kanal alebo kontaktovat servis.

@ Dodrziavajte mimoriadne bezpecnostné opatrenia a zabraite
tomu, aby sa vodiaca lista dotkla zeme. Z bezpecnostnych
dovodov vidy dodrzte vzdial ¥ od zeme, mini 20cm.

PROSTRIEDKY NA OLEJOVANIE RETAZE

Zivotnost retaze a vodiacej listy pily vo velkej miere zalezi od kvality
pouzitého prostriedku na olejovanie. Pouzivajte vyhradne prostriedky
na olejovanie urcené na retazové pily.

@ Na olejovanie pilovej retaze v zZiad
opotrebovany alebo regenerovany olej.

VODIACA LISTA RETAZE
vystavena mimoriadne intenzivhemu

Vodiaca lista (13) je

opotrebovaniu v prednej a spodnej casti. Aby ste sa vyhli
jednostrannému opotrebovaniu v désledku trenia, odporuca sa pri
kazdom bruseni retaze otacat vodiacu listu. Pri tej istej prileZitosti
ocistite drazku vo vodiacej liste a olejové otvory. Drazka vo vodiacej
liste ma pravouhly tvar. Kontrolujte drazku z hfadiska opotrebovanosti.
K vodiacej liste a vonkajsiemu povrchu zubu retaze prilozte pravitko.
Ak si medzi nimi vS§imnete medzeru, znamena to, Ze drazka je v norme.
V opacnom pripade vodiacu listu povazujte za opotrebovanu
avymeiite ju.

pripade nepouzivajt:

RETAZOVY KOTUC

Hnaci retazovy koti¢ je suciastkou, ktord je zvlast vystavena
opotrebovaniu. Ak si vSimnete vyrazné znamky opotrebovania na
zuboch retazového kotuca, treba ho vymenit. Opotrebovany retazovy
kotu¢ okrem toho skracuje zivotnost pilovej retaze. Retazovy kotuc by
mala vymenit autorizovana servisna dielia.

RETAZOVA BRZDA

Pila je vybavena bezpeénostnou brzdou, ktora zastavuje pohyb retaze
v pripade, Ze sa objavi napr. spatny odraz pocas rezania. Brzda retaze
moze byt spustend aj ru¢ne, ak sa packa brzdy (3) presunie v smere
vodiacej listy (13) (obr. A). Spustenie brzdy retaze zastavi pohyb retaze
za0,15s.

Vzdy pred zacatim prace s pilou skontrolujte fungovanie brzdy.

KONTROLA FUNKCIE BRZDENIA

Spustite pilu a posurite packu brzdy (3) dopredu. Retaz by sa mala
ihned zastavit.

®

Ak sa retaz zastavuje pomaly alebo sa nezastavuje, pasku brzdy
a bubon spojky pred dalsim pouzitim pily vymente.

Aby ste uvolnili brzdu, pa¢ku brzdy (3) odtiahnite v smere predného
drzadla (2), az kym nebudete pocut charakteristicky zvuk zapadnutia
blokovania.

Kontrola fungovania brzdy, ako aj ostrosti retaze, pred kazdym

pouzitim pily, je velmi ddlezitd a umoziuje udrzat pripadny

vyskyt spatného odrazu na bezpecnej trovni.

V pripade, Ze brzda nefunguje spravne, pred zacatim prace
f vykonajte opravu v autorizovanom servise.

Ked' motor pracuje a brzda je zapnuta, sposobuje to prehriatie
spojky pily. V pripade, Ze zaéne pracovat brzda retaze pocas prace,
pilu okamzite vypnite.

NAPINANIE PILOVEJ RETAZE

Pocas prace sa retaz v dosledku nahrievania predlzuje. Natiahnuta
retaz sa uvolniuje, ¢o hrozi jej zosunutim z vodiacej listy.

Uvolnite bezpecnostnu maticu (5).

Uistite sa, Ci sa retaz (14) nachadza vo vodiacej drazke vodiacej listy
(13).

Pomocou skrutkovaca otacajte doprava skrutkou na regulaciu
napnutia retaze (4), az kym retaz nie je spravne natiahnuta.

.

Skontrolujte napnutie retaze (retaz by sa mala dat v strede vodiacej
listy nadvihnat na vysku okolo 3 -- 4 mm (obr. E).

« Bezpecnostnu maticu (5) pevne utiahnite.

Nie je dovolené natahovat retaz prilis silno. Nastavenie vykonané
na silno nahriatej retazi méze viest k jej prilisnému napnutiu
pocas jej postupného chladnutia.

PRACA S RETAZOVOU PiLOU

Skor, ako zacnete vykonavat zamysland pracu, je potrebné sa
zoznamit s bodom, ktory obsahuje zasady bezpecnej prace
s retazovou pilou. Odporic¢a sa najprv ziskat prax pilenim
zbyto¢nych kuskov dreva. Umoziuje to zaroven sa blizsie zoznamit
s moznostami pily.

@

Vzdy dodrziavajte bezpe¢nostné predpisy.

Retazova pila moéze byt pouzivana vylu¢ne na rezanie dreva alebo
materialov na baze dreva.

.

Intenzita vibracii a jav spatného odrazu sa menia pri pileni réznych
druhov stromov.

Nie je dovolené retazovi pilu pouzivat ako paku na dvihanie,
prestvanie alebo delenie predmetov. Treba vypnut motor a vbit
do dreva plastovy alebo dreveny klin na uvolnenie pily (obr. J). Pilu
opétovne spustite a znova zacnite opatrne pilit.

Neupeviiujte ju na stacionarne miesta.

K pile je zakdzané pripajat pohon inych zariadeni, ktoré nie su
uvedené vyrobcom pily.

Pri pileni nie je potrebné pritlacat pilu s velkou silou. Vyvijajte iba
maly tlak.

.

Aby ste nestratili kontrolu na konci pilenia, prestante tlacit na pilu.

Po ukonceni pilenia predtym, ako pilu odstavite, uvolnite tlak na
tlacidlo spinaca (11).

Ked' sa pri pileni pila zasekne v reze, nie je dovolené vytahovat
ju silou. Hrozi tu nebezpecenstvo straty kontroly nad pilou
a zranenia obsluhujucej osoby, ako aj/alebo poskodenie pily.
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Udrziavanie pily v chode bez toho, aby pilila drevo, vedie
k rychlejSiemu opotrebovaniu suciastok.

OCHRANA PRED SPATNYM ODRAZOM

Spatnym odrazom sa rozumie pohyb vodiacej listy retaze retazovej pily
smerom hore a/alebo dozadu, ku ktorému moéze dojst vtedy, ked pilova

retaz svojou Castou, ktord sa nachadza na hrote vodiacej listy, narazi
na prekazku.

Uistite sa, ¢i je rezany material bezpecne zafixovany.

Na zafixovanie materidlu pouzite svorky.

.

Pri spustani a pri praci drzte pilu obidvomi rukami.

Pri spatnom odraze sa pila sprava nekontrolovane, dochadza
k uvolneniu retaze (obr. G).

.

Nespravne nabrusena retaz zvysuje riziko spatného odrazu.

« Vziadnom pripade nevykonavajte pilenie nad troviiou ramien.

Demontaz ochrannych suciastok, nespravna obsluha, udrzba
alebo nespravne vykonana vymena vodiacej listy alebo retaze sa
mozu pricinit k zvyseniu rizika ubliZenia na zdravi pri pripadnom
spatnom odraze. V Ziad| pripade nevykonavajte Ziadne zmeny
na pile. V pripade prace s takto svojvolne prerobenou pilou jej
pouzivatel straca vietky prava tykajuce sa zaruky. Stratu zaruky
sposobuje aj pouzivanie pily v rozpore s informaciami, ktoré sa
héadzaju vtomto de na obsluh

OCHRANA PREDLZOVACIEHO KABLA

S pilou pouzivajte vylu¢ne predlzovacie kable uréené na pracu
v exteriéri. Prierez zil predlzovacieho kabla by mal byt minimalne 1,5
mm?2. Kvéli zaru¢eniu bezpecnosti pohybu pily treba predlzovaci kabel
previest cez zaves kabla (8) v zadnom drzadle (10) (obr. H), ktory
zaru¢uje minimalizéciu zbyto¢ného napnutia napéjacieho privodu
pocas préce.

Predlzovacie kable s dizkou nad 30m spésobuju znizenie vykonu
pily.
PILENIE KRATKYCH KUSKOV DREVA

Pri pileni kratkych kuskov dreva dodrziavajte instrukcie tykajlce sa
bezpecnosti prace a postupujte nasledovnym sposobom:

.

Je dovolené pilit vylu¢ne drevo alebo materialy na baze dreva.

Kratke kasky materialu pred zacatim rezania znehybnite svorkami.

Pred pilenim sa uistite, Ze pila nenarazi na kamene alebo klince,
pretoze to by mohlo spésobit vytrhnutie pily z rik obsluhujucej
osoby.

Vyhybajte sa situacii, kedy by pila v pohybe mohla narazit na drotené
oplotenie alebo zem.

.

Pri opilovani konarov, pokial je to mozné, podoprite pilu a nepilte
hrotom vodiacej listy.

.

Dévajte pozor na prekazky, ako su tréiace pne, korene, priehlbiny
a diery v zemi, pretoze tieto mdzu byt pri¢inou nehody.

STINANIE STROMOV

Urcite smer padu stromu, pricom berte do tvahy fukanie vetra, sklon

stromu, polohu tazkych konarov, lahkost vykonania prace po zotati
stromu a iné faktory.

.

Pri Cisteni miesta okolo stromu treba mat na paméti zabezpecenie
si pevnej zeme pod nohami a zaroven miesta Uniku pocas padania
stromu.

Treba vopred naplanovat a vycistit dve unikové trasy pod uhlom asi
45° od linie protilahlej k predpokladanému smeru padu stromu. Na
tychto trasach by nemali byt ziadne prekazky (obr. I).

Vykonajte uvodny zérez do 1/3 hrabky pna
predpokladaného smeru padu stromu.

.

z0 strany

Vykonajte stinajlci zérez z opacnej strany vzhladom na zérez
vykonany predtym a na o nieco vyssej Urovni ako dolnd plocha
uvodného zarezu (obr. J).

Vo vhodnom okamihu vloZte kliny, aby ste sa vyhli zaseknutiu pilovej
retaze.
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« Strom treba zvalit podkladanim klina, a nie prepilenim pna naskrz.
« Padajuci strom méze za sebou tahat iné stromy.

« Nebezpe¢na zéna sa rovna 2,5-nasobku dizky stinaného stromu
(obr. 1).

Nie je dovolené stinat stromy, ak:

« Nie je mozné ur¢it podmienky v ramci pecnej zény
v désledku hmly, dazda, padajliceho snehu alebo tmy.

« Nie je mozné s istotou urcit smer padu stromu v désledku vetra
alebo nérazov vetra.

PILENIE PNA LEZIACEHO NA ZEMI

« Pritlacte svorku podpery (12) k priu a vykonajte rez (obr. K).

« Ak sa vam nepodarilo dokon¢it pilenie napriek tomu, ze ste
vycerpali moznosti presunu pily, vytiahnite vodiacu listu dozadu na
istl vzdialenost od pileného pna (pri stale beziacej pilovej retazi)
a presunte pilu o ¢osi smerom dole, podoprite svorku podpery (12)
a dokoncite pilenie pri si¢asnom zdvihnuti zadného drzadla (10).

Vzdy treba mat pevnii zem pod nohami. Nie je dovolené stat na
pni.

Nezabudajte na moznost, Ze peii sa méze otocit.

Dodrziavajte instrukcie tykajuce sa bezpecnosti pri praci, aby
ste sa vyhli spitnému odrazu.

Vzdy koncite rezanie od strany, kde sa prejavuje napatie v tahu,
aby ste zabranili zaseknutiu pilovej retaze v zareze pileného
pha.

Pri pileni sa vyhnite tomu, aby sa pilova retaz ponorila do
zeme pod piiom. Ak tejto veci nevenujete pozornost, méze to
6sobit okamzité poikodenie refaze.

P

Pri pileni pia, ktory leZi na svahu, by sa obsluhujiica osoba mala
vzdy nachadzat na svahu z hornej strany pileného pia.

PILENIE PNA ZODVIHNUTEHO NAD ZEMOU

V pripade podopretych priov alebo priov umiestnenych na stabilnych
kozach v zavislosti od miesta pilenia, vzdy vykonajte zarez do 1/3
hribky pia zo strany, kde sa prejavuje napétie v tlaku a rezanie
zakondite z opacnej strany (obr. L a M).

P

ODREZAVANIE / OPILOVANIE KONAROV STROMOV A KRIKOV

Opilovanie konérov zotatého stromu zacnite pri spodnej ¢asti zotatého
stromu a pokracujte smerom k vrcholu (malé haltzky opilujte jednym
rezom).

Najprv skontrolujte, na ktori stranu je haluz ohnuta. Nasledne
vykonajte ivodny rez zo strany, na ktord je ohnuté, a pilenie ukoncite
z opacnej strany (davajte pozor na moznost spatného odrazu pileného
konara).

Pri odrezévani kondrov stromov vzdy rezte zhora dole, aby mohol
odpilovany konar volne spadnut. Niekedy vsak moze byt vhodné
podpilit haluz odspodu.

Zachovajte mimoriadnu pozornost pri pileni konara, ktory moze byt
napnuty. Takyto konar méze po odpileni odskocit a udriet obsluhujicu
osobu.

Nie je dovolené pilit konare a liezt pritom po strome. Nie je
dovolené stat na rebrikoch, plosinach, kladach alebo v inych
polohach, ktoré mézu viest k strate rovnovahy a kontroly nad
pilou. Nie je dovolené vykonavat pil nad troviiou ramien. Pilu
vzdy drzte obidvoma rukami.

BEZPECNA PRACA S RETAZOVOU PiLOU

V ziadnom pripade nepracujte s retazovou pilou pocas dazda
a vo vlhkom prostredi. Ak sa predlzovaci kabel poskodi, okamzite
vytiahnite jeho konektor zo si j zasuvky. V ziad pripade

Kod

nie je dovolené pracovat's p y

im kabl
Paj;

Vsetky suciastky by mali byt primerane namontované a mali by
spliat poziadavky zaruéujiice spravnu pracu pily. Akukolvek
poskodenu bezpeénostni suciastku alebo éast treba okamzite
opravit alebo vymenit.
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Vyuzitelna dizka vodiacej listy 405 mm

Rozmery (LxWxH) (bez vodiacej listy) 440 x 245 x 195 mm

f OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte '
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.
SKLADOVANIE

Pilu vzdy udrziavajte v ¢istote.

@

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Plastové sucasti krytu cistite kefkou alebo jemnou handrickou.

Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora.

Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora.

Ked' sa s pilou nepracuje, mala by byt ulozena v ¢istom stave na
plochom povrchu.

.

Pilu treba uskladnovat na suchom mieste, kde nemaju pristup deti.

Na pile mézu byt vykonavané vylu¢ne cinnosti stvisiace s udrzbou
uvedené v tomto navode na obsluhu. Vsetky ostatné ¢innosti moze
vykonavat len autorizovany servis.

UDRZBA VODIACEJ LISTY A RETAZE

Vzdy po 5 hodinéch préce je potrebné skontrolovat stav vodiacej listy
aretaze.

.

Bezpecnostni maticu (5) uvolnite a odskrutkujte.

Kryt vodiacej listy retaze (6) zlozte a vodiacu listu (13) a retaz (14)
odmontujte.

Olejové otvory a drazku (e) vo vodiacej liste (13) ocistite (obr. N).

Retazovy kotu¢ vodiacej listy (15) naolejujte cez otvor (e) na hrote
vodiacej listy (obr. O).

.

Skontrolujte stav retaze (14).
BRUSENIE PILOVEJ RETAZE

Reznym nastrojom je potrebné venovat primerani pozornost.

Retaz by mala byt ostra a Cista, co zarucuje nalezité a bezpecné
vykonanie prace. Praca s pilou s tupou retazou sposobuje rychlejsie
opotrebovanie retaze, vodiacej listy a hnacieho retazového kotuca,
a v krajnom pripade mdze viest k roztrhnutiu retaze. Preto je dolezité
dat retaz vcas nabrusit.

Brusenie retaze je dost komplikovana operacia. Samostatné brusenie
retaze si vyzaduje znalosti a pouzitie $pecialnych néstrojov. Brisenie
retaze sa odporuca zverit kvalifikovanym osobam.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Retazova pila

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50Hz
Nominalny vykon 2000 W
Objem nadrze na retazovy olej 280 ml
Retazovy olej SAE 10W-30

Systém napajania olejom Automatické cerpadlo

Retazovy kotuc (zuby x stupnica) 7T x0,375"(9,53mm)

DH 16-9D-50-57P (16")

Typ vodiacej listy standard

Typ retaze CARLTON N1C-BL-57E B

Stupnica na retazi 0,375"(9,53mm)

Hrabka retaze 0,05”(1,27mm)
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Ochranna trieda Il

Hmotnost (bez vodiace;j listy a retaze) 5,55 kg

Rok vyroby 2018

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii a,:

predné drzadlo: a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domovym odpadom, ale majui byt odovzdané na
recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne
predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické
a elektronické zariadenia obsahuiju latky negativne posobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje,
ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné
m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresii a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. tinora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (shirka zékonl z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazdno a miize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.



PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VERIZNA ZAGA
52G584

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE VERIZNE ZAGE JE TREBA
POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILA GLEDE VARNE UPORABE VERIZNE ZAGE:

Zago drzite izkljuéno za izolirane rocaje, saj se lahko veriga zage
dotakne nevidnih elektri¢nih kablov. Dotik verige Zzage s kablom
pod napetostjo lahko povzrodi pojav napetosti na nezascitenih delih
naprave in do elektri¢nega udara na uporabniku.

« Med del j Zage benega dela telesa ni dovoljeno
priblizati verigi Zage. Pred zagonom Zage se prepricajte,
da se veriga Zzage ne dotika nobenega predmeta. Trenutek
nepozornosti med delovanjem Zage lahko povzrodi, da se veriga
zatakne v oblacilo ali del telesa.

.

Zago je treba vedno drzati na nacin, da se desna roka nahaja
na zadnjem rocaju, leva pa na prednjem. Drzanje verizne Zage z
obratnim polozajem rok lahko povzroci telesne poskodbe in zato
ni dovoljeno. Pozor: V primeru veriznih Zag, zasnovanih z vodilom
na levi strani se izraza ,desna roka” in ,leva roka” uporabita obratno.

Uporabljati je treba zas¢itna ocala in zascitna sredstva za sluh.
Priporoca se uporabo dodatne zascitne opreme za glavo, roke,
noge in stopala. Ustrezna zascitna oblacila zmanjsajo nevarnost
telesnih poskodb zaradi letecih delov materiala oziroma naklju¢nega
dotika verige Zage.

.

Verizne zage ni dovoljeno uporabljati na drevesu. Uporaba verizne
Zage s strani operaterja, ki se nahaja na drevesu, lahko povzroci
telesne poskodbe.

Operater mora vedno stati stabilno na podlagi in lahko
uporablja zago le, ¢e stoji na negibni, varni in ravni povrsini.
Stoje¢ na spolzki ali nestabilni podlagi, npr. na lestvi, lahko operater
izgubi ravnovesje oziroma kontrolo nad zago.

.

Med rezanjem vej, ki so napete, je treba paziti na moznost
povratnega udarca. V trenutku sprostitve napetosti v vlaknih
drevesa lahko veja udari operaterja ali povzroci izgubo nadzora nad
Zago.

Posebej je treba biti pozoren pri rezanju grmovja in mladih
dreves. Gibki predmeti lahko ovirajo Zago in udarijo v operaterja ter
posledi¢no povzrocijo izgubo ravnotezja.

Zago je mogoce prenesti po izklopu, z drzanjem za prednji
rocaj in stran od telesa. Med prevozom in hrambo verizne zage
je treba vedno namestiti pokrov vodila. Pravilno ravnanje z zago
omogoca omejitev verjetnosti naklju¢nega stika z obracajoco se
verigo.

.

Ravnati v skladu z navodili mazanja, napenjanja verige in
menjave pribora. Nepravilno napeta ali namazana veriga se lahko
strga ali poveca nevarnost povratnega udarca.

Rocaji zage morajo biti suhi, ¢isti in ne smejo biti umazani z
oljem ali mastjo. Z mastjo ali oljem umazani ro¢aji lahko povzrocijo
izgubo nadzora nad zago.

.

Zaga se uporablja izklju¢no za rezanje lesa. Uporaba zage, ki ni v
skladu z njeni ni dovolj Zage npr. ni dovoljeno
uporabljati za rezanje plastike in gradbenih materialov iz drugih
materialov kot les. Uporaba verizne Zage za namene, ki niso skladni
z njenim namenom, lahko povzroci nevarne situacije.

VZROKI IN NACINI PREPRECEVANJA POVRATNEGA UDARCA:

Do tega pride, e se konica vodila dotakne obdelovanca ali se veriga
zatakne v izrezu. Dotik s konico lahko v dolo¢enih primerih povzrodi
nenadno povratno reakcijo, ki odbije vodilo navzgor in nazaj v smer
operaterja. Zaradi zataknitve verige zage na gornji strani vodila lahko
pride do hitrega povratnega udarca vodila v smeri operaterja. V vsakem
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od gornjih primerov lahko pride do izgube nadzora nad Zago, kar lahko
povzrodi hude telesne poskodbe. Ni se dovoljeno zanasati izklju¢no na
varovalne elemente zage. Uporabnik mora izvesti nekaj dejavnosti, da
bi se izognil nesre¢am in telesnim poskodbam med delom. Povratni
udarec je rezultat neustrezne uporabe zage ali nepravilnih delovnih
postopkov ali pogojev in ga je mogoce odpraviti z naslednjimi ukrepi:

Zago je treba trdno drzati z rokami, s pestmi in prsti moéno
stisnjenimi na rocajih Zzage, drze¢ zago z obema rokama in
v ustreznem poloZaju telesa in rok, da se omeji nevarnost
sile povratnega udarca. Silo povratnega udarca lahko operater
kontrolira, ¢e izvede ustrezne varnostne ukrepe. Verizne Zage ni
dovoljeno izpustiti.

dales

Z zago ni dovolj segati pr niti izvajati rezanja na
visini, visji od ramen. S tem se je mogoce izogniti naklju¢nemu
dotiku s koncem Zzage in boljsi nadzor zage v nepredvidljivih
okoliscinah.

Uporabljati je treba izklju¢no vodila in verige, ki jih doloci
proizvajalec. Menjava vodil in verig z neustreznimi lahko povzroci
strganje verige in povratni udarec.

Ravnati je treba v skladu z navodili proizvajalca glede brusenja
in tehnicne oskrbe verizne Zage. ZniZanje visine merilnika globine
rezanja lahko povzroci povecanje povratnega udarca.

« Oseb ki niso
verizne zage.

z navodili, ni dovoljeno uporabljati

)

Uporabnik nosi polno odgovornost tveganja pri uporabi zage
v druge namene, vedog, da je to lahko nevarno.

Proizvajalec ne nosi odgovornosti za skodo, nastalo zaradi
neustrezne uporabe verizne zage.

Prenos zage je mogoc le ob drzanju za prednji rocaj. Druga mesta
ne zagotavljajo trdnega oprijema in lahko celo povzrocijo poskodbo.

Rezilna veriga mora biti naostrena in cista. Ustrezno vzdrZevanje
ostrih rezilnih robov verige zmanjsuje verjetnost uklescenja in lajsa
uporabo.

Redno je treba pregledovati pravilno delovanje zavore Zage.
Pokvarjena zavora lahko povzroci, da ne pride do zaustavitve rezilne
verige v primeru nevarnosti.

DELO
Posebej je treba biti pozoren proti koncu rezanja, ko zaradi tega, ker

Zaga nima opore v rezanem materialu, pade sila vztrajnosti, kar lahko
povzroci poskodbe.

Med dolgotrajnim delom lahko pri operaterju pride do pojava
mravljincenja ali odrevenelosti prstov in dlani. Takrat je treba
prenehati, saj odrevenelost zmanjsuje natanc¢nost pri uporabi Zage.

Med delom se Zaga mocno segreva, treba je biti pozoren in se
z nezascitenimi deli telesa ne dotikati vrocih elementov zage.

Zago lahko naenkrat uporablja le 1 oseba. Vse druge osebe in Zivali
se morajo nahajati izven delovnega obmodja verizne zage.

Med zagonom Zage rezilna veriga ne sme biti oprta na za Zaganje
predvidenem materialu.

Zage ne smejo uporabljati otroci ali mladoletniki. Zago je mogoce
zaupati le odraslim osebam, ki jo znajo uporabljati. Ob predaji
verizne zage je treba predati tudi ta navodila za uporabo.

V primeru pojava utrujenosti je treba takoj prenehati z delom
z verizno zago.

Pred pricetkom Zaganja je treba vedno ustrezno nastaviti vzvod
zavore verige (tako da ga povlecete k sebi). Hkrati je to tudi zas¢ita
za roke.

Pri rezanju desk ali tenkih vej je treba uporabljati podporo (kozo).

Hkrati ni dovoljeno rezati ve¢ desk (polozenih eno na drugo) ali
materiala, ki ga drzi druga oseba, ali pa material drzati z nogo.

Dolge rezane elemente je treba ustrezno fiksirati.

Na nagnjenem terenu je rezanje treba opravljati, tako da stojite
obrnjeni v smer vrha vzpetine.

Pri_enopoteznem rezanju cez celoten material je treba vedno
uporabljati krempljast naslon kot to¢ko opore. Z drzanjem Zage za
zadnji rocaj je treba Zzago voditi s pomocjo sprednjega rocaja.
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« V primeru da rezanja ni mogoce izvesti v eni potezi, je treba zago
potegniti nazaj, prestaviti krempljasti naslon in nadaljevati rezanje
z dvigom zadnjega rocaja.

Pri vodoravnem rezanju se je treba postaviti kolikor mogoce
pravokotno glede na smer rezanja. Vodoravno rezanje od uporabnika
Zage zahteva visoko koncentracijo.

V primeru ukles¢enja zgornjega dela verige med rezanjem lahko
pride do ti. povratnega udarca v smeri operaterja. Zaradi tega je
treba tam, kjer je to mogoce, strmeti k rezanju s spodnjim delom
verige, saj se takrat ob ukles¢enju verige povratni udarec usmeri
v nasprotno smer od telesa operaterja.

Se posebej je treba biti pozoren pri rezanju razcepljenega lesa.
Odrezani kosi lesa lahko odletijo v katero koli smer (nevarnost
telesne poskodbel!).

Obrezovanje vej dreves mora opraviti izSolana oseba! Nekontroliran
padec odrezane veje lahko povzroci telesno poskodbo!

Ni dovoljeno rezati s konico meca (nevarnost povratnega udarca).

Vedno je treba stati vstran od predvidene smeri padca drevesa, ki
bo odzagano.

Med padanjem drevesa obstaja nevarnost lomljenja in padca
vej dreves ali dreves, ki se nahajajo v blizini. Treba je biti posebej
pozoren, saj obstaja nevarnost telesne poskodbe.

Na strmini mora operater stati na vi$jem nivoju glede na zagano
drevo, nikoli nizje.

Paziti je treba na deblo, ki se lahko pomika proti operaterju.
Odskocite!

Delujo¢a Zzaga tezi k obracanju, ¢e se konica meca dotika
obdelovanega materiala. V takem primeru se lahko Zaga na
nekontroliran nacin premakne v smeri operaterja (nevarnost telesne
poskodbe!).

Med povratnim udarcem se zaga obnasa na nenadzorovan nacin,
pride do zrahljanja verige.

Neustrezno naostrena veriga povecuje tveganje pojava povratnega
udarca.

Prepricati se je treba, da je rezani material na pravilen nacin fiksiran.

Uporabite sponke, da bi fiksirali material.

Nikoli ni dovoljeno rezati vec kot eno vejo. Med rezanjem je treba biti
pozoren na bliznje veje.

Med enopoteznim rezanjem drevesa je treba paziti na debla dreves,
ki stojijo v blizini.

POZOR!

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih

sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.

POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV

I\

3. Drugirazred zascite

4, Uporabljajte zas¢itne rokavice

5.  Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

6. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

7. Uporabljajte zas¢itna sredstva (zascitna ocala, protihrupni
nausniki)

8. Nevarnost povratnega udarca

9. Uporabljajte zai¢itna oblacila

10. Uporabljajte zas¢itno obutev.

11. Okoncin ne priblizujte rezilnim elementom

SESTAVA IN UPORABA

Verizna zaga je orodje, ki ga poganja enofazni komutatorski elektri¢ni
motor. Verizna Zaga ne potrebuje zaicitne ozemljitve (izolacija razreda
I). Orodje tega tipa je namenjeno izvajanju del v domacem vrtu.
Zaga se lahko uporablja za zaganje dreves, rezanje vej, pripravo drv
za kurjavo, drv za kamin in za drugo uporabo, ki zahteva rezanje lesa.

Verizna Zaga je orodje, namenjeno izklju¢no za amaterska dela.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

1. Zamasek rezervoarja za olje

2. Prednjirocaj

3. Vzvod zavore (prednja zas¢ita za roko)
4. Vijak za reguliranje napetja verige
5. Zasc¢itna matica

6. Pokrov meca verige

7. Indikator nivoja olja

8. Vpenjalo kabla

9. Tipka za blokado vklopnega stikala
10. Zadnji rocaj

11. Vklopno stikalo

12. Krempljast naslon

13. Mec

14. Veriga

15. Verizno kolo meca

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

| m m
l I\
1 2 3 4 OPOZORILO
s @®
[OF TN @ NAMESTITEV/NASTAVITVE
5 6 7 8 @ INFORMACUA
OPREMA IN PRIBOR
1. Mec -1 kos
2. Veriga -1kos
3. Zascita meca -1 kos
4. Rezervoar za olje -1kos
9 10 11 5. Klju¢ - 1kos
1. Pozor, bodite Se posebej previdni
2. \Varujte pred vlago
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PRIPRAVA NA UPORABO

PRENASANJE VERIZNE ZAGE

Pred prenasanjem verizne Zage je treba vedno odklopiti vtikaé A
napajalnega kabla iz omreZne vti¢nice in namestiti zas¢ito na

me¢ in verigo. Verizno Zzago je treba prenasati za sprednji rocaj.
Ce je treba opraviti ve¢ operacij rezanja, mora biti zaga med
operacijami izkljuéena z vklopnim stikalom.

MONTAZA MECA IN VERIGE ZAGE

Zareguliranje napetja verige se uporabljata svornik in regulacijski
ijak za napetje verige. Zelo p je,damed Zo meca
svornik, namescen ne regulacijskem vijaku, gre v odprtino v mecu.

Z obracanjem regulacijskega vijaka napetja verige je mogoce
premakniti svornik naprej in nazaj. Te elemente je treba pravilno
nastaviti pred pricetkom montaze meca na zago.

@
®

dkl od vira

Verizna zaga mora biti plj pajanj;

Vzvod zavore (3) se mora nahajati v zgornjem poloZzaju (navpi¢nem)
(slika A).

Odvijte zas¢itno matico (5) in snemite pokrov meca (6).

.

Namestite verigo (14) na mec (13) in verizno kolo meca (15).

Namestite verigo (14) na pogonsko verizno kolo.
Mec¢ (13) nataknite na vodilni vijak (a) (slika B).

.

.

Premaknite me¢ (13) v smeri od pogonskega veriznega kolesa tako,
da se vodilni ¢leni verige nahajajo v utorih meca (13).

.

Preverite, ali se svornik (b) na vijaku za reguliranje napetja verige
(4) nahaja sredi spodnje odprtine (c) meca (13), (po potrebi izvedite
regulacijo) (slika B).

Namestite pokrov meca (6) na svoje mesto in delikatno privijte
zascitno matico (5).

Ustrezno napnite verigo zage z vijaki za reguliranje napetja verige
(4). Ustrezno napetje je takrat, ko se veriga lahko dvigne za 3 -4 mm
na sredini meca, ko se ta nahaja v vodoravnem polozaju.

Trdno privijte zai¢itno matico (5) ob tem, da obenem drzite konico
meca.

0)

Pred montazo meca in verige je treba preveriti ustrezen polozaj
rezilnih robov verige (pravilna smer je pokazana na koncu meca).
Da se ob preverjanju in montazi verige ne bi urezali, je treba vedno
nositi zascitne rokavice.

Nova veriga zage potrebuje ¢as, da se uteée, kar traja okrog
5 minut. Na tej ji je zelo p b verige. Po
zacetnem obdobju zagona je treba preveriti verigo in po potrebi
popraviti njeno napetje.

Redno je treba preverjati in regulirati napetje verige, saj nenapeta
veriga lahko pade z meca, se hitro izrabi ali povzro¢i hitro izrabo
meca.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA OLJE ZA MAZANJE VERIGE

Pred prvo uporabo Zage je treba preveriti, ali je rezervoar za olje
napolnjen z oljem.

Pred odvitjem ocistite zamasek rezervoarja za olje (1), da bi preprecili
vstop umazanije v notranjost rezervoarja. S preverjanjem indikatorja
nivoja olja (7) med uporabo Zage nadzirajte nivo olja v rezervoarju za
olje. Po nalitju olja je treba trdno priviti zamasek rezervoarja za olje.

UPORABA /NASTAVITVE
VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na
oznacéni tablici Zage. Med zagonom in delom je treba Zago drzati
z obema rokama.

I\

Vklop - pritisnite tipko blokade stikala (9) in nato pritisnite vklopno
stikalo (11) (slika C).

Ce se zaga ne zazene, je treba sprostiti vzvod zavore (3).

®

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (11).
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Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (11) povzro¢i zaustavitev
zage. Hkrati lahko pride do moc¢nega iskrenja na komutatorju. To je
normalen pojav in ni nevaren za delovanje zage.

Zaga po vklopu takoj za¢ne delovati s polno hitrostjo.
PREVERJANJE NAMAZANOSTI VERIGE

Pred pricetkom dela je treba preveriti nivo olja v rezervoarju in
namazanost verige zage.

Vklopite Zago in jo drzite nad zemljo.

Ce je mozno opaziti vecajoce se sledi olja, to pomeni, da mazanje
verige pravilno deluje (slika D).

Ce ni nobenih sledov olja, je treba ocistiti iztek olja in oljni kanal ali
poklicati na servis.

Treba je biti Se posebej pozoren in nikoli ne dopustiti, da bi se me¢
zataknil v zemljo. 1z varnostnih razlogov je treba vedno ohraniti
oddaljenost od zemlje, najmanj 20cm.

SREDSTVA ZA MAZANJE VERIGE

Trajnost verige in meca je v veliki meri odvisna od kakovosti
uporabljenega mazivnega sredstva. Uporabljati je treba izklju¢no
maziva, namenjena za verizne zage.

Nikoli ni dovoljeno uporabljati izrabljenega ali regeneriranega
olja za mazanje verige Zage.

MEC ZAGE

Me¢ (13) je izpostavljen na posebej intenzivno izrabo na prednjem
in spodnjem delu. Da bi se izognili enostranski izrabi zaradi trenja pri
vsakem brusenju verige, je priporocljivo obracati me¢. Obenem je treba
ocistiti utore v mecu in odprtine za olje. Utor meca ima pravokotno
obliko. Pregledujte utor glede izrabe. PriloZite ravnilo k mecu in zunanji
povrsini zoba verige. Ce je med njima opazena vrzel, to pomeni, da je
utor v skladu z normami. V nasprotnem primeru je mec izrabljen in ga
je treba zamenjati.

VERIZNO KOLO

Pogonsko verizno kolo je element, ki je $e posebej izpostavljen izrabi.
Ce se opazijo ocitni znaki izrabe na zobnikih veriznega kolesa, ga je
treba zamenjati. Izrabljeno verizno kolo dodatno skrajsa trajnost verige
Zzage. Verizno kolo mora zamenjati pooblas¢ena servisna delavnica.

ZAVORA VERIGE

Zaga je opremljena z varnostno zavoro, ki zaustavi gibanje verige
v primeru nastopa npr. povratnega udarca med rezanjem. Zavoro
verige je mogoce zagnati rocno, ¢e je vzvod zavore (3) premaknjen v
smer meca (13) (slika A). Zavora verige zaustavi gibanje verige v 0,15 s.

Pred vsako uporabo zage je treba preveriti delovanje zavore.
NADZOR FUNKCIJ ZAVIRANJA

Zazenite zago in potegnite vzvod zavore (3) naprej. Veriga se mora
takoj zaustaviti.

Ce se veriga zaustavlja pocasi ali se ne ustavi, je treba pred ponovno
uporabo Zage zamenjati trak zavore in boben sklopke.

Da bi sprostili zavoro je treba povleci vzvod zavore (3) v smeri
prednjega rocaja (2), dokler se ne zaslisi karakteristi¢cen zvok zaskoka
blokade.

Preverjanje delovanja zavore verige in tega, ali je veriga
nabrusena pred vsako uporabo Zage, je zelo pomembno in
zmanjsuje moznost morebitnega pojava povratnega udarca.

V primeru, da zavora ne deluje ucinkovito, je treba pred pri¢cetkom
dela opraviti popravilo v pooblaséenem servisu.

Medtem ko motor dela zavora pa je vklopljena, prihaja do
pregrevanja sklopke zage. V primeru, da se med delom aktivira
zavora verige, je treba takoj izkljuciti zago.

NAPENJANJE VERIGE ZAGE

Med delom se rezilna veriga podaljsuje zaradi segrevanja. Raztegnjena
veriga se rahlja, kar lahko povzroci njeno snetje z meca.

« Sprostite zas¢itno matico (5).

« Prepricajte se, da se veriga (14) nahaja v vodilnem utoru meca (13).
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« Z izvija¢em obracajte vijak za regulacijo napetja verige (4) v desno,
dokler veriga ni ustrezno napeta (drzite mec vodoravno).
« Preverite napetje verige (veriga se mora na sredini meca dvigniti na
visino okrog 3 - 4mm (slika E).
« Trdno privijte zas¢itno matico (5).
Verige ne velja prekomerno napeti. Na mocno segreti verigi
izvedena regulacija lahko povzrodi njeno prekomerno napetost
po ohladitvi.
DELO Z VERIZNO ZAGO
Pred pricetkom nameravanega dela se je treba seznaniti s tocko, ki
vsebuje pravila za varno delo z verizno Zago. Najprej je priporocljivo
pridobiti izkusnje z rezanjem pogresljivih kosov lesa. To omogoca tudi
bliznje seznanjenje z moznostmi Zage.

Vedno je treba upostevati varnostne predpise.

Verizno Zago je mogoce uporabljati le za rezanje lesa ali lesu
podobnih materialov.

Stopnja vibracij in pojav povratnega udarca se spreminjata med
rezanjem raznih vrst lesa.

Verizne zage ni dovoljeno uporabljati kot vzvoda za dviganje,
premikanje ali lo¢evanje predmetov. Ugasniti je treba motor in v les
zabiti plasti¢ni ali leseni klin, da bi osvobodili Zago (slika F). Ponovno
zazenite Zago in $e enkrat previdno pristopite k rezanju.

Zage ni dovoljeno pritrjevati na fiksna mesta.

Na njen pogon je prepovedano priklju¢evati druge naprave, ki jih
proizvajalec Zage ne imenuje.

Med rezanjem Zzage ni treba pritiskati z veliko silo. Vrsiti je treba le
neznaten pritisk.

Da ne bi izgubili nadzora ob koncu operacije rezanja, je treba
prenehati pritiskati na Zago.

Po koncanju rezanja je treba pred odloZitvijo Zage sprostiti pritisk na
vklopnem stikalu (11).

Ce se med rezanjem zaga ukleséi, je ni dovoljeno s silo izvle¢i iz
reza. To lahko povzro¢i izgubo nadzora nad zago in poskodbo
operaterja in/ali poskodbo zage.

V primeru da Zago puscate prizgano tudi ko ne Zagate lesa,
tvegate hitrejso izrabo delov.
ZASCITA PRED POJAVOM POVRATNEGA UDARCA

@ Pod povratnim udarcem se razume gibanje verige zage navzgor in/ali

nazaj, do katerega lahko pride, ko veriga zage s svojim delom na konici
meca naleti na oviro.

Prepricati se je treba, da je rezani material na pravilen nacin fiksiran.

Uporabite sponke, da bi fiksirali material.

Med zagonom in delom je treba Zago drzati z obema rokama.

Med povratnim udarcem se Zzaga obnasa na nenadzorovan nacin,
pride do zrahljanja verige (slika G).

Neustrezno naostrena veriga povecuje tveganje pojava povratnega
udarca.

Rezanja ni dovoljeno nikoli opravljati nad visino ramen.

A Odstranitev varoval, nepravilna oskrba, hranjenje ali neustrezno
opravljena menjava meca ali verige lahko povzrocuo povecanje
t j $kodbe ob morebi Poj povratnega
udarca Predelava zage ni dovoljena. V primeru uporabe

ljno predel Zage bnik izgubi vse pravice v zvezi
z garancijo. lzgubo garancije povzroéi tudi uporaba zage, ki ni
v skladu z informacijami v teh navodilih.
ZAVAROVANJE KABLA PODALJSKA
Za zago je treba uporabljati izklju¢no podaljske, namenjene za
zunanjo uporabo. Presek Zil podaljska mora znasati najmanj 1,5 mma2.
Da bi zagotovili varno premikanje z zago, je treba kabel podaljska
potegniti skozi kabelsko vpenjalo (8) v zadnjem rocaju (10) (slika H),
kar onemogoca prekomerno napetje napajalnega kabla med delom.

Podaljski, daljsi od 30m, povzrocajo znizanje moci zage.

nem

REZANJE KRATKIH KOSOV LESA

Med rezanjem kratkih kosov lesa je treba upostevati navodila v zvezi
z varnostjo pri delu in ravnati na naslednji nacin:

Rezati je mogoce le les ali materiale na osnovi lesa.

Kratke kose materiala pred pri¢etkom rezanja fiksirajte s pomocjo
sponk.

Pred rezanjem se prepricajte, da se zaga ne bo zataknila v kamne
ali zeblje, saj bi to lahko povzrocilo iztrganje zage z rok uporabnika.

Izogibajte se situacij, v katerih bi se lahko delujo¢a Zzaga zataknila
v zi¢nato ograjo ali zemljo.

Ob rezanju vej kolikor je to mogoce, podprite Zago in ne rezite
s konico meca.

.

Pazite na ovire, kot so iz zemlje moleci stori, korenine, globeli in
luknje v zemlji, saj ti lahko povzrocijo nesreco.

ZAGANJE DREVESA
@ Dolocite smer padca drevesa ob upostevanju vetra, nagnjenja drevesa,

polozaj tezkih vej, zapletenosti del po padcu drevesa in drugih
dejavnikov.

Med cis¢enjem mesta okrog drevesa je treba zagotoviti dober stik
s podlago in mesta umika med padanjem drevesa.

.

Vnaprej je treba predvideti in odistiti 2 trasi umika pod kotom okrog
45° od strani, nasprotne glede na predvideno smer padca drevesa.
Na teh trasah ne sme biti nobenih ovir (slika I).

Najprej zarezite do 1/3 debeline debla na predvideni strani smeri
padca drevesa.

Izvedite rez na drugi strani glede na prej opravljen rez in na
nekoliko visjem nivoju od spodnje povrsine uvodnega reza
(slika J).

Pravocasno vlozite kline, da preprecite ukle$¢enje verige zage.

.

Drevo je treba prevrniti z zagozdenjem klina, in ne s celotnim
prerezom debla.

Padajoce drevo lahko za sabo potegne druga drevesa.

Nevarno obmodje je enako 2,5 dolzinam rezanega drevesa (slika I).

>

je dreves ni dovolj Vv primeru:

Ce ni mogoce dolociti pogojev v obmo¢ju nevarne cone zaradi
megle, deZja, snega ali mraka.

Ce ni mozno natanéno dolo¢iti smeri padca drevesa zaradi vetra
ali sunkov vetra.

REZANJE DEBLA, LEZECEGA NA ZEMLJI

®

Krempljast naslon (12) pritisnite k deblu in opravite rezanje
(slika K).

Ce vam ni uspelo konéati rezanja kljub izérpanju moznosti pomikanja
zage, umaknite me¢ nazaj na dobrino razdaljo od rezanega debla
(ob Se naprej delujoci rezilni verigi) in pomikajo¢ zago nekoliko
navzdol oprite krempljast naslon (12) in koncajte rezanje z dvigom
zadnjega rocaja (10).

Vedno je treba imeti dober stik stopal s podlago. Na deblu ni
dovoljeno stati.

Upostevajte, da se lahko deblo obraca.

Upostevajte navodila v zvezi z varnim delom, da bi se izognili
povratnemu udarcu Zage.

.

Rezanje je treba vedno kondati na strani, kjer prihaja do
raztezanja, da bi se izognili ukles¢enju verige Zage v rezu.

Pri rezanju ni dovoljeno dopustiti, da pride do poglobitve verige
v podlago, ki se nahaja pod debl Neupos je tega lahko
privede do takoj$nje poskodbe verige.

Pri rezanju na strmini lezecih debel se mora operater vedno
nahajati na strmini nad rezanim deblom.
REZANJE NAD ZEMLJO DVIGNJENEGA DEBLA
V primeru podprtih ali na stabilnih kozah dvignjenih debel je treba
glede na mesto rezanja vedno izvesti vrez do 1/3 debeline debla na
strani, na kateri prihaja do stiskajo¢ega napetja, in rezanje koncati na
nasprotni strani (sliki L in M).
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REZANJE / OBREZOVANJE VEJ DREVES IN GRMOVJA

Obrezovanje vej padlega drevesa je treba zaceti na dnu drevesa in
nadaljevati proti vrhu (male veje je treba rezati z eno potezo).

Najprej preverite v katero smer je veja ukrivljena. Nato opravite zacetni
rez s strani ukrivljenja in koncajte na nasprotni strani (upostevajte
moznost odleta rezane veje).

Med rezanjem vej dreves je treba vedno rezati od zgoraj navzdol,
s ¢imer je omogoceno svobodno odpadanje odrezanih vej. Vcasih pa
je vendar lahko priro¢no rezanje veje od spodaj.

Treba je ohraniti posebno pozornost med rezanjem vej, ki je lahko
i napeta. Taka veja lahko po odrezu odsko¢i in udari operaterja.

Vej ni dovoljeno rezati plezajo¢ na drevo. Ni dovoljeno stati
na lestvah, plosc¢adih, hlodih ali v drugih pozicijah, ki Iahko
povzrodijo izgubo ravnoteZja in nadzora nad Zago. Rezanja
dovoljeno opravljati nad visino ramen. Zago je treba vedno drzati

z obema rokama.
VARNO DELO Z VERIZNO ZAGO

@ Zage nikoli ni dovoljeno uporabljati med dezjem ali v vlaznem
okolju. Ce pride do poskodbe podaljska, je treba takoj izvle¢i
njegov vti¢ iz napajalne vti¢nice. Nikoli ni dovoljeno delati
s poskod pajalnim kablom.

h

Vsi deli morajo biti ustrezno $éeni in i j i ,
ki zagotavljajo ustrezno in pravilno delovanje Zage. Vsak

d varovalni el ali njegov del je treba takoj
popravm ali zamenjati.

OSKRBA IN HRANJENJE

A Pred vsakrSnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

HRAMBA

@ « Vedno je treba skrbeti za Cistost zage.
Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekodin.

.

Plasti¢ne elemente ohisja je treba Cistiti s pomocjo krtace ali mehke
tkanine.

Redno Cistiti prezracevalne odprtine v ohisju motorja.

Redno je treba preverjati stanje oglenih scetk elektricnega motorja.

Zaga mora biti takrat, ko ni v uporabi, hranjena v suhem stanju na
ravni povrsini.

.

Zago je treba hraniti na suhem mestu in nedostopnem za otroke.

Na Zagi se lahko opravljajo le vzdrzevalne operacije, opisane v teh
navodilih. Vse druge operacije lahko izvede le pooblaséeni servis.

VZDRZEVANJE MECA IN VERIGE
@ Po vsakih 5 urah dela je treba preveriti stanje meca in verige.

Sprostite in odvijte zas¢itno matico (5).

Snemite pokrov meca (6), demontirajte mec (13) in verigo (14).

Ocistite oljne odprtine in utore (d) v mecu (13) (slika N).

.

Namazite verizno kolo meca (15) skozi odprtino (e), ki se nahaja na
konici meca (slika 0).

Preverite stanje verige (14).
BRUSENJE VERIGE ZAGE
Rezilnim elementom je treba posvetiti posebno pozornost. Veriga
mora biti ostra in Cista, kar zagotavlja ustrezno in varno izvajanje
dela. Delo z Zago s topo verigo povzroca hitro izrabo verige, meca in
pogonskega veriznega kolesa, v skrajnem primeru lahko privede do
poka verige. Zato je pomembno pravo¢asno naostriti verigo.

Brusenje verige je zapletena operacija. Samostojno brusenje verige
zahteva spretnost in uporabo posebnega orodja. Dejavnost brusenja
je priporocljivo prepustiti kvalificiranim osebam.

® Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Verizna zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50Hz
Nazivna mo¢ 2000 W
Kapaciteta rezervoarja olja za verigo 280 ml
Olje za verigo SAE 10W-30

Sistem napajanja z oljem Avtomatska ¢rpalka

Verizno kolo (zobje x skala) 7Tx0,375"(9,53mm)

DH 16-9D-50-57P (16")

Tip meca standard

Tip verige CARLTON N1C-BL-57E B

DolzZina ¢lena 0,375"(9,53mm)

Debelina verige 0,05”(1,27mm)

Uporabna dolzina meca 405 mm
Mere (LxWxH) (brez meca) 440 x 245 x 195 mm
Razred zaicite I

Teza (brez meca in verige) 5,55kg

Leto izdelave 2018

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvocnega pritiska: Lpy = 96 dB(A) K=3dB(A)

Stopnja zvo¢ne modi: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Stopnja vibracij aj:

prednji rocaj: a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni
oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje
in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
s sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex“), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zaiite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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METAQPAZH TOY INPQTOTYIOY TQN OAHTIQN
XPHXHZ

HAEKTPOKINHTO AAYZOMPIONO
52G584

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZEI H XPHXH TOY AAYZO[MPIONOY,
OOEINETE NA AIABAZETE MPOXZEKTIKA TIX MAPOYZEX OAHTIEX
XPHZHZ KAI NATIZ AIATHPHZETE Q¥ BOHOHMA.

KANONEX AXQAANEIAX
MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ FIA TA AAYZOMPIONA:

Kpatdte To aAucompiovo HOVO amod TIG EMPAVEIEG TWV AaBwv
mou £xouv pévwon, 816t n alucida Komig evdéxeTal va £pBet
o€ EMAPN e Mia KPUPH KaAwdiwon 1 pe To KaAwdio tou idiov
Tou alucompiovou. Katd v emagr tng aluoidag Komng pe évav
UG TAON NAEKTPOPOPO AYWYO, Ta eKTEOEINEVA HETAANKA pépn
Tou ahucorpiovou evdéxetal va teBolv emiong LT TAON Kal va
TPoKaAéoouv NAekTpomAngia Tou XeIPLOTH.

Kpatate 6Aa ta pépn TOU CWPATOG HAKPIA amd TRV alucida,
oétav To aluoomnpiovo Bpioketal og Aertovpyia. Mpwv Béoete o€
Aertoupyia to alucompiovo, Befaiwbeite 6Tt n alvcida kommg de
Bpioketal og ema@r pe omolodnmoTe avTikeipevo. Mia oTiypiaia
AmPOCESia KATA TOV XEIPIOUO TOU AAUCOTP{OVOU PMopE( va o8nyroet
OTNV EUMTAOKN TOU EPYAAEIOU HE TA POUXA 1} TO CWHA TOU XEIPIOTH.

Mavta va kpatdate To alvcompiovo amd TV miow XelpoAapr pe To
8e€i oag xépt Kat amd TNV umpoacTiviy XelpoAaPni pe To aploTepo
cag xépt. Moté dev MPEMEL va KPATATE TO AAUCOTIPIOVO HE GANN
Slatagn Twv xeptwv, S16Tt av€avetat o Kivouvog CWHATIKWY BAABwV.
Inpeiwon: Eav TOo oAvoompiovo eival oxedlaopévo yia TNV
TomoBétnon ¢ Adpag kabodrynong amd v aploTtepr) MAEUPd,
TIPEMEL va aMAEeTe TIC B€0€I¢ Tou S0V Kal TOU ApLOTEPOL XEPIOU
HeTav Touc.

‘Otav  Xpnotpu ite 10 A iovo, va @opare
TIPOCTATEVTIKA YuaAld Kat wtoaam&sq. Zuviotatat emiong n
XPrion mpootateuTikoy £omAicpol yia TV Ke@alr, Ta Xépia,
Ta média Kat Ta méApata. H KatdAAnAn mpooTateuTikn evéupacia
Hewvel Tov Kivbuvo owpatikwv BAapwv amd Ta ektofevdpeva
Bpavopata rj Tuxaia emagn pE TNV alucida Komnig.

2z

« Mnv xpnop ite T0 pi navw oe Sévtpa. H xprion
TOU aAUCOTIPioVOU Ot TETOlEG OUVONKEG pMopel va odnyroel oe
OWHATIKESG BAAPEG.

Dpovrilete va éxeTe MAVTOTE TNV KATAAANAR othpi€n Kat va
AEITOUPYEITE TO AAUCOTIPIOVO HOVO OTAV OTEKECTE MAVW OF Hia
otaBepn), yepn Kat opi{dvtia em@aveia. OANoOnpég 1 aotabeic
EMPAVELES, OTIWG Ol OKANEG, UTTOPOUV VA TIPOKANEGOUV ATTWAELR TNG
1oopportiag fj Tou eEAéyxou Tou aAucoTpiovou.

Katd tnv komf €vog Teviwpévou KAadiou, mpooéfte TO
£VOEXONEVO amdTOUNG EMAavapopdg Tou. Katd tnv ameAeubépwon
TWV TEVTIWHEVWY VWOV TOou VAoV, TO eVKapMTO KAaSi evdéxeTal va
KTUTTAOEL TOV XEIPIOTH 1/Kal va eKTo&eUOEl TO aluoompiovo, UE
AMOTENECHA TNV ATTWAELD TOU EAEYXOU TOU.

Na giote 181aitepa mpooeKTIKoi, 6Tav KOBETE OAUVOUC Kat Aemtd
BAacTapia. To Aentd LAIKO, 6Tav epmAakei oTnv aluoida, evdéxetat
Va 0ag KTUTTHOEL Kal VA TTIPOKAAEGEL ATTWAELD TNG LOOPPOTT{OG.

Na petag@épete 10 alucompiovo amé tnv pmpootiviy Aafn,
Hovo Otav €ival ameEveEPYOMOINUEVO Kat o€ andéotaon ano 0
cwpa oag. ‘Otav ONKEVETE | HETAPEPETE TO aAA P ),
TpéNel MAvta va KOAUTTeETe T Adpa kaBodiynong pe tnv
TPOCTATEVTIK OAKN. O OWwoTOC XEIPIOHOG Tou alucompiovou
HeWwveL TRV mMBavoTtnta TuXaiag EMaQng He TNV Kivoupevn alucida
KOTIAG.

AkoAouBNGTE TIC OXETIKEG 08NYieC O£ O,TL aopad Tn Aimavon, To
TEVTWHA TNE aAuoidag Kal TNV avTiKataotaon Twv e§apTnHATWV.
Mn TpNoN Twv 0dNYIWV OXETIKA HE TO TEVIWHA Kal Tn Aimavon tng
alvcidag pmopei va 0dnynoet og Ko T i abénon tng mbavotntag
¢ avamidnong.
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« MAwatnpeite Ti¢ AaBég oe kaBapny Kataotaon, Xwpic Aadwa n
Mmavtikd. Ot Aepwpéveg pe Ammavtikd i Aadt AaBég 6a ohiaBaivouy,
HE QmMOTENECHA VA TIPOKANEGOUV TNV AMWAEIA TOU EAEYXOU TOU
gpyaheiou.

To epyaleio npuopl(ﬂul AMOKAEIOTIKA yia TRV KD'H'I] &ulou. an
XPNo iTe T0 Al pi népav Tov Kat

TOU, T.X. Y1a KOTI} MAACTIKWY, METPIVNG TOIXOTOliag i un Eu)\lvwv
0IKOSOMIKWV VAIKWV. H xprion tou aAlucompiovou yia gpyacieg
Tépav Twv TTPORAEMOPEVWY UITOPED va SnHIOUPYHOEL EMIKIVOUVEC
KOTOOTAOELG.

AITIEZ THX ANAMHAHIHZI KAl AMO®YrH THX AMO TON
XEIPIZTH:

H avamidnon evééxetat va cupei, 6tav n poTn f 10 dkpo ¢ Adpag
kaBodriynong €pBel oe emapr pe éva avtikeipevo f 6tav 1o VA0
neplo@ifel kat eykAwpBioel v alvcida komm¢ péoa otnv Topr. H
ETIAPT) TOU AKPOU UE EVA AVTIKEIUEVO UTTOPEL OE OPICHEVEG TIEPITTWOELG
Va TIPOKAAEDEL AMOTOMN AVTIOTPOYN Kivnon, EKTivdooovTag Tn Adua
kaBodriynong mpog Ta mAavw Kat TPog Ta THow TPOG TO HEPOG TOU
XeploTh. O eykAwPIoNAC TN aAucidag Tou epyaleiov mavw otn Adua
kaBodrynong (Katd tn Xpron Tou avw HEPOUG TNG) evdéxeTal va
EKTIVAEEL amOTopa TO AAUCOTIPIOVO TTPOG TA TTICW TIPOG TOV XEIPIOTH.
Owadnmote anmd TI¢ avwTépw avtidpdacel; Suvatal va TPOKANEDEL
v anwlela eAéyxou Tou aluvcormpiovou, ME Kivduvo ocofapol
TPauHaTiopol. Mn BacileoTe AMOKAEICTIKA OTIG EVOWHATWHEVES
Slatdgeic aopaleiag mou Stabétel To alucompiovo cac. Q¢ XproTng
alucorpiovou, Ba TPEMEL va TTAIPVETE OPICHEVEG TIPOPUAAEELS, WOTE
VA AmO@QUYETE ATUXAHATA KAl TPAUHATIOHOUE KaTd TN SldpKela Twv
£PYACIWV KOTIG TIou ekTeAeite. H avamidnon amotelei ouvéneia
AavBacpévng xpriong Tou epyaleiov f/kal ecQAaApEVWY SladIkaclwy
f ouvBNKWV Agitoupyiag kat pmopei va amo@euxBei pe KataAAnha
TPOANTITIKA HETPA, OTIWG AUTA TIOU TIEPLYPAPOVTAL TTAPAKATW:

Kpatdte yepd To OAUOOTPIOVO, ME TOUG QVTIXEIPEG Kal Ta
Saytula va mepikAgiovv Tig AaBég Tou alucompiovou. Na Sivete
OTO CWHA KAl 0Ta Xépla aag pia O£on, otnv omoia Ba pmopéoste
Va AVTINETWTTICETE AUEOWCE TIG SUVANELS TG 3énong. Otav
£xouv AN@Oei KATAANAA TPOANTITIKA HETPA, O XEIPIOTHG UITOPEL val
eNéyEel TIG SUVANELG AUTEG. Mnv a@rivete To aAucorpiovo amd ta
Xépla oaG.

Mnv TEVTWVECTE HAKPLA KAl PNV KOBETE 6TO UYPOC TOU WHOU CaG
Kat avw. Auto Bonbdel oTnv amoguyn TG akouolag EMAPig Tou
dkpou NG Aapag kaBodrynong pe GAO QVTIKEIMEVO Kal EMITPETEL
KANUTEPO EAEYXO TOU OAUCOTIPIOVOU OE AMPOOTITEG KATAOTACELG.

Xpnowpomotgite amokAEOTIKA TI¢ Adpeg kaBodrynong kat Tig
aluoidec MOV OUVIOTA O KATAGKEUAGTHG. AKATAAANAEG AApE
kaBodrynong kat alucideg evoéxeTal va MPOKANEGOUV KOTIH TNG
aluoidag ri/kat avamidnon Tou epyaheiou.

* Na AouBeite mavra Tig 0dnyieg Tou Kar TH) OXETIKA pE
TO AKOVIOHA Kal TNV TEXVIKN GuvTiipnon tng aAvcidag komig. H
Heiwon Tou VPoug Tou pubuIoTr BABoUC KomG auEdvel Tov Kivduvo
™m¢ avanmidnong.

Anayopevetat va epyalovrat pe 1o aluvcompiovo mpoowna
mou 8ev €Xouv AABEl YVWGON TOU EPIEXONEVOU TWV TAPOUCWV
odnylwv.

e mMePIMTWON XProNG Tou al pi TépPAv TOU GKOMOU
KATAOKEVIC TOU, 0 XprioTNnG o@eilel va guveidntomolsi 6Ao Tov
amoppéovta amd auto Kivéuvo.

.

O KaTaokevaoTr¢ S&v @épel Kapia sueuvn Y1 TIG CUVETELEG TNG
AavBaopévng xpriong Tou a P

Meragépete To alugomnpiovo pévo and tnv mpéobia xipohapfn.
Mn tipnon ¢ mapovoag umodelng evdéxetal va MPoKaAéoel
owuatikés BAGPEG.

.

H alvcida mpémet va givar aixunpn kar kabapr. Zuotnuatiké
akévioua TG alvoidag pewwver v mbavétnTa oPNVWUATOS Kat
Si1eukoAUVel TNV pyaoia.

Katd Taktika Xpovikd Siaotipata eAéyxete tn Asttoupyia Tou

Ppé ToU al To SuoAertoupyikd ppévo evdéxetal va
pnv akwvntomotrjosl Tnv kivnon e aAvoidag.
EPFAZIA

« Na €i0aote AKPWG TTPOCEKTIKOI OAOKANPWVOVTAG TNV KOTH: OF
TEPIMTWOon EMEPNE UTTOOTNPIYHATOG KATW ATTO TO UTIO KOTIT LAIKO,
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TO aAUCOTIPIOVO TTEPTEL MNXAVIKA Kol eVOEXETAl va TTPOKAAECEL
owpaTIKEG PAGPRES.

Katd tn pakpoxpdvia epyacia evoéxetal va HoudIdcouv ot Kaproi
N Tta SAKTUAQ. Z€ TETOlA TEPIMTWON OPEINETE va SIAKOYETE TNV
epyaocia, emedn Ta poudlacpéva xépla Sev Suvatal va KateubBuvouv
To aAuoormpiovo pe akpipela.

Katd tn Aettoupyia, To ahucomnpiovo Beppaivetat moAv. Na gicaote
TIPOGEKTIKOl KAl NV AKOUMTIATE Ta BEPPd TA PN MPOCTATEUMEVA
Hépn TOu alucompiovou.

Moévo éva atopo duvatal va gpydaletal pe 1o ahuconpiovo. OAa Ta
aA\a mpdowma opeilouvv va Bpickovtal o ac@alr andotacn anod
7o medio Aertoupyiag Tou aAuvoormnpiovou.

Katd v ekkivnon tou alucornpiovou, n aAucida Sev mpémel va
£pXETAL OE EMAPN) UE OTISHTOTE, CUUTEPINAHPAVOUEVOU KAl TOU TTPOG
KOTTr) UAIKOU.

AnayopeUetal va Sivete T0 alucompiovo ota Tadld Kal O0Toug
avnAikoug. To aluoompiovo TPEMeL va xpnolpomoleiTal povo anéd
Toug eVvNAIKOUG TTOU €XOUV AAPEL YVWON TwV KAvOVwV XProng Tou
epyaheiou. Ogeilete va mapadidete To alucompiovo oe Ao dtopo
povo padi e Tig mapovoeg oSnyieg xprong.

Mnv XPnOIHOTIOLEITE TO AAUCOTIPIOVO EAV EICOOTE KOUPAGHEVOL.

ZEKIVWVTAG TNV EPyaoia, TOMOBETAOTE To Ppévo TN alucidag ot
owoTn Béon (éNEate mpog Tov £autd cag). To Ppévo emiong eKTeAE]
A€lToupyia TPOPUAAKTHPA TWV XEPIWV OAG.

KoBete koppoUg Kat peydAoug poloug e XPrion Tou oTnpiyHatoc.

AmayopeUETal N KOTTH TIEPIOCOTEPWY ATTO HiAG 0aVISWV TAUTOXPOVWS
(la emdvw otnv dAAn). To umé emeepyacia LAIKO Sev mpémel va
vmootnpiletat amo tov Bondo 1y pe To méd1 oac.

STTEPEWVETE TN HEYANOU MRKOUG EUAEia yepA.

Emavw o€ KEKAIPEVEG ETIIPAVELEG, VA EPYALETTE HE TO TTPOOWTTO TTPOG
™V mayta.

Katd Tnv Komf KOppWV, XPNOIHOTIOIEITE 08OVIWTO OTHPIyHa
(ktévl). Kpatdte to aluoorpiovo amd tnv omiobia xeipolaPn, kat
KATEUOUVETE TO pe TNV mMpdobia.

Edv Sev gival Suvatdv va KOPETE TO KOUTCOUPO EQATAE, HETATOTIOTE
T0 alucompiovo Aiyo TPO¢ Ta THOW, HETAKIVAOTE TO 08OVIWTO
OTAPIYHO Kal OUVEXIOTE TNV €pyacia, alagpd avuwvovtag To
alvoorpiovo amoé v omicBia XelpoAaf.

Katd v opilévtia komm, emixelpeite va Aafete Béon umd opbn
ywvia mpog TN ypappr Komig. Katd tnv opt{évtia Komh, anatteitat
0 XPHOTNG Va Eival TTOAD TTPOCEKTIKOC.

SEMEPIMTWON CPNVWHATOC TOU TTPOGBI0U HEPOUE TNG AAHAG, UTTAPXEL
mlavotnta avamidnong Tou aAUCOTPiOVOU TIPOG TO XEIPIOTH.
SUVETWG, EMXEIPEITE, 00O €ival SuVATOV, va EKTENEITE KOTA HE TO
KATW MEPOC TOU alucoTipiovou, S10TL GTNV v AOyw TIEPITTTWAN, KATA
TO o@rVwpa TG alvaidag, n avtiotpon Kpolon Ba KatevBUveTal
TNV avTioTPo®n amd TO XEIPIOTH KatevBuvon.

Na gicaote dkpw¢ MPOOEKTIKOI KATA TNV KOTIH TOU KOUTOOUPOU HE
pwypr. Evééxetal n avamidnon Twv axpunpwv TUNPATwy Tou §0Aou
o€ omoladrjmote kateLBuvoN (KivEuVog CWHATIKWYV BAaBWV!).

H kom twv pdlwv Tpémel va eKTEAEiTal amd ekmaISELPEVOUG
£161KoU¢! Ave€ENeyKTn TTWON TwV KoPpévwy polwv evdéxetal va
TIPOKANEDEL OWHATIKEG BAAREC!

AmayopeVeTal va EKTENEITE KOTIH) pE T pUTN NG Adpag (kivéuvog
aVTIoTPOPNG KPOUONC).

Mnv OTEKEOTE OTNV TIPOYPAUMUATI(OPEVN YPOMUN TITWONG TOu
Sévdpou katd Tnv vhotopia.

Katd tnv vhotopia, Ta kKAadid tou umoé komn Sévdpou, Kabwe Kat
KOVTIVA 8évEpa evSEKETAl va amOKOTIOUV Kal va TECOUV EMAVW
oag. Na €i0a0Te AKPWG TTPOCEKTIKOI, EMEISH) am’ auTo evEéxeTal va
TPOKANBOUV CwHATIKEG BAGBEC.

& KEKAIMEVN TIEPLOKT, UNV OTEKEOTE KATA MAKOG TNG TMAAYLAG, 0TNV
kA0S0 amo to umd komr Sévdpo.

Na mpoguldooeote amd Ta KoUToOupa Ta omoia duvatal va A

KUA|OOULV TIPOG TNV TTAEUPA OO,
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VERTO

To ev Aertoupyia alucompiovo evOéxetal va OTpEPel TPOG TNV
avtioTpoen KatevBuvon eav n pOTN TG Aapag ENBel o€ emagn pe To
umé emegepyacia LAIKO. STV eV AOYw TIEPIMTWOT, EVEEXETAL N TUXOV
avarmdénon Tou alucompiovou TPogG TNV KateuBuvan Tou XepLoTh
(kivouvog cwpatikwv BAaBwv!).

Katd tv avtiotpopn Kpouaon, To aAucompiovo Kiveital aveEéeyKTa
Kat n alucida xahapwvel.

To MAavBaocpévo akdviopa TnG alvcidag aufavel tov kivduvo
EMENELONG TNG AVTIOTPOPNG KPOUONG.

BeBaiwbeite OT1 To MPo¢ eme§epyacia UAIKO gival Yyepd oTEPEWHEVO.

o T OTEPEWOT OQEINETE VA XPNOIHOTIOIEITE EIIKOUG HNXAVIOHOUG.

KoBete povo €va khadi avd gopd. Katd Tnv epyaocia, mpooéxeTe Ta
Sumhavd khadid.

Katd tv ulotopia tou 84vSpou, TIPOCEKETE TOUG KOPHOUG TwV
Sumavwv SévEpwv.

NPOXZOXH!

Mapd TV acg@aln Kat ] Tou gpyal Ta An@Oévta pétpa
ac@aleiag Kat T Xprion Twv HECWV TTPOGTACIAC, TTAVTOTE UTTAPXEL
a BaBpou eAhox: ¢ TPAUMATIGHOU KaATA ThV

gpyacia.
EIKONOTPAMMATA

| O]

1 2 3
T,
o & @
5 6 7 8
9 10 11

1.  Na gicaote AKpwG MPOCEKTIKOL

2. [pootatevete amo emidpacn BPOXIG Kal Lypaciag.

3. AsUtepog TUMOG MpooTasiac.

4. XPnOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA yAvVTIA.

5. MNpotou mpoPeite Og epyacieg EMOKELNG Kal pUBHIONG,
aAmooUVS£0TE TO KAAWSIO TTAPOXAG NAEKTPIKOU PEVHATOG.

6. AlaPAOTE TIG 0SNYIEC XPNONG, TNPEITE TIC CUCTATEIC KAl KAVOVEG
aoaleiag mou opifovtal o’ autég!

7. Xpnowomolgite péoa atopiKig mpootaciag (kpdvog,
TIPOOTATEVTIKA YUAAId KAl TTPOOTATEVTIKEG WTOACTTISEC).

8. Kivduvog avtiotpopng kpovon

9. XPNOIUOTOIEITE TPOOTATEVTIKN evOupacia

10. XPNOIOTIOIE(TE TPOOTATEVTIKA UTTOSHPATA

11. Mnv ekB€TeTe Ta péPn TOU CWHATOG 0AG OTO AAUGOTTIPIOVO

KATAZKEYH KAI XPHZH

To aluoompiovo gival NAEKTPIKO €pyaleio XelpOg pe peTdAdoon

Kivnong amd povo@aoiko kKivntripa petdAha&ne. To ahucompiovo dev

Xxprilel MTPOOTATEVTIKNG Yeiwong (mpootacia tumou 2). To epyaleio

TpoopileTal yia epyacieq OTIC EKTACELG AyPOIKIWV. To aAucompiovo

Xpnolpomolgital yia UAoToia, Komr| polwy, TTPIOVIOUA TWV KOUHEVWY

Sévdpwv yla KoUToOoUPA, ATOBHKEUCN KAUGOEUAWY K.ATT.

AnayopeUeTal va XpnoIHOTIOLEiTE TO Epyaleio mépav Tou oKomou
KATAGKEVUNG TOv.
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MEPIFPA®H XTIZ EIKONEZ

H xpnoigomolobpevn otnv mMapakAatw Aiota  apibunon, agopd
e€aptrpata Tou epyaleiou, Ta omoia mapouvaotalovtal oTig GENISEG pe
EIKOVEC.

1. Mwpa g de€apevic Aimavtikod
Mpdabia xelporafn

DOpévo

4, Koxhiag Tevtpatog e alucidag

5. Mepikdyhio acpaheiag

6. Tpo@uAaKTpag Tou Ppévou TnG aluaidag
7. 'EvSelkTIKO 0TABUNG AimavTikoU

8. Aoc@dahion KaAwdiouv MAPOXIG PEUHATOC

9.  Aoc@dahion Tou S1aKomTn

10. OmioBia xeiporafny

11. Awkomtng

12. O8ovTwTo oThPIyHa

13. Adpa

14. Alvoida

15. 08nyo¢ tonobétnong tng aluaidag

* H gugAavion Tou £pyaleiou TTOU AMOKTHOATE UMOPEL va €XEl HIKPEG Slagopég amd
QauTo NG EIKOVAC.

MEPIFTPA®H TQN EN XPHZEI TPAGIKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOX!

YYNAPMOAOTIHXZH/XYNTONIXMOX

O®>O

MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. Adpa -1 tep.
2. Alucida -1 TEp.
3. [POCTATEVTIKO KAAUMHA TOU AAUCOTIPioVOU -1 Tep.
4. Aoxgio AmavTikol -1 Tep.
5. Khedi -1 Tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA
METAQOPA TOY AAYZOMPIONOY

Mpwv amé tn MeTagopd ToUu al pi , o@eilete va
amocuv8écETE TOV PEVHATOAAMTN Tou KaAwdiov mapoxng
pevpHATOC amMé TOV PEVHATOSOTN Kal va TOmMOOETHGETE TO
TIPOOTATEVTIKO KAAUppa emi tng Adpa¢ kat ¢ alvcidag.

Metagpépete 10 al pi amé tnv mp6cBia xeipohapfry. Eav n
iteto

TomoBetriote TNV ahucida (14) emi Tng Adpag (13) Kat Twv 086VTwv
Tou 08nyou TomoBétnong tng aluacidag (15).

« Eykataotiiote v alucida (14) emi Tou odnyol TomobEtnong Tng
ahvoidac.

TomoBetriote TN Aapa (13) emi tou KatevBuvtriplou KoxAia (a)
(21k. B).

‘EAEate TN Adpa (13) TPog Ta PITPog, oUTWE WOTE Ot KateuBuvTriplot
KpiKol TNG AAUGISaG Va EQAPHOCTOVV OPIKTA OTNV EYKOTIH TNG AdHag
(13).

BePawwbeite o1 n apndyn pubuiong (b) Tou Koxhia pUBUIONG (4)
OUUTITTTEL pE TNV K&Tw ot (€) Tng Adpag (13), (dv eivat amapaitnTo,
puBpiote V) (€1K. B).

EyKOTAOTAOTE TOV TPOQUAAKTAPA TOU @pévou (6) Kal Oifte
eAaPPWC TO TEPIKOXAIO aopaleiag (5).

PuBpioTe 10 Tévtwpa TG aucidag Tou aAucoTPioVoU HE TOV KoXAia
pUBUIONG (4). To Tévtwpa é€xel puUBUIOTEl OwWOTE, €av n ahucida
Suvatat va avupwBei 0To KéVTpo TG Adpag Katd ta 3-4 XIAlooTtd
4tav n Aapa Bpioketal og oplovtia Béon.

ONOKANPWTIKA O@iETe Ta mePIKOXAlo acpaleiag (5), Kpatwvtag
HOTN TNG Adpag.

Mpotov eykatactabei n alvcida emi g Adpag, ogsilete va
eAéyfete TN OWOTH KATEVOUVON TWV KOMTIKWV KPiKWV TNg
alvoidag (n owoth KatevBuvon katradesikvietar otn poTH TG
Aapag). XpnoIHOTIOIEITE TTIPOGTATEVTIKA YAVTIA Yid TPOCTAGIA TWV
A XEPIWV KATA TNV EYKATACTAGH Kat Tov £Aey)o TG aAvaidac.

KuAote Kabe kaivovpla alugida touAdxiotov yla 5 Aemta ya
TIPOGAPHOYH TWV £§APTNHATWVY Kat Stavopr Tov Mimavtikoy ota
Siakeva. Katomy, eAéy&te o Tévtwpa tng alvcidag kai pubpiote
£av gival anapaitnto.

ZuoTNUaTIKA eAéyxete Kot pubpilete To Tévtwpa TNG aluaidag,
eneidf n xalapry aAvcida gikola SUvaral va amoomacTei amo
™ Adpa, Kat emiong emrayuvetal n @Oopa Tng alvcidag kat TG
Aapag.

NMAHPQZIH TOY AAYZIOMPIONOY ME AIMANTIKO A AIMANZIH
THZ AAYZIAAZ

Mpwv amé v mpwtn Xprion, eAéy§te eav n dsfapevi Aimavtikov
gival yEHIOHEVO HE AITAVTIKO.

MpotoU avoiete tnv oy MAjpwong Atmavtikou, kabapioTe To mMWpa
e Se€apeviig AmavTtikou (1), 00TwE WOTE ot pUTToL Va pnv Sielcdvoouv
£vto¢ NG Se€apeviic Mimavtikou. Katd tnv epyacia, ENEyXETE Tn 0TABun
Tou MimavTikou otn Se€apeviy MmavTikoU e T XPrion Tou eVOEIKTIKOU
ot1aéung AimavtikoU (7). Katoémy ohokArjpwong tng mAjpwong tng
Se€apeviic MmavTikoU, KAEIOTE KAAd TO WA,

EPIrAZIA/XYNTONIZMOZX
ENEPTOMOIHEH/AMENEPTOMNOIHEH

H taon tou SikTUoU TaPOXNG NAEKTPIKOU PEUMATOG TPEMEL va
QAVTIOTOIXE( 0TV TAON TToU Yypdapsetal oto id10 oToiysil
Tou alucomnpiovou. Katd tnv ivnon tou al pi Kai v
£pyacia pe auto, KPATATE To Epyaleio pe Ta Svo oag xépta.

PY

Tag tov &

ya 2
X P

EFKATAZTAZH THZ AAMAZ KAITHZ ANYZIAAZ

MNa ™ pUOUION TEVTWHATOC TNG AAUGiSag Xpnotuevouv o KoxAiag
Katn apmayn pUOpon¢. Kata tnv eykatdotacn th¢ alvcidag, sivat
TOAU ONMAVTIKG TO va el0ayBei aTnv omn TG Adpag n apmdyn Tou
KoxAia puBpiong.

KOTTI) EKTEAEITAL O HEPIKA OTASIQ, O@EileTE VA
alvoomnpiovo petal Twv Xpn ™m.

ZTpo@n Tou KoxAia Ba petakivei TNV apmayn pUOuIONG MPOG Ta
HMPOG Kal mpog Ta miow. Autd ta e§aptiipata Xprniovv cwoTti¢
£YKATACTAONG TPOTOU gyKatacTtadei n Adpa.

A 5¢
@ pevpATOC.

« O poxAd¢ Tou @pévou (3) mpémel va Bpioketal oTnv avw (KABeTn)
Béon (k. A).

A

T€ TO ané 1o SiKTuo Mapo)X¢ NAEKTPIKOU

« XaAapWOTE Kal aalpéoTte To TEPIKOXMO ao@aleiag (5), Katomty,
APAIPECTE TOV TIPOPUAAKTHPA TOU PPEVOU (6).

pY inon - méote TV ao@AdAion Tou S1akoTTN (9) Kat KATdmV
Tov Stakomtn (11) (&1k. C).

Edv 1o alucompiovo Sev £xel evepyomoindei, aproTe To @pévo (3).
Anevepyomoinon - xaAapwoTe Tov Stakomtn (11).

Katomyv  kaAdpwong tou  Swakomtn  (11), 10 aluvcompiovo

anevepyomolgital. Katd tnv amevepyormoinon, umdpxel mbavotnta

OmVONPIoUWY 0TOV PETAANAKTN. Eival Kavoviké @avopevo To omoio
A Sev pépel kivouvo yla Aeltoupyia Tou epyaleiou.

Katoémv evepyomoinong, n Aettoupyia Tou aAucompiovou eKivd pe
™ péyloTn TaxvuTnta.

AINANIH THZ AAYZIAAZ

Zekvwvtag TNV epyacia, eAéyEte Tn Aimavon tng aluvcidag kal Tn
0TABUN Tou AtmavTikou oTn de€apevn.

« Evepyormolote 1o aAucoTmpiovo Kal KpATATE TO TAvw ammoé To €5apoc.
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« Eav Ta ixvn tou AtmavtikoU Siakpivovtal 6Ao Kat o £viova, autd
onpaivel 6Tt To AmavTIKO EI0EPXETAL OWOTA (€1K. D).

« Edv ta ixvn Tou Mmavtikol Sev umapyouv, o@eileTe va kabapioete
v o Aimavong g alucidag Kat TRy aywyo Mmavtikov, rj va
amoTavOEiTe 0TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG.

Na gicaoTte GKPWE MPOGEKTIKOI KAl VA TIPOGEXETE N Adpa va pnv
gKoupmoel To édagog. MNa Adyoug acgaleiag, Siatnpeite v

anéctacn amo 1o al pi £Ww¢ 10 £80¢0o¢ TWV 20 EKATOCTWV
Kkat’ eAayioro.

AINANTIKEZ OYZIEX

H Aertoupyia tng alvoibag kat g Adpag tou alucompiovou
KATd 0uCIaoTIKG péPOG e€aptdtal amd Tn Amavtikh ouacia mou
xpnotgomolgital. OPeiNeTe va XPNOIMOTIOLEITE HOVO TETOIEG MITAVTIKEG
ouoigg mou poopifovTal yia To aAucoTpiovo.

@ AnayopeveTat va xpnoty ite ylatn i 1 TG ahucidag Tou
aluooTpiovou To MTavTiké mou AwOnKe 1 Tou iov n
nepiodog xpriong éAnée.
AAMA

H Aapa (13) vgiotavtal évtovn @Bopd. Me okomd Tnv amotpormr
¢ umepPolikig eBopdc Tng Aduag, amoppéouvcag and v TpIn,
ouvIoTATAl Va YUPIZeTE TN AApa KATd To akOVIopd TnG. O@eileTe emiong
va KaBapilete TNV ykomr TNG AApAg Kat Tig omég Aimavong. H eykomn
™G Adpag éxel mapalinAoypappn pop@n. EAéyxete TNV eykomm yla
pBopd. TomoBeTroTE TOV XApaka Sima otnv kateuBuvTripla pdpdo kat
oTNV EEWTEPIKI EMPAVELR TOU Kpikou TNG aAuaidac. To Stakevo HETagy
TOUC onuaivel OTL N eykomm givat kavovikr. Amouaia Tou Slakévou
onpaivel Bopd TNG Apag kat avaykn avTikatdoTaong Tne.

OAHIFOXZ TOMNOGETHIHI THX AAYZIAALZ

O 06nydg tomoBétnong tng alucidag veiotatal évtovn @Bopd. Te
mepIMTwon @Bopdag Twv 08OVTWY, OPEINETE VA AVTIKATACTHOETE TOV
odnyo. O @Bappévog odnydg pelvel tnv Tepiodo Aettoupyiag g
alucidag tou alvoompiovou. MpayUaTomOIETE TNV AVTIKATACTACH TOU
08nNyoU 0TO KEVTPO TEXVIKIG UTTOOTAPIENG.

OPENO THZ AAYZIAAZ

To alvoorpiovo gival EQoSIOCUEVO HE TO AUTOHATO PPEVO, TO OTIoI0
akvntomolei TNV aAuaiba o mepimTwon .. avtiotpoeng kpovongc. To
@pévo duvatal va evepyomoinBei dia Xepog, EAKovTag ToV HOXAd Tou
(3) mpog T Adpa (13) (€1K. A). QUTOHATA HE TOV ASPAVEIAKO PNXAVICHO.
To gpévo akivntomolei Tnv aAvaida o 0,15 deutepdAenTa.

O@szilete va :hsvxa're T0 @pévo TG alucidag mpwv amd Kabe
£KKivnon Tou al )
EAEFXOX AEITOYPFIAZ TOY ®PENOY

« EvepyomolnoTe To gpévo EAKovTag To HoXAS Tou (3) Tpog Ta pumpog. H
alvoida mpémel va akivntomoindei apéowg.

« Edv n aluoida akivntomoleitat apyd ri Sev akivntomoinbei, opeilete
VO QVTIKATAOTACETE TNV TaAvia TOU QPEVOU Kal TO TUMMAVO TOU
GUUMAEKTN TIPIV TNV EMOUEVN EKKIVNON TOU aAucoTpiovou.

« [la va amevepyoToloeTe To PPEvo, EAEATE ToV HOXAG Tou @pévou (3)
TPO¢ Ta Tiow, MPo¢ TNV omicBia xelpoAafr) (2), WOTOU va aKOVCETE
TO KAIK.

0 £AeyXoG TG AstToupyiag @pEvou, KaBWE Kal TOU aKOVIGHATOG TNG
alvoidag mpv TV ivnon tn¢ epyaociag givat ToAU CNUAVTIKOG
Kal EMTPEMEL VA EAAXIOTOTOIOETE TNV AVTIOTPOYPN Kpovon.

Y& MEPIMTWON PN AMOTEAECHATIKAG AEITOUPYiag TOU @pévou,

OQEIAETE VO TO PUONICETE 1| EMOKEVACETE OTO KEVTPO TEXVIKNG
f unmooTthpi§ng mpotol mpofeite oTnV Epyacia.

Edv o Kivntipag Asitoupysi pe peyain taxitnta mEPIGTPOPNG

pe evepyomoinpévo To @Ppévo TNG alucidag, 6a mpokAnOsi

unepBéppavon tov cupmAéktn. Eav evepyomoinBei to q)psvn 11

ToV €V Aeitoupyia Kivntipa, PY 1oTE TO Ol P

apéowg.

TENTQMA THZ AAYZIAAZ

@ Katd tn xprion tou akucormpiovou, n aAuaida empnkuveTal Aoyw tng

Béppavong. H empnkupévn alucida evdéxetal va amoomaoTel anod tn
Aapa.

87

VERTO

XahapwoTe To MEPIKOXAIO ao@aEiag (5).

BeBaiwbeite 6T1 n akuacida (14) eivat TomoBeTnpévn OTNV EYKOTH TNG
Aapag (13).

PuBpiote 1o Tévtwpa tng aluaoidag oTpépovTag Tov KoxAia puBuiong
TEVIWHATOC (4) pe katoaBidt (kpatwvTag tn Adpa og optlovtia Béon).

ENéy€te To Téviwpa NG alucidag maht (n aluvcida mpémel va
avupwvetal otn péon Tng Adpag katd 3 - 4 xINootd) (eik. E).

Spite 10 MEPIKOXAIO aoPaAeiag (5).

Mnv tevtwvete v alvcida umepPolikd o@ikta. H puBuion
me BoAika Oeppric alugidac evdéxetar va TPOKAAECEL
unzpBo)\lKo TévTwpa TG aAuoidag katd thv YPugn Tnc.

EPTAZIA

« Mpwv TV €kkivnon ¢ epyaciag, o@eilete va AdBete yvwon Twv
Kavovwv ao@aleiag mou opilovtal oTIC TapoUoEG 0dnyies. ZTnv apyn
ouviotatal va e§aoknBeite pe E0Mva Tepdyia mou Sev XpeldleoTe.
‘Etol, Ba pdbete emiong Ti¢ SuvatdTNTEG TOU AAUCOTIPIOVOUL.

Tnpeite Toug KavOve ao@aleiag.

To aluoomnpiovo SUvartat va Xpnotpomole{Tal povo yia Komn EUAeiac.

To emimedo KPASAOHWV Kal TO QAIVOUEVO aVTIOTPOPNG Kpouong
uetaBalovtal avaloya pe To umd eme€epyaaia UMKO.

ATayopEVETAlL VA  XPNOIUOTIOIEITE TO AANUCOTIPIOVO WG  HOXAO
yla avopwaon, MHeTakivnon 1 SlaXwpIoHO TWV QVTIKEIPEVWY. €
TEPIMTWON OENVWHATOE TNG AAHAG, ATTEVEPYOTIOIOTE TOV KIvNTHpa
Kal KApPWoTe oTo EUAO pia TAAOTIKA 1 EUAVN O@rva, WoTe
va anodeopevoete 10 alucorpiovo (&ik. F). Evepyomomjote 1o
alucorpiovo AL Kat TipoBeite oTnv pyacia.

To ahuoonpiovo dev mpoopiletal yia Asttoupyia w¢ emrtpaméio
£pyaheio.

AmayopeVeTal va ouvOEETE HE TO aAUCOTIPioVo HETASOTEC Kivnong
and dA\o e€omhiopd mou Sev ouUVICTWVTAL ATTO TOV KATACKEUAOTH
Tou aAucoTpiovou.

Katd tn komm, punv mélete 1o ahuocompiovo pe peydAn Suvapn.

la va punv XAoeTe Tov éNeyxo Tou epyaleiou, 0To TENOG TNG epyaaciag
OTAPATAOTE va TTE(ETE TO aAuooTpiovo.

Katomv  olokApwong TnNG €pyaciag, amevepyomnmoljote  TO
alucorpiovo pe Tov S1akomTn (11) Kal HOVO UETE TTAPAUEPIOTE TO
epyaheio.

Edv, Katd tnv komr, eméAOel c@rvwpa touv al pi otV
TOopN, HNV TO AQAIPEITE PE & 1. Ynapyet 6TNTA VA XACETE
Tov £AEyX0 TOU AAUGOTIPIOVOU, VA UNTOCTEITE CWHATIKEG BAGBEC i

va BAapete To alucomnpiovo.

Eav To aAucomnpiovo A&rtoupyei pe uPnAR TaxuTNTA TEPICTPOPG
Xwpig va ektelei kom, Ta e§apTiparda tov duvatat va {npiwbouvv
n va @6apovv.

MPOZTAZIA AMO ANTIZTPOOH KPOYZH

Avtiotpopn KpoUon gival Taxeia kivnon tTng Adpag Tou aAucomnpiovou
TPOG Ta TTAVW Kal/rj TTPOG Ta Tow, N omoia AapPBdavel xwpa o6tav n
aAucida g pUTNG TNG AApag Tou AAUCOTPIOVOU €PXETAL OF EMAP HE
E€vo avTike{pevo.

BeBaiwbeite 611 To UM eMe€epyacia LAIKO gival YEpd OTEPEWHEVO.

Ta TN OTEPEWON XPNOIHUOTIOLEITE EI8IKOUG UNXAVIOHOUG.

EvepyomolwvTtag To aAuoompiovo Kal Katd tnv epyacia pe auto,
KPATATE TO £pyaleio pe Ta Suo xépla.

Katda tnv avtiotpopn kpovon, 1o akucompiovo Kiveitat aveéleykTa,
Kkat n alvoida xahapwvel (k. G).

To AavBaopévo akoviopa TG alucidag auédvel tov Kivéuvo tou
QAIVOUEVOU aVTIOTPOPNG KPOUONG.

ATayopeVETal va  EKTENEITE KOTH TOU UMKOU KPATWVTAG TO
aluoomnpiovo mo YnAd amd Toug WHOoUG.

H amocuvappoAdynon TwV TIPOOTATEUTIKWY  HNXAVICHWY,
n AavBaopévn ouvtipnon 1n Swatipnon, n Aavlacpévn
avtikarastaon TG Adpag fj Tng alucidag evdééxetal va avérjcouvv
Tov Klv&uvn owpatikwv BAaBwv ot nspmnocm avtiotpopng

yopevetal va Tp ite TNV Kat  Tou
uhuconplovou Ot MEPIMTWON €pyaciag pe Tétolo alugomnpiovo,




YERTO

ano Tov XpRoTn agaipeital To SiKaiwpa Xpriong tne eyyvnone. Mn

£miong a@aipei To SiIKaiwpa Tou XpRoTN yia Xpron TG yyvnong.
MPOZITAZIA KANQAIOY THZ MPOEKTAZHI KAANQAIOY

THPNON TWV UMOSEi§EWV TOV MEPIEXOVTAL OTIC MAPOUTEG 08Nyieg f

Ma v epyacia pe 10 alucompiovo emMITPEMETAl N XPHON TwWV
TIPOEKTACEWV KaAwSiou o poopilovTal yia AeIToupyia 0€ avolKToug
Xwpoug. H Statopn Twv KAWvwv Kawdiou Tng mpoéktaong Sev mpémel
va gival HIKpOTEPN Twv 1,5 TETPAYWVIKWY XIMOOTWv. Na ac@aln
£pyacia, ao@alioTe To KOAWSIO TNG TPOEKTAONG ME TNV ac@Aalion
(8) otnv omicBia xetpoAaPry (10) (e1k. H) mpog amoguyr} unepBoAikov
TEVIWHATOC TOu KaAwdiou katd Tn Sidpkela ¢ epyaciog.

@ MNpoektaoelg kKaAwdiov pPRKOUC TEPIGCOTEPOU TWV 30 HETPWV
HEWWVOLV TNV 1oV Tou aAucomnpiovou.
KOMH MH OFKQAQN TEMAXIQN ZYAOY

@ Katd tnv KoTH, TNPEITE TOUG KAVOVEG ACPANEIAG KAl EVEPYEITE WG EENG:

Me To alucompiovo eKTENEITE KOTIF) HOVO EUAOU Kal TWV TTAPAYWYWY
TOuL.

OTEPEWONG.

ZeKIVWvTag tTnv Ko, BeBaiwbeite 61 To ahucompiovo Sev Ba ENBeL
og ema@n pe NiBoug 1 KapPid, emeidn £Tot evoéxetal va TPOoKANOEi
paydaia kivnon Tou alucompiovou Kat BAGBN TG aluacidag.

alucompiovo  evEEXETal va OUYKPOUOTEl pe Tepippadn e
OUPHATOTAEYHA 1 va éNDEL O MA@ He TO €50¢OG.

KdBovtag Toug poloug, cuvioTdtal va umooTtnpi§eTe To aAucompiovo
KAl VO PNV EKTENEITE KOTTF ME TN HOTN TNG AApaG.

Mpoooxn He eTepoyev avTikeipeva: BACEIC KOpUWY, PileC, AAKKOUG

010 £€5apog, eneldr) SUvatatl va KAaTacTouV aiTia aTUXNHATWY.
YAOTOMIA

@cheopiors mv KkatevBuvon mTwong tou Sévdpou, AapBavovtag v’

SPIv TV TaxuTNTa Kat TV KatevBuvon Tou avépou, Tnv KAion Tou
8&vSpou, T Stavopr| TNG OTEPAVNE KAl AANEG CUVONKEG.

T0 5€vSpO TIPETEL va UTIAPXEL ENEVBEPOG XWPOG, WOTE VA UTTOPECETE
Va amoXwpenOETE KATA TNV TTITWON TOu.

Ogpeilete va mpoPAéYete amd mpv Suo MOpPEiEC TNG amoxwpnong
U6 TN Ywvia Twv 45 Holpwy, Katd To PHAKOG TN YPAUUAS o givat
avTiBeTn amé TNV TIPOYPAHMATICHEVN YPAUUA NG MTWOoNG Tou
Sévdpou. ITIC TTPOYPAMUHATIOHEVEG TTOPEIEG TNG amoxwpenong Oev
TIPEMEL v UTTAPKOULV EPMOdia (€1K. 1).

Mploviote 10 dévdpo ekteAwvVTAG TV Topry Baboug tou 1/3 TNng
SlaPETPOL TOU KOPHOU A6 TNV TAEVPA TNE TITWONG.

ExteNéoTe Topr oV avTiBeTn MAeUPA TOU KOPHOU, Aiyo Mo Tavw
amé TNV KATW AKUR TS TPWTNG TOMAG (£1K. J).

‘Eykalpa €10AYETE TN OQrVA, WOTE VA AMMOPUYETE TO OPHVWHA TNG
aluvaidag.

H ouaia g owoTtrg diadikaciag vAotopiag gival otn xprion g
oervag Kat Oxt TG Slapmepoug KOG Tou §évdpou.

Katd v mtwon 1o 6évdpo evdéxetal va mapaclpel ta Simavd
Sévdpa padi Tou.

f To ac@alég medio givat 2,5 prikn Tou uoé Ko §évdpou (gik.l).
Anayopevete va KOPeTe 5EvEpa oTIC £ENC MEPIMTWOELG:

« Eav givar aduvato va kabopioete TIg ouvlrike¢ oto medio
gpyaciag AGyw é£vrovng opixAng, PBpoxng Xlovémtwong K
okotadiov.

TNG MTWONG Tou §£vpou AGyw Tou IGXUPOU avépou.

« Eav gival aduvaro va kaBopicete pe akpifeia Tnv karevbuvon @

KOMH KOPMOY XQPIZ XTHPIFTMA

JUVEVWOTE TO 080VTWTO OTHPIYHA (12) HE TOV KOPHUO KAl EKTENECTE
ko (&1k. K).

®

A@alpéoTe TN Adpa and Tov umod Komr Kopuo mapapepifovtdg tnv
O€ KAmola amooTaon MPo¢ Ta Tow (UE Kivoupevn Tnv alucida),
HETAKIVAOTE TO AAUCOTIPIOVO EAAPPWE TIPOC TA KATW, KAPPWOTE TO
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Kovtd EUAva Tepdyla mpémel va OTEPEWBOUV ME HNXAVIOUOUG ®

ATTOQEVYETE TIG KATAOTACEIS, KATA TIG OTMOieg TO €V A&rToupyia @

KaBapilovtag 1o pépog dima oto Sévdpo evBupeiote OT1 yOpw amd :

080vVTWTO OTRAPLYHa (12) Kat ONOKANPWOTE TNV KOTIH HE TAUTOXPOVN
eAa@pla avipwon tng omiobiag xelporapnc (10).

NaPete otabepn) Béon oTo £8agpog. AmayopeVETal va TATATE TOV
KOPHO.

Na £i0a0TE MPOGEKTIKOI, 0 KOPHOG EVOEXETAL VA KUANOEL.

Tnpeite T umodei§elg mou mepiéxovTal oTIC 0dnyieg Xpriong,
WOTE vVa amo@UYETE avTioTpoPn Kpouaon.

O@eileTe va OAOKANPWVETE TNV KOTIH amod TV mMAEUpd mov ivat
avtiBetn ané TNV Katew ] TWV ECWTEP EVTAGEWV TOU
€UMov, wote n aAucida va unv cenvwOei otV Topn.

EKTEAWVTAG TNV KOTI) TOU KOPHOU TTou BpicKeTal oTo £8agog,
amotpéPte TRV Sieicduon tng alucidag oto édagpog KaTwW amd
ToVv Kopud. Mn Thpnon TnG mapovoag umoédei§ng Ba mpokaléoet
™ otiypaia BAGPN Tng aivoidag.

Mnv AapBavete Béon Katd pARKog TG MAAyldg, KATw amd tov
KOPHO, KATA TNV KOmn.

KOMH KOPMOY ME XPHZH TOY ZTHPIFMATOZ

Y& MePIMTWON KOTAG TWV KOPUWV PE XPHON Tou OTnpeiyuatog r Tou
UTTOOTATH, TTPWTA EKTENECTE TNV TOMNA MAKOUG Tou 1/3 Tng Stapétpou
TOU KOPHOU OTNV MAELPA TNG €VTAONG Kal OAOKANPWOTE TNV KOTIH amd
TNV avtiBetn mMAeupd (ik. L kat M).

KOMHTQN POZQN

ZEKIVAOTE TNV Kom Twv polwv Kal Twv KAadiiv Kovta otn Baon tou
KOMMEVOU §EVEPOU Kal TTPOXWPNOTE TIPOG TNV KOPUPH.

MpwtioTwg, eEAéyEte mpog mota katevBuvon To kKAadi oxnpatiCel Kapm.
Katomy, eKTENEOTE TNV TPWTN TOMN amd TNV MAEVPA TNG KAUTTHG Kat
ONOKANPWOTE amd TNV avtiBetn mMevpd.

EKTEA@VTOG TNV KOTTH Twv KAASIWV Tou SévEpou, mpoxwpdte amd v
KOPUQN TIPOE TA KATW, WOTE TA KOUHEVA KAASIA va iE@Touv ehevBepa.
MePIKEG POPEG OPWG, MITOPEL Va XPEIAOTE( va KOBETE Toug pdloug anod
KATW.

Na €ic0oTe AKPWG TPOCEKTIKOI KATA TNV KOm Twv KAadiwv o€
Katdotaon évtaong. Tétolo kAadi pmopei va avamndioel Kat va oag
KTUTTOEL

yopeveTal va PPAAWVETE 0TO 5EVEPO HE GKOTIO TNV KoM
Twv polwv. Mnv AapBavete Béon emdvw ot okaleg, £§€6peg,
KoUtooupo 1 omotadnmote aAAn Oéon, otnv omoia Suvatat va
XAoeTe TNV looppomia 1| Tov éAeyxo Tou alucompiovou. Mnv
EKTEAEITE KOTIH TWV KAASIWV TTOV BPicKOVTAL TAVW OO TOUG WHOUG
oac. Kpatdte to ahvgomnpiovo pe ta §vo cag xépta.

AZOANHZ EPTAZIA

yopeUeTal va Xpn ite T0 al pi Katd tn Bpoxn
i o€ ouVONKeG vypaciac. Ze mepintwon BAGBNG TG MPoéKTAONG
KaAwdiov, opeileTe apéowe va aMOCUVEECETE TOV PEVPHATONATITN
NG MPOoEKTAONG KaAwdiou amd tov peupatodotn. Amayopevetat
va epyaleote pe INpwOiv KaAwdio mapox¢ pevpaATOG.

‘O)a Ta e§aptipata MPEMeL va gival EYKATECTNHEVA SEOVTWG Kat
Va avtamoKpivovTal OTIG anaitioel ol omoigg eac@alilouv tn
owoTH A&tToupyia Tou al pi ZnpwOévTa MPOCTATEUTIKA
pépn kai e€aptipara Tov gpyaleiov Xpn{ouv AUECNG EMOKEVNG
1} avTikaraotaong.

TEXNIKH XYNTHPHXH

Tag dnmote evépyeiec mou agopoulv T PUBIoN,
TNV EMOKEVN 1| TN CUVTHPENGCN, ATOCUVEEoTE TO Epyaleio amd To
SikTuo mapoxng pevpaToC.

ANOOHKEYXZH

Alatnpeite To ahuoompiovo og kabapn Katdotaon.

AmayopeVETal VA XPNOILUOTIOIEITE OTOIOSHTIOTE LYPO i VEPS yia
KaBaplopd Tou epyaleiou.

.

KaBapilete Ta maoTikd e€aptripata pe BoupTodxt f HaAaKd mavi.

Juotnuatikd Kabapilete TG oméC €§0EPIOPOV OTO OWHA TOU
Kvntipa.

Katd ToKtd Xpovikd SlaoTthpata eNéyxXeTe TNV KATAoTAONn TWv
PYNKTPWV AvBpaKa Tou NAEKTPIKOU KivnTrPa.



« AMoBnKeVETE TO EKTOC XPONG aluoompiovo og kabapr kataotaon,
£MAVW o€ eTTimedn em@avela.

.

Duldooete To epyaleio og péPog ENPo dmmou Sev £xouv mpoopacn
Ta madia.

.

Emtpémetal va eKTeENE(TE POVO TETOIEC EPYACIEC OUVTAPNONG TOU
alvoorpiovou ot omoieg kaBopilovtal ot Mapovoeg odnyieg.
‘OAeg ol GNNeG epyaoieg MPEMEL va EKTEAOUVTAL OTO KEVTPO TEXVIKNG
OO TAPIENG.

ZYNTHPHZIH THZ AAYZIAAZ KAITHZ AAMAZ

Katomy kabe 5 wpwv Aettoupyiag, ENEyXETE TNV KATACTACN TG Adpag
Kal TnG alvaidag.

XaAapwoTe Kal aQalpéoTe To TEPIKOXAO acpaheiag (5).

A@aipéoTe Tov Po@UAAKTAPa (6), Tn Adpa (13) Kat tnv aAuacida (14).

.

KaBapiote Ti¢ omég popodoaiag pe AtmavTtikod kat tnv eykomn (d) Tng
Adpag (13) (eik. N).

Amavete Tov 08nyd TomoBétnong tng ahuacidag (15) Sia péoouv g
omN¢ (e) TG MUTNG TNG Adpag (g1k. O).

EAéy€te Tnv Katdotaon tng alucidag (14).
AKONIZMA THZ ANYZIIAAXZ

H aluoida xprilet 18aitepng mpoooxic. H alucida mpémel va eival
alypnen Kat kabapry mapéxovTag TNV AmOTENECHATIKY KAl ac@ain
epyaoia. H epyaocia pe otopwpévn tnv aAucida mpokalei Taxeia pBopd
¢ aluoidag, TN Adpag kat Tou odnyol TomoBétnong ¢ alucidag,
Kal O€ aKpaieg MEPUTTWOELG SUvatal va TPOKAAEDEL TNV amdomacn tng
alucidac. Tuvenwe, opeilete va akovilete TNV aAucida cuCTNHATIKA.

To akoéviopa ¢ alvcidac amotelei mohUmhokn Siadikacia. To
akoviopa ¢ alucidag xpnlel xpriong 8IKWY epyaleiwy, kabwg kat
£MSECIOTATWY. ZUVETWE, CUVIOTATAL VA ATEUBUVEDTE O€ EISIKO.

‘ONeg ot Suohertoupyieq mpémel va  emokevdlovtal amod 1o

£€0UOIO00TNUEVO  EPYAOTAPIO  TEXVIKAG  UMOOTAPIENG  Tou
KOTAOKEVAOTH.
TEXNIKEX [TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Alvoomnpiovo

Napapetpot Agigg
Tdaon AapBavopevou pelpaTog 230V AC
TuxvotnTa AapBavopevou peupaTog 50 Hz
OvopaoTIKA 1oXUE 2000 W
[sg:ilfprl;i)i(ot})mm aluoidag 121 m/s
XwpnukotnTta TG Se€apevic Amavtikou 280 ml
Aimavtiké aluaidag SAE 10W/ -30

T0oTNUA TPOPoS0siag Pe ANTAVTIKO Autépatn aviAia

08nyo¢ tomoBétnong Tng aAuaidag

(056vTeC X Bripa) 7T7x0,375"(9,53 mm)

DH 16-9D-50-57P (16")

Tomog e Adpag standard
Tomog tng ahucidag CARLTON N1C-BL-57E B
Brjpa aAvaidag 0,375"(9,53 mm)

Mayog ahucidag 0,05"(1,27 mm)

Q@ENpO PrKOG TNG AApag 405 MM

AlooTdoelg (LxWxH) (xwpic Tn Adpa) 440 x 245 x 195 mm

Tumog mpootaciag 2
Bapog (xwpic T Adpa kat v aAueiba) 5,55 kg
‘Etog kataokeurig 2018
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VERTO

MAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO OOPYBOY
Enimeo akouoTikig mieonc: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)

Enine6o akouoTikAg loxvoc: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Emrdyxuvon Tng MaApkAG kivnong a,:

- nipéodia xelpohaPn: a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAeKTPIKEG GUOKEVEG Sev mpémel va amoppinTtovTal padi ue Ta
OIKIAKA amoppippata, ahla va mapadidovTal oTo 181KO THApA
avakUk wone. Ti¢ TANPo@opieC yia To Béua avakikAwong
UMopei va oag TIG TapEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOC A ot
TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £§OTTAMIOOG, TO
XPOVIKO TiEpIBWwpIo Aetoupyiag Tou oroiou éAne, mepLEXel
emikivouvég yia o TiepiBaNNov ouoieq. EEomhiopde, o omoiog
Sev €xel UTOOTEL avaKUKAWON, armoTeNel evOeXOHEVO KivEuvo
yia 1o mepIBdAAov Kal Ty uyeia Tou avBpwmou,

* AlaTnPoUNE TO SIKAiWHA El0ayWYHG AANaYWV.

H etapeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia edpevet otn Bapoofia oty Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokohoUpevn €@e€AC n « Grupa Topex»), mpoeiomolel 6T OAa Ta
TIVEUPATIKA SIKalPATa SnUIoupyou yla TO TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOUoWY 0dNyIwV
(amokahoUpEVWY EQEENG Ol «OdNYiEC») CUPMEPINAUBAVOHEVWY TOU KEIHEVOU, TWV
PWTOYPAPIDY, SIaypappATWY, EIKOVWY Kal oxediwy, KabBwe Kat TG oTolxelobeaiag,
avrKouV amoKAEIOTIKG oTnV etalpeia Grupa Topex Kat mpootatevovTal pe 1o Nopo
TiEPi SIKAWHATOG SNHIOUPYOU Kal CUYYEVWV Sikalwpdtwy amoé Tic 4 GeBpouvapiou
Tou €toug 1994 (EvnpepwTikd SeATio Twv vopoBetnuatwy g Anpokpatiag tng
Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 LE TIG UTIOHEVEG PETATPOTIEC). AVTiypa@r, avamapaywyn,
Snpocieuon, alayr Twv CTOIXEIWY TwV 0SNYILV XWPIG TNV £yypagn £ykpion g
etaipeiaq Grupa Topex auoTNPEA amayopeveTal Kal UMopei va o8nyrogl oe éyepon
TIOWIK®V Kal ANV a§IioEWY.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

LANCANA TESTERA
52G584

UPOZORENJE: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI LANCANE TESTERE,
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA BEZBEDNU UPOTREBU LANCANE
TESTERE:

« Lanéanu testeru drzati za izolovane drske jer lanac testere
moze da dode u kontakt sa elektri¢nim kablom koji nije vidljiv.
Kontakt lanca testere sa kablom koji je pod naponom moze dovesti
do preno3enja napona na nezasti¢ene delove uredaja i do strujnog
udara.

Zavreme rada testere zabranjeno je bilo koji deo tela priblizavati
lancu testere. Pre pokretanja testere uveriti se da lanac testere
ne dodiruje ni jedan predmet. Trenutak nepaznje tokom rada
testere moze biti uzrok zaglavljivanja lanca o odecu ili deo tela.

Testeru uvek treba drzati tako da desni dlan bude na zadnjoj
drsci, a levi - na prednjoj drsci. Drzanje lancane testere sa obrnuto
postavljenimdlanovimamozebitiuzrokpovredatela,inijedozvoljeno.
Paznja: U slucaju lancanih testera projektovanih sa vodicom sa leve
strane “desni dlan”i“levi dlan” treba da se obrnu.

Potrebno je koristiti zastitne naocari i sredstva za zastitu sluha.
Preporucuje se upotreba dodatne sigurnosne opreme za glavu,
dlanove, noge i stopala. Odgovarajuca zastitna odec¢a smanjuje
rizik od povreda tela u slu¢aju fragmenata materijala koji lete ili pri
slu¢ajnom dodiru s lancem testere.

Zabranjeno je koristiti lan¢anu testeru na drvetu. Upotreba
lan¢ane testere kada se operater nalazi na drvetu moze biti uzrok
povrede tela.

Operater mora uvek da stoji stabilno na podlozi i moze da drzi
testeru samo onda kada stoji na nepokretnoj, sigurnoj i ravnoj
povrsini. Stajanjem na klizavoj ili nestabilnoj podlozi, na primer
merdevine, operater moze da izgubi ravnotezu ili kontrolu nad
testerom.

Za vreme secenja grana, kod kojih se javljaju naprezanja,
potrebno je imati u vidu da moze do¢i do njihovog odbijanja.
U trenutku otpustanja naprezanja u vlaknu drveta, grana moze da
udari operatera ili da dovede do gubitka kontrole nad testerom.

Posebnu paznju obratiti prilikom secenja grmova ili mladica.
Glatki elementu mogu se zakaciti o testeru i udariti operatera, i
dovesti do gubitka ravnoteze.

Testeru treba prenositi tek kada je iskljucena, drzeci je za
prednju drsku i dalje od tela. Prilikom transporta i ¢uvanja
lancane testere treba uvek montirati poklopac vodice. Pravilno
ophodenje s testerom ogranicava izvesnost slucajnog kontakta s
lancem u pokretu.

Treba postupati u skladu sa uputstvima za podmazivanje,
natezanje lanca i promenu pribora. Nepravilno nategnut ili
podmazan lanac moze da se pokrene ili poveca rizik od odbijanja.

Drske testere treba da budu suve, ¢iste i nezaprljane uljem ili
mazivom. Masne drske i zaprljane uljem mogu biti uzrok gubitka
kontrole nad testerom.

Testera sluzi isklju¢ivo za secenje drva. Zabranjeno je koristiti
testeru suprotno od njene namene. Na primer, zabranjeno je
koristiti testeru za secenje plastike i materijala napravljenih od
drugih materijala osim drveta. Upotreba lancane testere za ciljeve
koji nisu u skladu sa njenom namenom moze biti uzrok opasnih
situacija.

RAZLOZI I NACINI SPRECAVANJA POJAVE ODBIJANJA:

Odbijanje moze da nastupi kada vrh vodice dodirne predmet
ili za u trenutku zatezanja i zaglavljivanja lanca u izrezu.
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Kontakt vrha moze u opisanim situacijama dovesti do nagle povratne
reakcije i dovesti do odbijanja vodice ka gore i ka nazad, u pravcu
operatera. Zaglavljivanje lanca testere sa gornje strane vodice moze
dovesti do brzog odbijanja vodice u stranu operatera. U svakom od
gore navedenih primera moze do¢i do gubitka kontrole nad testerom,
5to moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda. Ne treba se oslanjati
iskljucivo na uredaje koji osiguravaju testeru. Korisnik ima obavezu da
obavi nekoliko proba u cilju izbegavanja nesre¢nih slucajeva i povreda
tela tokom rada. Odbijanje je uzrokovano nepravilnom upotrebom
testere ili nepravilnom procedurom ili uslovima rada i moze se izbeci
postupajuci na slededi nacin:

Testeru treba drzati snazno dlanovima, sa pal¢evima i prstima
snazno stisnutim na drikama testere, drzati testeru sa obe ruke
i postavljajudi telo i ruke tako da ogranice dejstvo sile odbijanja.
Silu odbijanja moze da kontrolise operater pod uslovom da obavi
odgovarajuce korektivne radnje. Zabranjeno je ispustiti lan¢anu
testeru.

Ne treba poszati testeru isuvise daleko, niti obavljati se¢enje
na visini koja je iznad ramena. Zahvaljuud¢i tome moguce je izbeci
nenamerno dodirivanje vrhom testere a i kontrola testere je bolja u
nepredvidenim situacijama.

Treba koristiti iskljucivo vodice i lance koje preporucuje
proizvodac. Zamena vodica i lanaca neodgovaraju¢im moze dovesti
do lomljenja lanca ili do odbijanja.

Treba postupati u skladu sa uputstvima proizvodaca vezana
za ostrenje i tehnicku upotrebu lancane testere. Promena visini
meraca secenja moze dovesti do povecanja odbijanja.

Osobama koje nisu upoznate sa tekstom uputstva nije
dozvoljeno da koriste lan¢anu testeru.

Korisnik snosi celokupan rizik u slu¢aju drugadije upotrebe
testere, ¢ak i kada zna da takva upotreba moze biti opasna.

.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za ostecenja nastala
nepravilnom upotrebom lanéane testere.

Testeru je dozvoljeno prenositi samo kada se nosi za prednju
drsku. Druga mesta ne mogu obezbediti sigurno drzanje, a samim tim
mogu dovesti do povreda.

Lanac za secenje treba da bude naostren i ¢ist. Pravilno odrzavanje
ostrih uglova lanca za secenje smanjuje verovatnocu ukljestenja |
omogucava laksu upotrebu.

.

Potrebno je s vremena na vreme proveriti ispravnost rada
koénice testere. Neispravna kocnica moze dovesti do pojave da se ne
ukljuci povlacenje lanca za secenje u situaciji kada preti opasnost.

RAD

Potrebno je obratiti punu paznju pred kraj secenja, kada testera vise
nema otpora u materijalu koji se sece, sila inercije opada, $to moze
biti uzrok povrede.

.

Za vreme posla koji dugo traje, kod operatera moze doci do pojave
drhtanja ili pak kocenja prstiju ili dlana. U tom slucaju potrebno je
prestati sa radom, jer kocenje smanjuje preciznost prilikom upotrebe
testere.

Za vreme rada testera se dosta zagreva, potrebno je biti oprezan i ne
dodirivati nezasti¢enim delovima tela vrele elemente testere.

.

Testeru moze koristiti u isto vreme isklju¢ivo samo jedan osoba. Sve
druge osobe moraju da se udalje iz opsega rada lancane testere.
Takode udaljeni od mesta rada moraju da se nalaze deca i zivotinje.

U vreme kada se lan¢ana testera pokrece, lanac za se¢enje ne sme da
se oslanja na materijal koji treba da se sece.

Testeru ne mogu da koriste deca ili mlade osobe. Testera se moze
poveriti samo odraslim osobama, koje znaju kako se ona koristi.
Ukoliko se omogucava upotreba lan¢ane testere, potrebno je
omogucditi i pristup dole datom uputstvu.

Ukoliko se pojave znaci umora potrebno je odmah prestati sa radom
lan¢anom testerom.

Pre pocetka secenja uvek je potrebno pravilno podesiti polugu
kocnice lanca (privuc¢i prema sebi). Ona je istovremeno i zastita za
dlan.

« Secenja obradive rezane grade ili tankih grana potrebno je koristiti
podlogu (jarca).



Zabranjeno je seci nekoliko dasaka odjednom (postavljajuci ih jednu
na drugu) ili materijala koji drzi druga osoba ili je pak pridrzavan
nogom.

.

Dugacki elementi koji se seku moraju biti odgovarajuce nepokretni.

.

Na kosom terenu uvek treba obavljati secenje stojeci u pravcu
okrenutim ka gore.

Za vreme potpunog secenja uvek treba koristiti krak potpore, kao
tacku oslonca. Drzeci testeru za zadnju drsku, a voditi je uz pomo¢
prednje drske.

U slucaju da ne postoji mogucénost da se secenje obavi iz jednog
pokusaja, potrebno je neznatno povuci testeru unazad, pomeriti
polozaj kraka potpore i nastaviti secenje, pomalo podizuci zadnju
drsku testere.

Prilikom delimi¢nog secenja potrebno je postaviti se pod ugao
koji je najmanje udaljen od 90° u odnosu na liniju secenja. Takva
operacija zahteva veliku paznju.

.

U slu¢aju da dode do ukljestenja lanca za vreme secenja gornjim
delom lanca, moze doc¢i do tzv. odbijanja okrenutog u pravcu
operatera. Zbog toga, tamo gde je to moguce, potrebno je teziti da
se se¢enje vrsi donjim delom lanca, posto u tom slu¢aju ako dode
do ukljestenja lanca, odbijanje se vrsi u pravcu suprotnom od tela
operatera.

Potrebno je posebno obratiti paznju prilikom secenja vel
rascepljenog drveta. Odseceni delovi drveta mogu biti odbaceni
prema dole (preti opasnost od povrede tela!).

.

SeCenje grana drveta potrebno je da vrSe skolovane osobe!
Nekontrolisani pad odsecene grane drveta preti rizikom povrede
tala!

Zabranjeno je se¢i vrhom vodice lanca (rizik odbijanja).

Uvek treba stajati sa strane u odnosu na liniju predvidenog pravca
pada drveta, koje treba da se sece.

.

Kada je drvo oboreno postoji opasnost od lomljenja i opadanja
grana sa drveta ili drveta koja se nalaze u okolini. Potrebno je strogo
voditi ra¢una posto postoji velika opasnost od povredivanja tela.

Operater treba da stoji sa strane i uvek na visem delu u odnosu na
drvo koje se sece, nikada na nizem delu.

.

Obratiti paznju na stabla koja mogu da se otkotrljaju u pravcu
operatera. Odskociti!

Testera koja radi ima sklonost da se obrce kada vrh vodice lanca
dodiruje materijal koji se obraduje. U takvim situacijama testera
moze nekontrolisano da se pomeri u pravcu operatera (opasnost od
povreda telal).

Prilikom odbijanja testera se ponasa nekontrolisano i dolazi do
opustanja lanca.

.

Lanac koji je nepravilno naostren povecava rizik nastanka odbijanja.

.

Potrebno je uveriti se da je materijal koji treba da se se¢e na siguran
nacin postavljen u potpuno nepokretno stanje.

.

Koristiti stege za pri¢vrséivanje materijala.

Strogo je zabranjeno seci vise od jedne grane istovremeno. Za vreme
secenja obratiti paznju na susedne grane.

Prilikom potpunog secenja drveta potrebno je obratiti paznju na
panjeve drveca koji se nalaze u blizini.

PAZNJA!

| pored posed j konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

berhed
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OBJASNJENJA KORISCENIH PIKTOGRAMA.

| [
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1 2 3
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9 10 11
1. Paznja, pridrzavati se opstih mera opreza.
2. Cuvati od uticaja vlage.
3. Druga klasa bezbednosti.
4. Koristiti zastitne rukavice.
5. Iskljuditi strujni kabl pre pocetka operacija vezanih za koris¢enje
ili popravku.
6. Procitaj uputstvo za upotrebu, postuj upozorenja i uslove za
bezbedan rad, koja se u njemu nalaze!
7. Koristiti sredstva za zastitu (kacigu, zastitne naocari, zastitu za
sluh).
8. Opasnost od pojave odbijanja.
9. Koristi zastitnu odecu.
10. Koristi zastitnu obucu.

11. Ne priblizavaj ekstremitete elementima za secenje.

IZRADA | NAMENA

Lan¢ana testera je uredaj koji se puni preko jednofaznog
komutatorskog motora. Lancana testera ne zahteva zastitno
uzemljenje (Il klasa bezbednosti). Uredaji tog tipa namenjeni su za
obavljanje poslova u dvorisnim vrtovima. Testera moze da se koristi za
secenje drveta, obrezivanje grana, pripreme drveta za ogrev, drveta za
kamin ili drugih primena koje zahtevaju secenje drveta.

Lancana testera je uredaj predviden iskljucivo za amatersku upotrebu.
Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

P Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranicama dole datog uputstva.

1. Cep otvora za dolivanje ulja

2. Prednjadrika

3. Poluga kocnice (prednja zastita za dlan)
4. Navrtanj za regulaciju zatezanja lanca
5. Bezbednosninavrtanj

6. Poklopac vodice lanca

7. Displej nivoa ulja

8. Kuka za kabl

9. Taster za blokadu startera

10. Zadnja drska

11. Starter

12. Krak potpore

13. Vodica

14. Lanac
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15.

Kolut lan¢ane vodice

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

(o]
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1.
2.
3.
4.
5.

PIS UKORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

INFORMACIA

PREMA | DODACI
Vodica -1 kom.
Lanac -1 kom.
Zastita vodice -1 kom.
Rezervoar za ulje -1 kom.
Klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

PRENOSENJE LANCANE TESTERE

Pre pristupanja prenosenju lancane testere uvek je potrebno
prethodno iskljuciti utika¢ strujnog kabla iz strujne uticnice

prenositi

postaviti zastitu na vodicu i lanac. Lancanu testeru treba
rzeci je za prednju drsku. Ukoliko postoji potreba da se

obavi nekoliko secenja jedno za drugim, onda izmedu operacija
secenja testera mora biti isklju¢ena uz pomoc startera.

MONTIRANJE VODICE | LANCA TESTERE

Za regulaciju naprezanja lanca sluzi zavoranj ili Sraf za regulaciju
zatezanja lanca. Veoma je vazno da za vreme montiranja vodice
zavoranj, koji je postavljen na $raf za regulaciju, ude do otvora na
vodici.

Preko obrtanja Srafa za regulaciju moguce je pokrenuti zavoranj
napred ili nazad. Ove elemente potrebno je ispravno namestiti pre
pocetka montiranja vodice na testeru.

Landana testera mora biti isklju¢ena sa izvora struje.

Poluga koc¢nice (3) mora da stoji u gornjem polozaju (uspravnim)
(slika A).

Odvrnuti bezbednosni navrtanj (5) i skinuti poklopac vodice lanca
(6).

Postaviti lanac (14) na vodicu (13) i kolut lan¢ane vodice (15).
Postaviti lanac (14) na kolut koji zateze lanac.

Postaviti vodicu (13) na navrtanj vodice (a) (slika B).

Pomeriti vodicu (13) u pravcu od koluta zatezanja lanca, tako da se
karike koje vode lanac nalaze u Zljebu vodice (13).

Proveriti da li se zavoranj (b) na 3rafu za regulaciju zategnutosti
lanca (4) nalazi u sredini donjeg otvora (c) vodice (13), (ukoliko je
potrebno, izvrsiti regulaciju) (slika B).

Postaviti poklopac vodice lanca (6) na svoje mesto i pazljivo zavrnuti
bezbednosni navrtanj (5).

Zategnuti u odgovaraju¢oj meri lanac testere preko 3rafa za
regulaciju zategnutosti lanca (4). Pravilna zategnutost lanca je ona
pri kojoj se lanac moze podici na 3 - 4 mm na sredini vodice, kada se
nalazi u vodoravnom polozaju.

Sigurno pri¢vrstiti pri¢vrsne navrtnje vodice (5) pridrzavajuci
istovremeno vrh vodice.

Pre montiranja vodice i lanca potrebno je proveriti ispravnost
polozaja ostrica lanca za secenje (da li je ispravno postavljen lanac
na vodicu, vidi se na vrhu vodice). Kako bi se izbegle povrede na
ostrim ivicama prilikom provere i montiranja lanca, potrebno je
uvek nositi zastitne rukavice.

Novom lancu testere potreban je period pokretanja u trajanju
oko 5 minuta. U toj etapi veoma je vazno podmazivanje lanca.

Nakon perioda pokr

proveriti lancai ukoliko je

potrebno, popraviti je.

Dosta cesto potrebno je proveravati i

regulisati njegovu

zategnutost, jer opusten lanac lako moze da spadne sa vodice, da
brzo bude iskori$éen ili da izazove brzo iskoris¢avanje vodice.

PUNJENJE REZRVOARA ULJEM ZA PODMAZIVANJE LANCA

Pre prve upotrebe testere, potrebno je proveriti da li je rezervoar
za ulje napunjen uljem.

Pre odvrtanja ocistiti ¢ep na mestu za dosipanje ulja (1), kako bi se
izbeglo sakupljanje prljavstine u unutrasnjosti rezervoara za ulje. Za
vreme upotrebe testere, kontrolisati nivo ulja u rezervoaru za ulje,
preko displeja za nivo ulja (7). Nakon sipanja ulja, potrebno je ¢vrsto
zavrnuti ¢ep na mestu za dosipanje ulja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon struje mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere. U vreme pokretanja i rada sa testerom

potrebno je drzati je obema rukama.

Ukljucivanje - pritisnuti taster za blokadu startera (9), a zatim taster
startera (11) (slika C).

Ukoliko testera ne po¢ne da radi, potrebno je otpustiti polugu ko¢nice
(3).

Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (11).

@
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Otpustanje pritiska na taster startera (11) dovodi do zaustavljanja
rada testere. Moze ga pratiti snazno varni¢enje na komutatoru. To je
normalna pojava i bezbedna je za rad testere.

Nakon uklju¢ivanja testera odmah pocinje da radi punom

brzinom.
PROVERA PODMAZANOSTI LANCA

®

.

Pre pocetka rada proveriti nivo ulja u rezervoaru za ulje i podmazivanje
lanca testere.

Ukljuditi testeru i drzati je iznad zemlje.

Ukoliko moze da se primeti povecanje tragova ulja, to znadi da
podmazivanje lanca pravilno radi (slika D).

Ukoliko uopste nema tragova ulja, potrebno je odistiti otvor za ulje
i kanal za ulje ili kontaktirati servis.

Potrebno je postovati mere opreza i nikada ne dopustiti da
dode do toga da vodica dodiruje zemlju. U bezbednosne svrhe,

potrebno je uvek odrzavati udaljenost od zemlje, najmanje 20cm.
SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE LANCA

)

Trajanje lanca i vodice testere u velikoj meri zavisi od kvaliteta sredstva
koje se koristi za podmazivanje. Potrebno je koristiti iskljucivo sredstva

za podmazivanje koja se namenjena za lancane testere.

Nikada se ne sme koristiti ve¢ korisceno ili regenerisano ulje za
podmazivanje lanca testere.

VODICA LANCA

)

Vodica (13) je izlozena veoma intenzivnoj upotrebi na prednjem
i zadnjem delu. Da bi se izbeglo iskoris¢avanje jedne strane, zbog

trenja prilikom svakog ostrenja lanca, preporucuje se obrtanje vodice.
Istom prilikom potrebno je odistiti zljeb na vodici i otvore za ulje.
Zljeb vodice ima pravougaoni oblik. Zljeb kontrolisati u zavisnosti
od ugla pod kojim se upotrebljava. Prisloniti lenjir do grani¢nika
vodice i spoljne povrsine zuba lanca. Ukoliko se primeti praznina medu
njima to znaci da je Zljeb u normali.

KOLUT LANCA

0)

Kolut lanca koji se zateze je element potpuno izloZzen upotrebi. Ukoliko
se na zubima koluta Inaca primate bitne oznake upotrebe, potrebno je

promeniti ga. Iskoris¢eni kolut lanca dodatno skracuje trajanje lanca
testere. Kolut lanca potrebno je da menja ovlascéeni servis.
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KOCNICA LANCA

Testera poseduje bezbednosnu kocnicu, koja zaustavlja rad lanca

@ u slucaju pojave npr. da dode do odbijanja u toku secenja. Ko¢nica
lanca moze takode da se pokrene ru¢no, ukoliko je poluga ko¢nice (3)
postavljena u poloZzaj u pravcu prema vodici (13) (slika A). Pokretanje
ko¢nice lanca zaustavlja kretanje lanca u roku od 0,15 s.

Pre svake upotrebe testere potrebno je proveriti rad ko¢nice.
KONTROLA FUNKCIJE KOCENJA

« Pokrenuti testeru i pomeriti polugu kocnice (3) napred. Lanac bi
odmah trebalo da se zaustavi.

« Ukoliko se lanac lagano zaustavlja ili se ne zaustavlja, potrebno je
promeniti traku koc¢nice i bubanj kvacila, pre ponovnog koris¢enja
testere.

« Kako bi se ko¢nica otpustila, potrebno je povuci polugu koénice (3)
u pravcu ka prednjoj drici (2) sve dok se ne ¢uje karakteristi¢an zvuk
iskakanja blokade.

@ Proveravanje rada kocnice ili toga da li je lanac ostar, pre svake
upotrebe testere, je veoma vazna stvar, koja omogucava da se
odrzi eventualna pojava odbijanja na sigurno nivou.

U slucaju da kocnica ne radi efikasno, potrebno je pre pristupanja

f poslu, obaviti neophodne popravke u ovlas¢enom servisu.

Za vreme kada motor radi, a kocnica je ukljucena, dolazi do
pregrevanja kvacila motora testere. U slucaju da se kocnica lanca
pokrene u toku rada, potrebno je odmah iskljuciti testeru.
ZATEZANJE LANCA TESTERE

U toku rada lanac se izduzuje u zavisnosti od zagrevanja. Razvuceni
lanac se opusta, $to moze dovesti do njegovog spadanja sa vodice.

Olabaviti bezbednosni navrtanj (5).

Uveriti se da se lanac (14) nalazi u Zljebu koji se nalazi na vodici (13).

.

Sluzedi se srafcigerom, okrenuti u desno 3rafove koji zatezu lanac (4)
sve dok lanac ne ostane zategnut na odgovarajuci nacin (delikatno
pridrzavati vodicu u nivou).

.

Proveriti zategnutost lanca ponovo (lanac treba da se izdize na
sredini vodice na visinu od oko 3 - 4 mm (slika E).

.

Sigurno zavrnuti bezbednosni navrtanj (5).

je moguce zategnuti lanac isuviSe jako. Podesavanje koje se
vr$i na veoma zagrejanom lancu moze dovesti do prekomernog
naprezanja lanca, do mere hladenja.

RAD LANCANOM TESTEROM

Pre pristupanja obavljanju planiranog rada, potrebno je upoznati
se sa delom u kome su opisani saveti za bezbedan rad sa lan¢anom
testerom. Preporucuje se najpre steci vestinu secenjem nepotrebnih
delova drveta. To omogucava | blize upoznavanje sa mogucnostima
same testere.

©

.

Uvek je potrebno pridrzavati se propisanih mera bezbednosti.

.

Lanc¢ana testera moze se koristiti isklju¢ivo za seenje drva ili
materijala sli¢nih drvetu.

.

Intenzitet podrhtavanja i pojava odbijanja menjaju se u zavisnosti od
toga koja vrsta drveta se sece.

Zabranjeno je koristiti lancanu testeru kao polugu koja sluzi za
podizanje, prevlacenje ili deljenje objekata. Potrebno je iskljuciti
motor i zabiti u drvo plasti¢ni ili drveni klin, kako bi se testera

pristupiti presecanju.

Zabranjeno je pri¢vricivati je za jedno stalno mesto.

.

Zabranjeno je priklju¢ivati na njen napon druge uredaje, koje
proizvodac testere nije naveo.

Za vreme secenja nema potrebe da se testera pritiska velikom
snagom. Treba vrsiti samo blagi pritisak.

.

Kako ne bi doslo do gubitka kontrole pred zavrietak presecanja,
potrebno je prestati vrsiti pritisak na testeru.

Nakon zavrietka secenja, pre odlaganja testere, otpustiti pritisak na
taster startera (11).

VERTO

Kada za vreme seéenja testera ostane ukljeStena u rezu,
zabranjeno je izvladiti je silom. Preti to gubitkom kontrole nad
testerom i povredivanjem operatera i/ili oste¢enjem testere.

Odrzavanje ukljucene testere kada se ona ne koristi za se¢enje
dovodi do brzeg iskori$¢avanja njenih delova.

ZASTITA OD POJAVE ODBIJANJA

Pod odbijanjem podrazumeva se pokret vodice lanca lancane testere
ka gore i/ili u nazad, do kojeg moze da dode kada lanac testere nekim
svojim delom kada se nade na vrhu vodice naide na prepreku.

Potrebno je uveriti se da je materijal koji se sece na siguran nacin
potpuno nepokretan.

Koristiti stezace kako bi materijal bio nepokretan.

Za vreme pokretanja i rada, testeru treba drzati obema rukama.

U momentu odbijanja testera se ponasa nekontrolisano, dolazi do
opustanja lanca (slika G).

Lanac koji je nepravilno naostren povecava rizik od nastanka
odbijanja.
f « Uvek je zabranjeno vrsiti secenje vise od nivoa visine ramena.

Demontiranje zastita, nepravilna upotreba, odrzavanje ili
neispravno obavljena zamena vodice ili lanca mogu povecati rizik
od povreda tela prilikom eventualne pojave odbijanja. Zabranjeno
je bilo kada vrsiti bilo kakve prepravke testere. U slucaju
koris¢enja testere koja je samovoljno prepravljana, korisnik gubi
sva prava koja pokriva garancija. Gubitak garancije takode dovodi
do upotrebe testere koje nije u skladu sa informacijama datim u
navedenom uputstvu za upotrebu.

OBEZBEDIVANJE PRODUZNOG KABLA

Za testeru treba koristiti isklju¢ivo produzne kablove predvidene za
spoljnu upotrebu. Presek kabla mora da iznosi najmanje 1,5 mm2
U cilju obezbedivanja bezbednog pokretanja testere, potrebno je
produzni kabl provudi kroz kuku za kabl (8) na zadnjoj drici (10) (slika
H) tako eliminiSu¢i pojavu preteranog zatezanja strujnog kabla, za
vreme rada.

Produzni kablovi duzine preko 30m dovode do opadanja snage
testere.

PRESECANJE KRATKIH DELOVA DRVETA

Za vreme secenja kratkih delova drveta potrebno je pridrzavati se
saveta vezanih za bezbednost na radu | ponasati se na sledeci nacin:

« Dozvoljeno je se¢i samo drvo ili materijale sli¢cne drvetu.

Kratke delove materijala pre pocetka secenja treba pricvrstiti uz
pomoc stezaca.

Pre pocetka secenja uveriti se da testera ne dolazi u dodir s
kamenjem ili ekserima, jer bi to moglo dovesti do izbijanja testere
iz ruku operatera.

Izbegavati situacije u kojima bi testera mogla da dode u dodir sa
Zi¢anim okruzenjem ili zemljom.

Prilikom obrezivanja grana koliko je moguce, podupirati testeru i ne
se¢i vrhom vodice.

Obratiti paznju na prepreke kao $to su panjevi, korenje, udubljenja i
rupe u zemlji, jer bi mogle biti uzrok nesrece.

OBARANJE DRVETA

Utvrditi pravac pada drveta, uzimajuc¢i u obzir vetar koji duva,
naginjanje drveta, polozaj teskih grana, jednostavnost obavljanja
posla nakon obaranja i druge Cinioce.

« Nakon ¢is¢enja mesta oko drveta treba zapamtiti da je potrebno da
se obezbedi dobra pozicija ¢vrstoce prianjanja ili mesto gde se moze
skloniti za vreme pada drveta.

« Potrebno je ranije predvideti i ocistiti dve putanje za beg pod uglom
od oko 45° od linije suprotno od predvidenog pravca pada drveta.
Na tim putanjama ne sme biti nikakvih prepreka (slika l).

« Obaviti secenje otpoceto na jednoj trecini debljine debla, sa strane
na koju treba da pada drvo.
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YERTO

Obaviti secenje za obaranje na suprotnoj strani u odnosu na se¢enje
prethodno obavljeno | na nesto visem nivou nego 3to je donja
povriina narednog secenja (slika J).

U odredenom momentu postaviti klin sa ciljem spre¢avanja pojave
ukljestenja lanca testere.

Drvo treba oboriti putem postavljanja klina, a ne tako $to ¢e se deblo
skroz preseci.

Drvo koje pada moze sa sobom povuci drugo drvece.

Zona opasnosti iznosi ta¢no 2,5 duzine drveta koje se obara
(slika I).

A Zabranjeno je sasecati drvo u slucaju:
« Ukoliko nije moguce odrediti uslove koji se ti¢u zone opasnosti
zbog magle, kise, sneznih padavina ili mraka.

« Ukoliko nije moguce sigurno odrediti pravac pada drveta zbog
vetra ili duvanja vetra.

PRESECANJE DEBLA KOJE LEZI NA ZEMLJI
@ « Postaviti krak potpore (12) do debla i obaviti secenje (slika K).

« Ukoliko nije moguce obaviti secenje do kraja i pored iscrpljivanja
mogucnosti pomeranja testere, potrebno je povuci vodicu nazad na
sigurnu udaljenost od debla koji se sece (pri tom je i dalje pokrenut
lanac za secenje) i malo pomeriti testeru na dole, sa podmetnutim
krakom potpore (12) i zavrsiti secenje malo podizuci zadnju drsku
(10).

Uvek treba sigurno prianjati stopama do zemlje. Zabranjeno je
stajati na deblu.

A\

Obratiti paznju na moguénost obrtanja oborenog debla.

Pridrzavati se saveta iz uputstva koji se odnose na bezbedan
rad, kako bi se izbeglo odbijanje testere.

Uvek treba zavrsavati secenje sa strane suprotno od zatezanja,
sa ciljem da ne dode do ukljestenja lanca testere u rezu debla
koje se sece.

Za vreme secenja ne sme se dopustiti da dode do zaglavljivanja
lanca za secenje u zemlju, koja se nalazi ispod debla. Ukoliko
se o tome ne vodi racuna, to moze dovesti do prakticno
istovremenog ostecenja lanca.

Za vreme seéenja debla koje je polozeno na stranu, operater
uvek treba da se nalazi na strani iznad debla koje se sece.

PRESECANJE DEBLA KOJE JE IZDIGNUTO OD ZEMLJE

U slucaju debala koji su poduprti ili postavljeni na stabilne kozlice,
u zavisnosti od mesta presecanja uvek treba vrsiti secenje do jedne
tre¢ine debljine debla sa strane na koju ide zatezanje, a zavrsiti na
suprotnoj strani (slika L i M).

PODREZIVANJE / OBREZIVANJE GRANA DRVECA | GRMOVA

Obrezivanje grana oborenog drveta potrebno je otpoceti kod osnove
odsecenog drveta i nastaviti prema vrhu (male grane potrebno je
obrezati jednim secenjem).

Najpre treba utvrditi na koju stranu je grana okrenuta. Sledece treba
obaviti se¢enje uvodeci od strane uzvidenja i zavrsiti presecanje na
suprotnoj strani (obratiti paznju na moguénost odskakanja unazad
odsecene grane).

Zavreme obrezivanja grana drveta uvek treba seci od gore prema dole,
omogucavajuci slobodno opadanje odsecenih grana. Nekada moze
jednako pogodno podsecanje grane od dole.

Potrebno je obratiti punu paznju prilikom podsecanja grane koja je
mozda zategnuta. Takva grana nakon secenja moze da odskoci i udari

operatera.
ANije dozvoljeno seci grane ako se operater popne na drvo.

kabla, odmah ga treba iskljuéi
ostecenim strujnim kablom.

z struje. Zabranjeno je raditi sa

Sve delovi treba da budu pravilno montirani i da zadvoljavaju
zahteve ispravnog rada testere. Bilo koji oSte¢eni bezbednosni
element, ili deo, mora odmah biti popravljen ili zamenjen.

A RUKOVANJE | ODRZAVANJE
Pre pristupanja

enju, proveravanju ili popravljanju testere,
potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.

CUVANJE

Testeru uvek treba drzati u ¢istom stanju.

@

Za ¢iséenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

.

Plasticne elemente kudista treba distiti uz pomoc¢ cetke ili fine
tkanine.

Redovno ¢istiti ventilacione otvore na kucistu motora.

Povremeno kontrolisati stanje ugljenih cetki elektricnog motora.

.

Testera, kada se ne koristi, treba da bude odloZena u ¢istom stanju
inaravnoj povrsini.

Testeru treba ¢uvati na suvom mestu i dalje od dohvata dece.

Za testeru mogu biti koris¢ene isklju¢ivo mere ¢uvanja opisane
u datom uputstvu. Sve druge operacije moze da obavi samo
ovlasceni servis.

ODRZAVANJE VOPICE | LANCA
@ Na svakih 5 sati rada potrebno je proveriti stanje vodice i lanca.

Otpustiti i odvrnuti bezbednosni navrtanj (5).

Skinuti poklopac vodice lanca (6), demontirati vodicu (13) i lanac
(14).
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Podmazati kolut lan¢ane vodice (15) preko otvora (e) koji se nalazi
na vrhu vodice (slika O).

Proveriti stanje lanca (14).

OSTRENJE LANCA TESTERE

Uredaju za secenje potrebno je posvetiti odgovarajucu paznju.
Lanac za secenje treba da bude ostar i ¢ist, $to obezbeduje spretno i
bezbedno obavljanje posla. Rad sa testerom ¢iji je lanac tup uzrokuje
brze iskori$¢avanje lanca, vodice i koluta zatezanja lanca, a u krajnjem
sluc¢aju, moze dovesti do kidanja lanca. Zato je veoma vazno da se
lanac povremeno naostri.

Ostrenje lanca je komplikovana operacija. Samostalno ostrenje lanca
zahteva posedovanje specijalnih alatki, kao i sposobnosti. Preporucuje
se da se operacija ostrenja poveri kvalifikovanoj osobi.

@ Sve vrste popravki potrebno je da obavi ovlasceni servis proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Lancana testera

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50Hz
Nominalna snaga 2000 W
Linearna brzina lanca (bez opterecenja) 121 m/s
Zapremina rezervoara za ulje za lanac 280 ml
Ulje za lanac SAE 10W-30

Zabranjeno je stajati na merd platfor , klad. ili
u drugim pozicijama, koje mogu dovesti do gubitka ravnoteze
i kontrole nad testerom. Nije dozvoljeno obavljati secenje iznad
visine ramena. Testeru uvek treba drzati obema rukama.

BEZBEDAN RAD SA LANCANOM TESTEROM

Strogo je zabranjeno koristiti lancanu testeru za vreme kise

i u vlaznom okruzenju. Ukoliko dode do ostecenja p g

Sistem za snabdevanje uljem Automatska pumpa

7Tx0,375"(9,53mm)

DH 16-9D-50-57P (16")
standard

CARLTON N1C-BL-57E B

Kolut lanca (zubi x skala)

Tip vodice

Tip lanca
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Skala lanca 0,375"(9,53mm)
Debljina lanca 0,05"(1,27mm)
Duzina koris¢ene vodice 405 mm

Dimenzije (Dx5xV) (bez vodice) 440 x 245 x 195 mm

Klasa bezbednosti ]

Masa (bez vodice i lanca) 5,55 kg

2018

Godina proizvodnje

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)

Nivo akusticne snage: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, :

prednja dréka: a, = 3,25 m/s?K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

VERTO

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

LANCANA PILA
52G584

POZOR: PRIE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOSNE UPUTE ZA LANCANU PILU:

Pilu drzite samo za izolirane povrsine rukohvata, buduéi da
lanac pile moze do¢i u dodir sa skrivenim elektri¢nim vodovima.
Kontakt lanca pile s elektri¢cnim vodom pod naponom, metalne
dijelove uredaja moze staviti pod napon i dovesti do strujnog udara.

Dok pila radi drzite sve dijelove tijela podalje od lanca pile. Prije
uklju¢ivanja pile provjerite da lanac pile ne moze dodirnuti

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi
supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavjaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.
* Zadrzava se pravo izmene.

4Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa
sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode
i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti
do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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ikal predmete. Kod rada sa pilom jedan trenutak nepaznje
moze dovesti do zahvacanja odjece ili dijelova tijela od lancane pile.

Lancanu pilu uvijek drzite sa desnom rukom na straznjoj drsci i
sa lijevom rukom na prednjoj drci. Cvrsto drzanje lan¢ane pile u
obrnutom radnom polozaju povecava opasnost od ozljeda i ne smije
se koristiti. Pozor: U slu¢aju lanc¢anih pila dizajniranih s vodilicom
na lijevoj strani pojmovi “desna ruka” i “lijeva ruka” treba razumijeti

suprotno.

Nosite zastitne naocale i Stitnike za sluh. Preporu¢amo
koristenje i ostalih sredstva zastite za glavu, ruke, noge i
stopala. Odgovarajuca zastitna odje¢a umanjuje opasnost od
ozljeda od leteceg materijala nastalog rezanjem i od slucajnog
dodira lanca pile.

Zabranjeno je da sa lan¢anom pilom ne radite na stablu. Kod
rada lancane pile na jednom stablu postoji opasnost od tjelesnih
ozljeda operatera.

Uvijek pazite na ¢vrsti i stabilan polozaj tijela, lan¢anu pilu
koristite uvijek samo kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj
podlozi. Klizava podloga ili nestabilna povrsina stajanja, kao i rad
na ljestvama, mogu dovesti do gubitka ravnoteze ili do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

Kod rezanja previse pregnutih grana obratite pozornost da ¢e
se one nakon odrezivanja odbaciti natrag pod djelovanjem
upetosti. Kada se oslobodi prednaprezanje u vlaknima drva, upeta
grana moze udariti u operatera ili dovesti do gubitka kontrole nad
pilom.

Budite posebno oprezni kod rezanja niskog grmlja i mladog
drveca. Fleksibilni materijal bi se mogao zaplesti pilu, udariti
operatera i dovesti do gubitka ravnoteze.

Pilu prenosite u isklju¢enom stanju, drzeci za prednju drsku i
odmaknutu od tijela. Kod transporta ili spremanja lancane pile
uvijek treba staviti zastitni poklopac. Pazljivim rukovanjem sa
lan¢anom pilom smanjuje se vjerojatnost dodira sa lancem pile koji
je u pokretu.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, natezanje lanca i
zamjenu pribora. Nestru¢no nategnut ili podmazan lanac moze
puknuti ili povecati opasnost od povratnog udara.

Drske pile odrzavajte suhim, Cistim i bez ulja te masnoca.
Zamascene nauljene drske su klizave i dovode do gubitka kontrole
nad pilom.

Pila je namijenjena iskljucivo za piljenje drva. Lan¢anu pilu ne
koristite za radove za koje nije predvidena. Na primjer: lanéanu
pilu ne koristite za rezanje plastike ili gradevnih materijala koji
nisu od drva. Primjena lan¢ane pile za radove koji nisu za odredenu
namjenu, moze dovesti do opasnih situacija.

UZROCI I IZBJEGAVANJE POVRATNOG UDARA:

Povratni udar moze se pojaviti kada vrh vodilice dodirne neki predmet
ili kada se drvo savije i uklijesti lanac pile u rezu. Dodir sa vrhom
vodilice moze u nekim slucajevima dovesti do neocekivane reakcije
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usmjerene prema natrag, kod ¢ega ce se vodilica odbiti prema gore i
u smjeru operatera. Zaglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice,
moze vodilicu brzo odbaciti natrag u smjeru operatera. Svaka od ovih
reakcija moze dovesti do gubljenja kontrole nad pilom i mogucih teskih
ozljeda. Ne pouzdajte se isklju¢ivo u sigurnosne naprave ugradene na
pili. Kao korisnik lan¢ane pile trebate poduzeti razli¢ite mjere da bi
mogli raditi bez nezgoda i ozljeda. Povratni udar je rezultat pogresne
ili nepravilne uporabe elektri¢tnog alata ili rada u neodgovarajuc¢im
uvjetima, a moze se sprijeciti sljedecim prikladnim mjerama opreza:

Pilu ¢vrsto drzite sa obje ruke, kod cega palac i prsti moraju
obuhvatiti drsku lanéane pile. Vase tijelo i ruke postavite u takav
polozaj u kojem ¢e moc¢i preuzeti sile povratnog udara. Ako se
poduzmu prikladne mjere, tada osoba koja radi sa pilom moze
ovladati silama povratnog udara. Nikada ne otpustajte lancanu pilu.

Izbjegavajte abnormalni polozaj tijela i nikada ne pilite preko
visine ramena. Time cCete izbjeci nehoti¢an dodir sa vrhom vodilice
i omogucditi bolju kontrolu nad pilom u neocekivanim situacijama.

Koristite uvijek vodilice i lance pile koje je propisao proizvodac.
Pogresna rezervna vodilica i lanac pile mogu dovesti do pucanja
lanca ili do povratnog udara.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca za ostrenje i odrzavanje lanca
pile. Preniski granicnici dubine povecavaju nagib prema povratnom
udaru.

Osobe koje nisu upoznale sadrzaj doti¢nih uputa ne smiju
koristiti lané¢anu pilu.

Korisnik snosi potpunu odgovornost za koristenje pile u druge
svrhe imajuéi na umu da to moze predstavljati opasnost.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete prouzrocene
nepravilnim koristenjem lancane pile.

Pilu mozete prenositi samo kad je drzite za prednji rukohvat.
Druga mjesta mogu biti nedovoljno sigurna za stabilno drzanje a ¢ak
i dovesti do ozljeda.

Rezni lanac treba biti Cist i ostar. Pravilno odrzavanje reznih
povrsina lanca smanjuje rizik da se zaglavi i olaksava upotrebu.

Povremeno provjeravajte pravilan rad koénice pile. Pokvarena
kocnica moze dovesti toga da se pomak reznog lanca nece iskljuciti u
situaciji koja stvara opasnost.

RAD

Budite posebno oprezni pod kraj rezanja jer pila bez otpora u
rezanom materijalu opada snagom slobodnog pada, sto moze
prouzrociti ozlijede.

Kod dugotrajnog rada rukovatelj moze osjetiti da mu prsti
trnu a ruke se koce. U tom slucaju prekinite rad jer ukocenost
smanjuje preciznost kod koristenja pile.

Tijekom rada pila se dosta nagrije i zato budite oprezni kako ne biste
dosli u dodir s vru¢im elementima pile.

U jednom trenutku pilu moze koristiti isklju¢io jedna osoba. Sve
druge osobe - a pogotovo djecu i Zivotinje - drzite podalje od zone
djelovanja lancane pile.

Tijekom pokretanja pile rezni lanac ne mozete nasloniti na materijal
predviden za rezanje niti dozvoliti da bilo $to dodiruje.

Pilu ne smiju koristiti djeca niti nepunoljetne osobe. Uredaj mozete
dati na koristenje iskljuc¢ivo odraslim osobama koje znaju kako
s njime rukovati. Zajedno s pilom dajte i doti¢ne upute za upotrebu.

Ako osjetite da ste umorni, odmah prekinite koristenje uredaja.

Prije nego pocnete rezanje uvijek pravilno namjestite polugu
kocnice lanca (privucite k sebi). Ona vam je istovremeno i zastita za
dlan.

Pri rezanju dasaka ili tankih grana svakako upotrjebljavajte
potporanj (kozli¢). Ne smijete rezati nekoliko dasaka istovremeno
(polozenih jedna na drugu) ili materijal koji drzi druga osoba ili ako
ga pridrzavate nogom.

Ako rezete duge elemente, onda oni trebaju biti pri¢vrié¢eni na
odgovarajuci nacin.

Na kosom nagnutom terenu uvijek rezite kad ste okrenuti prema
gore.
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Kad rezete po cijeloj duzini ili potpuno, uvijek morate upotrjebljavati
uporne zupce kao potpornu toc¢ku. Pilu drzite za straznji rukohvat
i vodite pomocu prednjeg rukohvata.

Ako nemate moguénost da izvedete rezanje odjednom, povucite
pilu malo unazad premjestite uporne zupce i nastavite rezati malo
podizudi straznji rukohvat.

Kod horizontalnog rezanja stanite pod kutom koji se za najmanje 90°
razlikuje od linije rezanja. Takav pothvat zahtijeva vasu koncentraciju.

Ako se tijekom rezanja lanac zaglavi svojim vrskom, moze do¢i do
povratnog udara u smjeru rukovatelja. Zbog toga uvijek kad je to
moguce rezite s donjim dijelom lanca jer u tom slu¢aju kada se lanac
zaglavi povratni udar se nece usmjeriti prema rukovatelju.

Posebno oprezni budite kod rezanja stabla koje se raskoljava.
Odrezani komadi drva mogu biti odbacivani u razli¢itim smjerovima
(rizik od tjelesnih ozljeda!).

Pilienje grana trebaju izvoditi osobe koje su za to 3kolovane!
Nekontrolirani pad odrezane grane predstavija opasnost od
tjelesnih ozljeda!

Ne smijete rezati vrskom vodilice lanca (opasnost od povratnog
udara).

Posebnu pozornost obratite kad rezete napregnute grane. Nemojte
odrezivati grane koje slobodno vise.

.

Kod obaranja drveca postoji opasnost da se polome ili padnu grane i
drva koje su u blizini. Kad se stablo rusi postoji rizik pucanja i padanja
grana s drveta ili stabala koja se nalaze u blizini. Budite posebno
oprezni jer postoji opasnost od tjelesnih ozljeda.

Na padinama se rukovatelj treba nalaziti na dijelu uzbrdice koja je
iznad piljenog stabla, nikad ispod.

Pazite na panjeve koji bi mogli pasti na rukovatelja. Umaknite!

.

Pila u pokretu ¢esto se okrece kada vr3ak vodilice dira obradivani
materijal. U tom slucaju na nekontrolirani nacin pila se moze
pomaknuti u smjeru rukovatelja. (moguc¢nost ozljedal).

Tijekom povratnog udara pila se ponasa nekontrolirano, i dolazi do
popustanja lanca.

.

Lanac koji nije pravilno naostren povecava opasnost od povratnog
udara.

Provjerite je li rezani materijal sigurno pric¢vrscen.

Koristite stezaljke kako biste pri¢vrstili materijal.

.

Nikad nemojte istovremeno rezati vise od jedne grane. Kod rezanja
obratite paznju na druge grane.

« Kad rezete stablo po duzini, pazite na panjeve drveca koji su u blizini.
PAZNJA!

I pored posed ja bez konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA.

bheod.
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1.  Pozor, pridrzavaj se sigurnosnih uputa
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2. Zastite od vlage

3. Druga klasa zastite

4. Koristite zastitne rukavice

5.  Prije pocetka koristenja ili popravljanja uredaja iskljucite mrezni
kabel

6. Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja
i sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

7. Koristite zastitna sredstva (masku, zastitne gogle, titnike sluha)

8. Opasnost od povratnog udara

9. Koristite zastitno odijelo

10. Koristite zastitnu obucu

11. Ruke i noge drzite podalje od elemenata za rezanje

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Lancana pila je uredaj koji pokrece jednofazni komutatorski motor.
Lancana pila ne zahtijeva zastitno uzemljenje (Il klasa zastite). Alati tog
tipa sluze za izvodenje radova u ku¢nim vrtovima. Pila moze sluzit za
obaranje stabala, piljenje grana, drveta za ogrjev, drveta za kamine i
u druge svrhe vezane uz rezanje drveta. Lan¢ana pila je namijenjena
iskljucivo za amatersku upotrebu.

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafi¢ckim prikazima ovih uputa

1. Cep zastavljanje ulja

2. Prednji rukohvat

3. Poluga kocnice (predniji stitnik ruke)
4. Vijak za regulaciju naprezanja lanca
5. Matica za osiguranje

6. Poklopac vodilice lanca

7. Pokazivac koli¢ine ulja

8. Vjesalica za kabel

9. Gumb blokade prekidaca

10. Straznji rukohvat

11. Prekida¢

12. Uporni zupci

13. Vodilica

14. Lanac

15. Lancani kotac vodilice

*Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

JAN
®
@

DIJELOVII DODATNA OPREMA

INFORMACIJA

1. Vodilica -1 kom
2. Lanac -1 kom
3. Stitnik vodilice -1kom
4. Spremnik za ulje -1kom
5. Klju¢ -1kom

VERTO

PRIPREMA ZA RAD

PRENOSENJE LANCANE PILE

Prije nego prenesete lan¢anu pilu uvijek izvadite mrezni kabel
iz uti¢nice, stavite na vodilicu i lanac zastitu lanca. Lanéanu
pilu prenosite drzeéi za prednji rukohvat. Ako je potrebno vise
operacija rezanja, iskljuéite pilu uz pomo¢ prekidaca paljenja
izmedu slijedecih operacija.

MONTAZA VODILICE | LANCA PILE

Za regulaciju natezanja lanca sluzi klin i vijak za regulaciju
naprezanja lanca. Bitno je da tijekom montaze vodilice klin koji se
nalazi na regulacijskom vijku ude u otvor na vodilici. Postupkom
okretanja vijka za regulaciju naprezanja lanca mozete micati klin
prema naprijed i natrag. Prije poc¢etka montaze vodilice na pili
morate pravilno namjestiti te elemente.

Lancanu pilu iskljucite iz mreze za napajanje.

« Poluga ko¢nice (3) mora se nalaziti u gornjem polozaju (okomitim)
(crtez A).

Odvinite maticu za osiguranje (5) i skinite poklopac vodilice lanca
(6).

Namjestite lanac (14) na vodilicu (13) i lancanik vodilice (15).

Namjestite lanac (14) na lancanik - pokretac.

Namjestite vodilicu (13) na vijke vodilice (a) (crtez B).

Pomaknite vodilicu (13) u smjeru od lan¢anika tako da se karike
vodilje lanca nadu u utoru vodilice.

Provjerite da li se klin (b) na vijku za regulaciju naprezanja lanca (4)
nalazi na sredini donjeg otvora (c) vodilice (13), (ako treba izvesti
regulaciju) (crtez B).

Poklopac vodilice lanca (6) stavite na njegovo mjesto i lagano
pri¢vrstite vijkom za osiguranje (5).

Na odgovarajuci nacin naprezite lanac pile pomocu vijka za
regulaciju naprezanja lanca (4). Lanac je pravilno napregnut ako ga
mozete dignuti na 3 - 4 mm na sredini vodilice koja je u vodoravhom
polozaju.

Cvrsto stegnite maticu za osiguranje (5) istovremeno drze¢i vriak
vodilice.

Prije nego montirate vodilicu i lanac provjerite jesu li pravilno
namjestene rezne ostrice lanca (pravilno namjesten na vodilicu
lanac je prikazan na vrsku vodilice). Uvijek stavljajte zastitne
rukavice kako biste sprijecili ozlijede tijekom provjere i montiranja
lanca.

Novi lanac pile zahtijeva vrijeme za pokretanje koje traje oko
5 minuta. U toj etapi jako je bitno podmazivanje lanca. Nakon
pokretanja provjerite naprezanje lanca i ispravite ga ako se to
pokaze potrebnim.

Dosta ¢esto provjeravajte i regulirajte naprezanje lanca jer
popusten lanac moze lako pasti iz vodilice, brzo se istrositi ili
dovesti do trosenja vodilice.

Nova pila ima prazni spremnik za ulje i zato prije prve upotrebe uredaja
morate napuniti spremnik s uljem.
« Otvorite Cep za stavljanje ulja (18).

« Stavite ulje- najvise. 260 ml (pazite da tijekom punjenja spremnika
ne dode do njegova oneciscenja).

« Zatvorite Cep za stavljanje ulja (18).
PUNJENJE SPREMNIKA ULJA ZA PODMAZIVANJE LANCA

Prije prve uporabe pile provjerite da je ulje u spremniku

Prije nego otvorite cep za stavljanje ulja (1), ocistite ga kako biste
sprijecili onecisc¢enje spremnika. Tijekom koristenja pile kontrolirajte
razinu ulja u spremniku provjeravajuci pokazivac kolicine ulja (7).
Nakon $to stavite ulje pazljivo stegnite Cep za stavljanje ulja.
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RAD /POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreZe mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tabli pile. Tijekom pokretanja i rada s pilom drzite je s
obje ruke.

Ukljucivanje - stisnite gumb blokade prekidaca (9), a poslije gumb
prekidaca (11) (crtez C).

Ako se pila ne pokrece, oslobodite polugu ko¢nice (3).
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na prekidac (11).

Prestankom pritiska na gumb prekidaca (11) dovodite do zaustavljanja
rada uredaja. Tu moze dodi i dio jakog iskrenja na komutatoru. To je
normalna pojava i sigurna za rad pile.

@

A 0Odmah nakon ukljuéenja pila pocinje raditi punom brzinom.
PROVJERA PODMAZANOSTILANCA

Prije nogo $to pocnete raditi provjerite koli¢inu ulja u spremniku
i podmazanost lanca pile.

Ukljucite pilu i drzite ju iznad zemlje.

Ukoliko su vidljivi tragovi ulja koji se povecavaju, to znaci da
podmazivanje lanca radi pravilno (crtez D).

Ukoliko uopce nema bilo kakvih tragova ulja treba o¢istiti otvor za
ulje i kanal za ulje ili kontaktirajte servis.

@ Trebate primijeniti posebne sigurnosne mjere i nikad ne dozvolite
da se vodilica dotakne sa zemljom. Iz sigurnosnih razloga uvijek
odrzavajte razmak od zemlje, za najmanje 20cm.

SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE LANCA

@Trajnost lanca i vodilice pile je u velikom stupnju ovisna o kvaliteti
Nikad ne koristite istroseno ili regenerirano ulje za podmazivanje
lanca pile.

koristenog maziva. Koristite isklju¢ivo sredstva za podmazivanje
VODILICA ZA LANAC

namijenjena lan¢anim pilama.

Vodilica (13) se trosi osobito intenzivno u prednjem i donjem dijelu.
Kako biste sprijecili da se istrodi na jednoj strani kao posljedica
trenja kod svakog ostrenja lanca, preporu¢amo da okrecete vodilicu.
Istovremeno odistite i utor vodilice i otvore za ulje. Utor vodilice
je pravokutnog oblika. Kontrolirajte istrosenost utora. Prislonite
ravnalo uz vodilicu i vanjsku povrdinu zubaca lanca. Ako izmedu njih
uocite pukotinu - to ¢e oznacavati da je utor u granicama norme.
U suprotnom - vodilicu smatrajte istroSenom i zamijenite je.

LANCANIK

Pogonski lancanik je element koji se posebno trosi. Ako na zupcima
pogonskog lanc¢anika primijetite znakove istrosenosti, zamijenite ih.
Istro3eni lan¢anik dodatno smanjuje trajnost lanca pile. Za zamjenu
lancanika obratite se autoriziranim serviserima.

KOCNICA LANCA

Pila ima kocnicu koja zaustavlja kretanje lanca ako tijekom rezanja
dolazi do pojave povratnog udara. Ko¢nicu lanca mozete pokrenuti
iru¢no, ako polugu kocnice (3) pomaknete prema vodilici (13) (crtez A)
Pokretanje kocnice lanca zaustavlja kretanje lanca u roku od 0,15 s.

Prije svake upotrebe pile provjerite rad koc¢nice.

KONTROLA FUNKCIJE KOCENJA

Pokrenite pilu i polugu ko¢nice (3) pomaknite prema naprijed. Lanac
bi se trebao odmah zaustaviti.

Ako se lanac zaustavlja polako ili se ne zaustavlja, prije ponovne
upotrebe pile zamijenite traku kocnice i bubanj spojke.

Kako biste oslobodili ko¢nicu polugu koc¢nice (3) pomaknite prema
glavnog rukohvata (2) sve dok cujete karakteristican zvuk klika
blokade.

Provjera rada kocnice i stanja ostrine lanca prije svake upotrebe
pile je vrlo bitan cimbenik koji gucava da se eventualna
pojava povratnog udara moze lakse kontrolirati.

Ako koénica pravilno ne radi, prije pocetka koristenja pile odite na

popravak ovlastenim serviserima.

U vrijeme kad motor radi, a ko¢nica je ukljucena; to dovodi do
A pregrijavanja kvacila pile. U slu¢aju kada proradi ko¢nica lanca za

vrijeme rada, odmah treba iskljuciti pilu.

NATEZANJE LANCA PILE

Tijekom rada s pilom lanac za rezanje se produljuje zbog zagrijavanja.
Rastegnut lanac se popusta sto prijeti da ce se skliznuti s vodilice.

Popustite maticu za osiguranje (5).

Provjerite da li se lanac (14) nalazi u utoru za vodenje vodilice (13).

Uz pomoc¢ izvijaca vijak za regulaciju naprezanja lanca (8) okrecite
prema desno sve dok lanac nije pravilno nategnut (lagano
pridrzavajudi vodilicu horizontalno).

.

Provjerite natezanje lanca (lanac biste trebali na sredini vodilice
dignuti na visinu od oko 3 -4 mm (crtez E).

Cvrsto stegnite maticu za osiguranje (5).

Nemojte prejako natezati lanac. Regulacija koju izvodite na jako
pregrijanom lancu moze dovesti do njegovog prekomjernog
naprezanja tijekom hladenja.

RAD S LANCANOM PILOM

Prije nego po¢nete izvoditi rad upoznajte upute za sigurno rukovanje
s lan¢anom pilom. Preporu¢amo da iskustvo u rukovanju uredaja

steknete tako da rezete nepotrebne komade drva. Omogucava to
detaljnije upoznavanje mogucnosti pile.

©

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih uputa.

Lancanu pilu koristite iskljucivo za rezanje drva i materijala sli¢nih
drvetu.

Snaga vibracija i efekt povratnog udara mijenjaju se ovisno o vrsti
rezanog stabla.

.

Ne smijete koristiti lan¢anu pilu kao polugu koja sluzi za dizanje,
micanje ili razdvajanje objekata. Ako se lanac zaglavi isklju¢ite motor
i zabijte u drvo plasti¢ni ili drveni klin kako biste oslobodili pilu.
(crtez J). Jos jednom pokrenite uredaj i ponovo pristupite rezanju.

Ne smijete ju pri¢vri¢ivati na stalna ¢vrsta radna mjesta.

Zabranjuje se prikljucivati na napon pile druge uredaje kojih ne
spominje proizvodac pile.

Tijekom rezanja nije potrebno da jako pritis¢ete pilu. Dovoljan je
lagani pritisak.

Kako ne biste izgubili kontrolu pred kraj operacije rezanja dobro je
prestati vrsiti pritisak na pilu.

Nakon $to zavrsite rezanje a prije nego $to odlozite pilu, oslobodite
pritisak sa gumba prekidaca (11).
Ako se tijekom rezanja uredaj zaglavi ni u kojem slucaju ga

nemojte vaditi na silu, jer moze do¢i do gubitka kontrole nad
pilom i ozljede radnika i/ili o$tecenja pile.

Pridrzavanje pokrenute pile bez rezanja drva moze dovesti do
brzeg trosenja dijelova.

ZASTITA OD POJAVE POVRATNOG UDARA

Povratni pojam je kretanje vodilice lanca lancane pile prema gore i/ili
prema natrag do kojega moze doci kad.

Lanac pile koji se nalazi na vrsku vodilice dode na prepreku.

.

Provjerite je li rezani materijal dobro pri¢vrscen.

Koristite stezaljke kako biste pri¢vrstili materijal.

Kod pokretanja uredaja i rada s pilom drZzite je s obje ruke.

.

Za vrijeme povratnog udara pila djeluje nekontrolirano, dolazi do
popustanja lanca (crtez G).

Nepravilno naostren lanac povecava rizik od pojave povratnog
udara.

Nikad nemojte rezati iznad visine ramena.

Izbjegavajte rezanje vrskom vodilice jer bi to moglo rezultirati
povratnom reakcijom izbacujuéi vodilicu uvis. Kod rada
s lanéanom pilom uvijek koristite kompletnu opremu uredaja te
radno odijelo.
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Demontaza sigurnosnih zastita, nepravilno rukovanje, odrzavanje

A ili nepravilno izvedena izmjena vodilice ili lanca mogu povecati

P od tjelesnih ozljeda ako dode do povratnog udara.

Nemojte izvoditi bilo koje promjene na pili. Ako koristite uredaj

koji ima na sebi izmjene koje ste napravili na svoju ruku, gubite

sva prava vezana uz jamstvo. Takoder upotreba uredaja bez

pridrzavanja se pravila navedenih u doti¢nim uputama uzrokuje
gubitkom jamstva.

OSIGURANJE PRODUZNOG KABLA

Za pilu trebate koristiti isklju¢ivo one produzne kablove koji su
namijenjeni za vanjsku uporabu. Promjer Zica u produznom kablu
treba iznositi najmanje 1,5 mm?. U cilju osiguranja sigurnog pomicanja
pile vod produznog kabla treba provuéi kroz vjesalicu za kabel (8)
na straznjem rukohvatu (10) (crtez H) a koji osigurava eliminiranje
suvi$no napinjanje kabla za napajanje za vrijeme rada.

Produzni kabeli duljine vece od 30 m dovode do smanjenja snage
pile.
REZANJE KRATKIH KOMADA DRVA

Tijekom rezanja kratkih komada drva pridrzavajte se sigurnosnih uputa
i radite kako slijedi:

.

Rezite iskljucivo drvo ili materijale sli¢ne drvetu.

Prije rezanja kratke komade materijala stegnite uz pomoc stezaljke.

Prije pocetka rezanja provjerite da pila nece dirati kamene ili cavle jer
bi to moglo izazvati oStecenje lanca i pad pile.

.

Izbjegavajte situaciju kada pila u pokretu moze doci u kontakt sa
Zi¢anom ogradom ili zemljom.

Kod odrezivanja grana poduprite pilu koliko je to moguce i nemojte
rezati vrckom vodilice lanca pile.

.

Obratite pozornost na prepreke kao $to su panjevi, korijenje,
udubljenja i rupe u zemlji jer bi mogle biti razlog nezgode.

OBARANJE STABLA
Odredite pravac padanja stabla uzimajuci u obzir vjetar, nagnuce

drveta, polozZaj i tezinu teskih grana, mogucnost izvedbe rada i druge
Cimbenike.

.

Za vrijeme pripremanja mjesta oko stabla pamtite da ¢vrsto stojite
na zemlji i osigurajte si mjesto za izmak tijekom padanja stabla.

.

Prije pocetka rada odredite i pripremite dvije ... pod kutom od
oko 0 450 od linije koja se nalazi nasuprot od predvodenog smjera
padanja drva. Odstranite sve zapreke s tih putova za povlacenje
(crtezl).

Izvedite prvi rez na debljinu od 1/3 cijelog panja na strani pada.

Izvedite zavrsni rez na strani koja je nasuprot u odnosu na ranije
izveden rez i na malo vec¢im nivou nego donja povrsina prvog reza
(crtez J).

U odgovarajucem trenutku stavite klinove kako biste sprijecili da se
lanac pile zaklijesti.

.

Stablo obarajte stavljanjem klina, a ne rezanjem panja na koso.

.

Stablo koje pada moze za sobom povuci druga stabla.
f « Nesigurno podrucje je velic¢ine 2,5 duljine stabla koje pada (crtez ).
Ne smijete rusiti drvo u sluc¢aju kada:

« Ne mozete odrediti uvjete unutra zone padanja zbog magle,
kise, snijega ili mraka.

« Ne mozete sigurno odrediti smjer padanja stabla zbog vjetra.
REZANJE PANJA DRVETA KOJI LEZI NA ZEMLJI

Stegnite uporne zupce (12) na panj i izvedite rez (crtez K).

.

®

Ako niste uspjeli zavrsiti rez bez obzira na cijeli pomak pile morate
pomaknuti vodilicu prema natrag na sigurnu udaljenost od panja
koji rezete (kod reznog lanca koji je u pokretu) te pomaknite malo
pilu prema dolje i poduprite uporne zupce (12) i zavrsite rezanje
podizuci malo straznji rukohvat (10).

A\

Uvijek stojite ¢vrsto na zemlji. Nemojte stavljati na panj.

.

Pazite jer se oboreno stablo moze okrenuti.

VERTO

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa vezanih uz siguran rad kako
biste sprijecili povratni udar.

Uvijek zavriavajte rezanje na strani koja je nasuprot smjera
naprezanja kako biste sprije¢ili da se zaglavi lanac pile.

Kod rezanja panja koji lezi na zemlji ne dopustite da se rezni
lanac zadubi u zemlju koja se nalazi ispod panja. Ako na to ne
obratite paznju mozete brzo ostetiti lanac.

Kod rezanja panja koji se nalazi na padini rukovatelj se uvijek
treba nalaziti iznad panja.

REZANJE PANJA KOJI SE NALAZI IZNAD ZEMLJE
@ U sluaju panja koji su naslonjeni ili se nalaze na stabilnim potpornjima

ovisno o mjestu rezanja uvijek napravite rez od 1/3 debljine panja od
strane s naprezanjem i zavrsite rezanje na suprotnoj strani. (crtez L.i M).

REZANJE / ODREZIVANJE GRANA | GRMLJA

Odrezivanje grana oborenog drva pocnite dolje, kod baze odrezanog
stabla i nastavite prema gore (male grane rezite s jednim rezom).

Najprije provjerite na koju se stranu grana jest savinuta. lzvedite prvi
rez na strani savinuca i zavrsite rezanje na suprotnoj strani ( pazite jer
odrezivana grana moze odskociti prema nazad).

Kod rezanja grana uvijek rezite od gore prema dolje 5to ¢e omoguciti
slobodan pad odrezane grane. Ponekad se moze pokazati korisno
rezanje grane odozdo.

Budite posebno oprezni kod rezanja grana koje mogu biti napregnute,
f jer bi mogle odskociti i udariti rukovatelja.

Grane ne smijete piliti s drveca. Ne smijete stajati na ljestvama,
platfor , stabli ili u polozaju koji bi gao prouzrociti
gubitak ravnoteze i kontrole nad uredajem. Ne smijete rezati
iznad visine vasih ramena. Pilu uvijek drzite s obje ruke.

SIGURAN RAD S LANCANOM PILOM
. Nikad nemojte koristiti lanéanu kad pada ki$a i u vlaznim uvjetima.

Ako dode do ostecenja produznog kabela, odmah izvadite utikaé
iz mrezne uti¢nice. Nikada ne smijete raditi s oste¢enim mreznim
kabel Svi dijelovi ju biti pravilno montirani i ispunjavati
zahtjeve za pravilan rad pile. Osteceni bilo koji sigurnosni
element ili bilo koji drugi dio uredaja bez oklijevanja popravite ili
zamijenite.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

APrije svih radova na i iranju,

popravljanju uredaja izvadite utikac iz uti¢nice.
SKLADISTENJE

@ « Pilu odrzavajte ¢istom.
« Za cis¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Plasti¢ne elemente kucista Cistite uz pomoc cetke ili mekane krpice.

ju, reguliranju ili

Redovito distite ventilacijske otvore na kucistu motora.

Povremeno kontrolirajte stanje ugljenih cetkica elektricnog motora.

Kada ne koristite pilu, drzite ju ¢istom, na ravnoj povrsini.

Pilu drzite na suhom mjestu, van dohvata djece.

Na pili mozZete izvoditi samo te radnje na odrzavanju koje su opisane
u doti¢nim uputama. Za sve ostale radnje obratite se ovlastenom
servisu.

ODRZAVANJE VODILICE | LANCA
@ Nakon svakih 5 sati rada kontrolirajte stanje vodilice i lanca.

Popustite i odvinite maticu za osiguranje (5).

Skinite poklopac vodilice lanca (6) i demontirajte vodilicu (13) i lanac
(14).

Ocistite otvore za ulje te utor (d) u vodilici (13) (crtez N).

Podmazite lan¢anik vodilice (15) kroz otvor (e) koji se nalazi na vrhu
vodilice (crtez O)

Provjerite stanje lanca (14).
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OSTRENJE LANCA PILE

Posebnu paznju obratite na rezne alate. Lanac treba biti ostar i ¢ist,
$to omogucava valjano i sigurno izvodenje radova. Rad s pilom koja
ima tup lanac ubrzava tro3enje lanca, vodilice i pogonskog lan¢anika
a u krajnjem slu¢aju moze dovesti do trganja lanca. Stoga je bitno
da na vrijeme naostrite lanac. Samostalno ostrenje lanca zahtijeva
koristenje posebnih alata i odgovaraju¢ih sposobnosti. Ostrenje
lanca komplicirana je operacija i zato preporu¢amo da se za tu radnju
obratite kvalificiranim osobama.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PARAMETRI

Lancana pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50Hz
Nazivna snaga 2000 W
Linijska brzina lanca (bez opterecenja) 12,1 m/s
Zapremina spremnika ulja za lanac 280 ml
Ulje za lanac SAE 10W-30

Sistem za stavljanje ulja Automatska crpka

Zupcani kotac (zupci x skala) 7T x0,375"(9,53mm)

DH 16-9D-50-57P (16")

Tip vodilice standard
Tip lanca CARLTON N1C-BL-57E B
Skala lanca 0,375"(9,53mm)

Debljina lanca 0,05”(1,27mm)

Korisna duzina vodilice 405 mm

Dimenzije (LxWxH) (bez vodilice) 440 x 245 x 195 mm

Klasa zastite Il

Masa (bez vodilice i lanca) 5,55kg

Godina proizvodnje 2018

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE
Razina akustickog pritiska: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)

Razina akusticke snage: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a,:

Prednji rukohvat: a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec
ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima
Zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance
koje mogu Stetiti okolidu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni
po zdravlje ljudi i za okolis.

*Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove komporzicije pripadaju
iskljuc¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana
4. veljate 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova,
bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA A CATENA
52G584
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LA SEGA A CATENA LEGGERE CON

ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA
PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

SAUGAUS GRANDININIO PJUKLO NAUDOJIMO TAISYKLES:

Visada laikykite pjiikla tik uz izoliuotas rankenas, nes pjiklo
grandiné gali perpjauti nematoma elektros laida. Pjuklo
grandinei prisilietus prie elektros laido, neizoliuotose jrankio dalyse
gali atsirasti elektros jtampa ir kilti elektros smugio pavojus.

.

Pjuklui veikiant, draudziama priartinti bet kokia kino dalj prie
pjuklo grandinés. Pries jjungiant pjuklg jsitikinkite, kad pjaklo
grandiné neliecia jokio daikto. Dél neatidumo darbo su pjikly
metu grandiné gali uzsikabinti uz drabuziy ar kino.

Pjukla visada batina laikyti taip, kad deSinioji ranka buty ant
galinés rankenos, o kairioji - ant priekinés. Draudziama bet kaip
kitaip laikytigrandinjpjakla, nestuometkylakino suzalojimo pavojus.
Démesio: Grandiniy pjukly, turin¢iy juostg kairéje puséje, atveju
terminai,desinioji ranka” ir,kairioji ranka” yra naudojami atvirksciai.

s P Lini

Batina i apsaug

ir klausos apsaugos
pri Rek duoj doti papild galvos,
ranky, kojy ir pédy apsaugos priemones. Atitinkama apsauginé
apranga sumazina kano suzalojimy dél skrendanciy medziagy
elementy arba atsitiktinio pjuklo grandinés prisilietimo rizika.

Draudziama naudoti grandinj pjakla banant ant medzio.
Naudojant grandinj pjaklg banant ant medzio, kyla kano suzalojimy
pavojus.

Operatorius visada privalo stabiliai stovéti - pjakla galima
naudoti tik tuomet, kai operatorius stovi ant lygaus, saugaus
ir nejudancio pagrindo. Stovint ant slidaus arba nestabilaus
pagrindo (pvz. kopéciy), operatorius gali prarasti pusiausvyra arba
galimybe kontroliuoti pjukla.

Pjaunant Sakas, kuriy atvejy susidaro jtempiai, reikia bati itin
atsargiam, nes $akos gali atSokti. AtSokanti $aka gali suzeisti arba
trenkti operatoriy, dél ko jis gali nesuvaldyti pjaklo.

Reikia buti ypac atsargiam genint krimus bei jaunus medzius.
Lankstls elementai gali uzsikabinti uz pjaklo ir bati operatoriaus
pusiausvyros praradimo priezastimi.

Pjukla galima pernesti tik po to, kai jis bus iSjungtas, pakeliant
pjukla reikia jj laikyti uz priekinés rankenos toli nuo kano.
Transportuojant ir sandéliuojant grandinj pjukla, visada batina
uzdéti juostos priedanga. Teisingas pjuklo naudojimas sumazina
atsitiktinio kontakto su judanc¢ia grandine pavojy.

di

Visada batina laikytis gr iné pil i I bei priedy
keitimo instrukcijy. Neteisingai jtempta arba patepta grandiné gali
nutrakti arba padidinti atatrankos pavojy.

.

Pjuaklo rankenos privalo biti sausos, Svarios ir nesuteptos alyva
arba tepalu. Riebios ir tepaluotos rankenos yra slidzios, todél galima
nesuvaldyti pjaklo.

Pjuklas yra skirtas tik dienai. Draudzi doti pjukla
ne pagal jo paskirtji. Pvz. draudziama pjauti grandininiu
pjukly plastika bei kitas negu medines statybines medziagas.
Naudojant grandinj pjikla ne pagal paskirtj, gali kilti pavojinga
situacija.

ATATRANKOS PRIEZASTIS IR BUDAI, KAIP GALIMA NUO JOS
APSISAUGOTI:

Atatranka gali atsirasti, kai kreipiamosios plokstés galas palies kokj
nors objekta arba kai medzio jpjova susispaudzia ir suspaudzia
pjaklo grandine. Kai kuriais atvejais, galui prisilietus prie objekto,
gali atsirasti priesiné jéga t. y. kreipiamoji ploksté gali atsokti aukstyn
ir atgal | operatoriaus puse. Jei pjuklo grandiné yra suspaudziama
virSutinéje kreipiamosios puséje, kreipiamoji ploksté gali greitai




atsokti j operatorius puse. Abiem atvejais galima nesuvaldyti pjiklo,
kas gali bati rimty kano suzalojimy priezastimi. Negalima pasitikéti
vien tik pjukle jrengtais apsaugos jtaisais. Operatorius privalo atlikti
kelis papildomus veiksmus, kuriy tikslas yra apsauga nuo nelaimingy
atsitikimy ir kano suzalojimy darbo metu. Atatranka atsiranda
neteisingai naudojant pjukla arba dél neteisingy darbo procedury ar
salygy. Jos galima iSvengti atlikus Siuos veiksmus:

« Pjukla batina tvirtai laikyti abejomis rankomis, nyks
pirstais apkabil pjaklo | laik pjukla abej
rankomis, kano padétis privalo bati tokia, kad galétuméte
priesintis atatrankos jégai. Jei operatorius imsis atitinkamy
atsargumo priemoniy, jis galés kontroliuoti atatrankos jéga.
Draudziama paleisti grandinj pjakla.

« Draudziama siekti pjiklu pernelyg toli arba pjauti virs peciy
auksdio. Taip sumazéja tikimybé, kad pjuklo galas atsitiktinai palies
kokj nors objekta, bei, susidarius netikétai situacijai, bus lengviau
suvaldyti pjakla.

« Leidziama naudoti tik gamintojo nurodytas plokstes ir
grandines. Netinkamy ploksciy arba grandiniy naudojimas gali bati
grandinés nutrakimo arba atatrankos priezastimi.

- Batina laikytis visy gamintojo instrukcijy, susijusiy su grandinio
pjuklo galandimu ir technine prieziara. SumaZinus gylio
matuoklio aukstj, atatranka gali padidéti.

« E’vietato l'utilizzo della sega a catena da parte di persone che
non abbiano letto il presente manuale.

« L'utilizzatore si assume pienamente il rischio derivante da altro
zzo della sega, prendendo conoscenza del fatto che tale
zzo puo essere pericoloso.

« Il produttore non é responsabile dei danni derivanti da utilizzo
scorretto della sega a catena.

dol

« Lasega va trasportata unicamente per l'imp ura
anteriore. Altri punti non garantiscono un’impugnatura salda
e possono portare a ferimenti..

« La catena di taglio deve essere affilata e pulita. Mantenere affilata
la catena riduce il rischio che si blocchi nel materiale in lavorazione e
facilita I'utilizzo dell'utensile.

« Bisogna controllare periodi il fi corretto
del freno della sega. Un freno che funziona in modo scorretto non é
in grado di fermare I'avanzamento della catena in situazioni di pericolo.

FUNZIONAMENTO

« Bisogna fare particolare attenzione al termine del taglio, in quanto
la sega, non incontrando la resistenza dovuta al materiale in
lavorazione cade per inerzia, e puo provocare infortuni.

« Durante un utilizzo prolungato dell’'utensile l'operatore pud
percepire un formicolio o un intorpidimento delle dita e della
mano. Se questo avviene bisogna interrompere il lavoro in quanto
I'intorpidimento riduce la precisione nell’utilizzo della sega.

« Durante il funzionamento la sega si scalda significativamente,
bisogna operare con prudenza e non toccare con parti del corpo
scoperte gli elementi surriscaldati della sega.

« La sega puo essere utilizzata da una sola persona alla volta. Tutte
le altre persone e animali si devono trovare a distanza dalla zona di
lavoro della sega a catena.

« Durante I'avviamento della sega la catena di taglio non deve essere
appoggiata al materiale in lavorazione.

« La sega non puo essere utilizzata da bambini o minori. La sega pu6
essere affidata esclusivamente ad adulti istruiti circa il suo utilizzo.
Consegnando la sega a catena bisogna consegnare anche il presente
manuale per |'uso.

« Se appaiono sintomi di stanchezza, bisogna immediatamente
interrompere il lavoro con la sega a catena.

« Prima di iniziare il taglio bisogna sempre porre in posizione
opportuna la leva del freno della catena (tirarla verso di se). La leva &
allo stesso tempo protezione per la mano.

« Durante il taglio di legname lavorato o di rami sottili bisogna
utilizzare un sostegno (cavalletto).
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E vietato tagliare piu assi contemporaneamente (poste una sull‘altra)
o materiale tenuto da una seconda persona o tenuto fermo con i
piedi.

Elementi da tagliare di notevole lunghezza devono essere
opportunamente fissati.

Su un terreno inclinato bisogna sempre effettuare il taglio rivolti
verso l'alto.

Durante il taglio da parte a parte bisogna sempre utilizzare I'artiglio
come punto di appoggio. Tenendo la sega con limpugnatura
posteriore guidarla utilizzando I'impugnatura anteriore.

Nel caso non sia possibile effettuare il taglio con una sola passata,
bisogna lievemente arretrare la sega, spostare |'artiglio e continuare
il taglio sollevando leggermente I'impugnatura posteriore.

Nel caso di taglio orizzontale bisogna porsi ad un angolo di almeno
90° rispetto alla linea di taglio. Il taglio orizzontale richiede un
grande concentrazione da parte dell'operatore della sega a catena.

Nel caso di blocco dei denti della catena durante il taglio con la parte
superiore della catena, pud avvenire il cosiddetto fenomeno del
contraccolpo diretto verso l'operatore. Per questo motivo per quanto
& possibile bisogna effettuare il taglio con la parte inferiore della
catena, in quanto in tal caso in caso di bloccaggio dei denti della
catena il contraccolpo allontana I'utensile dal corpo dell'operatore.

Bisogna fare particolare attenzione durante il taglio di legno
soggetto a frammentazione. | frammenti di legno tagliati possono
essere lanciati in ogni direzione (rischio di lesioni corporali!).

Il taglio dei rami deve essere effettuato da personale adeguatamente
formato! La caduta incontrollata di rami di alberi tagliati espone al
rischio di lesioni corporali!

E vietato tagliare con la punta della barra di guida della catena
(rischio di contraccolpo).

Bisogna sempre trovarsi a lato della linea prevista di caduta
dell’albero che si sta tagliando.

Quando l'albero & abbattuto vi & il rischio che si spezzino e cadano
rami dell’albero o degli alberi che si trovano nelle vicinanze. Bisogna
fare particolare attenzione in quanto vi & il rischio di lesioni corporali.

Sui pendii 'operatore si deve trovare sulla parte del pendio posta
sopra all'albero che si taglia, mai al di sotto.

Attenzione ai tronchi degli alberi, che possono cadere verso
l'operatore. Allontanarsi rapidamente!

La sega in funzione tende a rivoltarsi quando la punta della barra
di guida della catena tocca il materiale in lavorazione. In tal caso la
sega puo spostarsi in modo incontrollato in direzione dell'operatore
(rischio di lesioni corporalil).

Durante il contraccolpo la sega si comporta in modo incontrollato,
avviene un allentamento della catena.

Una catena non affilata aumenta il rischio di contraccolpo.

Accertarsi che il materiale da tagliare sia saldamente fissato.

Utilizzare dei morsetti per fissare il materiale.

E vietato tagliare piu di un ramo alla volta. Durante il taglio fare
attenzione ai rami posti nelle vicinanze.

Durante il taglio di un albero da parte a parte bisogna fare attenzione
ai tronchi degli alberi posti nelle vicinanze.

ATTENZIONE:
Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo
presente la sicurezza e nonostante l'utilizzo di mezzi e misure

di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni
dell’'operatore durante il lavoro.
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SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI.
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1. Attenzione operare con particolare prudenza.
2. Proteggere dall'umidita.
3. Classe diisolamento Il
4. Utilizzare guanti di protezione.
5. Scollegare il cavo di alimentazione prima di iniziare
manutenzioni o riparazioni.
6. Leggere il manuale per I'uso, rispettare le avvertenze e le norme
di sicurezza in esso contenute!
7.  Utilizzare mezzi di protezione (casco, occhiali protettivi,
protezioni per 'udito).
8. Rischio di contraccolpo.
9. Utilizzare indumenti protettivi.
10. Utilizzare calzature protettive.
11. Tenere mani e piedi a distanza dagli elementi taglienti.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La sega a catena € un elettroutensile azionato da un motore a spazzole
monofase. La sega a catena non richiede collegamento a terra di
protezione (classe di isolamento Il). Questo tipo di elettroutensili trova
applicazione nell'esecuzione di lavori di giardinaggio. La sega puo
essere utilizzata per tagliare alberi, rami, per preparare la legna da
ardere e per altre applicazioni che richiedono il taglio del legno.

®

La sega a catena & un elettroutensile destinato esclusivamente ad uso
amatoriale.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.
DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

1. Tappo dell'olio

2. Impugnatura anteriore

3. Levadelfreno (protezione anteriore della mano)
4. \Vite diregolazione della tensione della catena
5. Dado difissaggio

6. Carter

7. Indicatore di livello dell'olio

8. Fermacavo

9. Pulsante di blocco dell'interruttore

10. Impugnatura posteriore

11. Interruttore

12. Artiglio

13. Barradiguida
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14. Catena

15. Ruota dentata
* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

A
®
@

INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Barradiguida -1 pezzo
2. Catena -1 pezzo
3. Protezione della catena -1 pezzo
4. Serbatoio dell'olio -1 pezzo
5. Chiave -1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

TRASPORTO DELLA SEGA A CATENA

Prima di trasportare la sega a catena bisogna sempre sc
la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete, e mettere
la protezione della catena sulla barra di guida e sulla catena. La
sega a catena va trasportata mediante 'impugnatura anteriore. Se
& necessario eseguire in successione diverse operazioni di taglio,
tra le successive operazioni la sega deve essere spenta mediante
I'interruttore.

MONTAGGIO DELLA BARRA DI GUIDA E DELLA CATENA

Per regolare la tensione della catena viene utilizzato il perno e la
vite di regolazione della tensione della catena. E molto importante
fare attenzione che durante il montaggio della barra di guida
il perno posto sulla vite di regolazione entri nel foro della barra.

Ruotando la vite di r lazi della della catena &
possibile far scorrere il perno in avanti e all'indietro. Tali elementi
vanno correttamente regolati prima di iniziare il montaggio della
barra di guida nella sega.

1l
9

La sega a catena deve essere scollegata dalla fonte di
alimentazione.

La leva del freno (3) si deve trovare nella posizione superiore
(verticale) (dis. A).

Svitare il dado di fissaggio (5) ed estrarre il carter (6).

Inserire la catena (14) sulla barra di guida (13) e sulla ruota dentata
della barra (15).

Inserire la catena (14) sulla ruota dentata motrice.

Inserire la barra di guida (13) sulla vite di guida (a) (dis. B).

Allontanare la barra di guida (13) dalla ruota dentata motrice in
modo che le maglie della catena si trovino nella scanalatura della
barra di guida (13).

Controllare che il perno (b) sulla vite di regolazione della tensione
della catena (4) si trovi al centro del foro inferiore (¢) della barra di
guida (13), (se necessario, regolarlo) (dis. B).

.

Rimettere il carter (6) a posto e avvitare delicatamente il dado di
fissaggio (5).

Tendere opportunamente la catena della sega con la vite di
regolazione della tensione della catena (4). La tensione opportuna
della catena si ha quando & possibile sollevare la catena di 3-4 mm
a meta della barra di guida, posta in posizione orizzontale.

Serrareafondoil dado difissaggio (5) tenendo contemporaneamente
la punta della barra di guida.



i montare la barra di guida e la catena bisogna controllare
one corretta dei denti della catena (la posizione corretta
& indicata sulla punta della barra). Per evitare ferite a causa dei
denti affilati, durante il controllo e il montaggio della catena
bisogna sempre indossare guanti protettivi.

A\

Una nuova catena della sega richiede un periodo di rodaggio,
che dura circa 5 minuti. In questa fase & molto importante la
lubrificazione della catena. Dopo il periodo di rodaggio controllare
la tensione della catena e correggerla se necessario.

La tensione della catena va controllata abbastanza spesso, in
quanto una catena troppo lenta puo uscire dalla barra di guida,

[ si troppo o provocare una rapida usura
della barra.
RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELLOLIO PER LA

LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

Prima del primo utilizzo della sega bisogna controllare che
il serbatoio dell’olio sia stato riempito.

Pulire il tappo dell'olio (1) prima di svitarlo, per impedire che le
impurita possano entrare all'interno del serbatoio dell'olio. Durante
I'utilizzo della sega a catena controllare il livello dell'olio nel serbatoio,
osservando l'indicatore di livello dell'olio (7).

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della sega a catena. Durante
I'avviamento e il lavoro la sega va tenuta con entrambe le mani.

Accensione - premere il pulsante di blocco delliinterruttore (9),
e successivamente il pulsante dell'interruttore (11) (dis. C).

Se la catena non si mette in moto rilasciare la leva del freno (3).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (11).

Il rilascio del pulsante dellinterruttore (11) provoca l'arresto della
sega a catena. Questo pud essere accompagnato da intense scintille
nel commutatore del motore. E un fenomeno normale che non
compromette la sicurezza di funzionamento della sega a catena.

@
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La sega a catena appena accesa inizia a funzionare a piena velocita.
CONTROLLO DELLA LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

Prima di iniziare il lavoro controllare il livello dell'olio nel serbatoio e la
lubrificazione della catena della sega.

« Accendere la sega e tenerla sopra il terreno.

« Se si vedono tracce di olio che si allargano, questo vuol dire che la
lubrificazione della catena funziona correttamente (dis. D).

« Se non vi sono tracce d'olio bisogna pulire I'uscita dell'olio e il canale
dell'olio, o chiamare I'assistenza tecnica.

Bisogna operare con particolare prudenza, non permettendo

mai che la barra di guida tocchi il terreno. Per motivi di sicurezza

mantenere sempre una distanza di almeno 20cm da terra.

MEZZI PER LA LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

La durata della catena e della barra di guida della sega in grande
misura dipendono dalla qualita del mezzo lubrificante utilizzato.

)

E vietato utilizzare olio usato o rigenerato per lubrificare la catena
della sega.

BARRA DI GUIDA DELLA CATENA

La barra di guida (13) é esposta ad un consumo intenso della parte
anteriore e inferiore. Per prevenire un consumo su una sola parte, come
conseguenza dell'attrito, si consiglia di girare la barra di guida ad ogni
affilatura della catena. In tale occasione bisogna pulire le scanalature
della barra di guida e le aperture per l'olio. La scanalatura di guida
ha una forma rettangolare. Controllare il consumo della scanalatura.
Accostare una riga alla barra di guida e alla superficie esterna del
dente della catena. Se viene osservata una fessura tra loro questo vuol
dire che la scanalatura & a posto. In caso contrario la barra di guida va
considerata consumata, e va sostituita.

0)

0)

0)

A

0)
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La ruota dentata motrice & un elemento particolarmente soggetto
a usura. Se vengono notati segni evidenti di usura sui denti della
ruota dentata, & necessario sostituirla. Una ruota dentata consumata
accorcia la durata della catena della sega. La ruota dentata deve essere
sostituita da parte di un centro di assistenza tecnica autorizzato.

FRENO DELLA CATENA

La sega é fornita di freno di sicurezza, che ferma il movimento della
catena in caso avvenga ad esempio un contraccolpo durante il taglio. Il
freno della catena puo essere anche attivato a mano, se la leva del freno
(3) viene spostata verso la barra di guida (13) (dis. A). L'attivazione del
freno della catena arresta il movimento della catena entro 0,15 s.

Prima di ogni utilizzo della sega a catena bisogna controllare
funzionamento del freno.
CONTROLLO DELLA FUNZIONE DI FRENO

Avviare la sega e spingere la leva del freno (3) in avanti. La catena
si deve immediatamente fermare.

Se la catena si ferma lentamente o non si ferma bisogna sostituire il
nastro del freno e il tamburo della frizione prima di utilizzare la sega.

Per disattivare il freno bisogna tirare la leva del freno (3) verso
l'impugnatura anteriore (2) fino a sentire il lo scatto dello sblocco.

| controllo del funzionamento del freno della catena e il controllo
dello stato di affilatura della catena prima di ogni utilizzo della
sega sono operazioni molto importanti, che permettono di tenere
sotto controllo il rischio legato al fenomeno del contraccolpo.

Nel caso in cui il freno non funzioni correttamente, prima di
intraprendere il lavoro é necessario effettuare la riparazione in un
punto di assistenza tecnica autorizzato.

Quando con il motore acceso entra in azione il freno, la frizione
della sega a catena si surriscalda. Se durante il funzionamento
dovesse attivarsi il freno della catena, speg i di t
la sega.

TENSIONE DELLA CATENA DELLA SEGA

Durante il funzionamento della sega la catena di taglio si allunga
a causa del surriscaldamento. Una catena allungata é troppo lenta, con
il rischio di uscita dalla barra di guida.

e

Allentare il dado di fissaggio (5).

Assicurarsi che la catena (14) si trovi sulla scanalatura di guida della
barra (13).

Utilizzando un cacciavite ruotare a destra la vite della tensione della
catena (4) finché la catena non viene tesa in modo corretto (tenere
delicatamente la barra di guida in posizione orizzontale).

Controllare la tensione della catena (deve essere possibile sollevare
la catena a meta della barra di guida ad un‘altezza di circa 3 - 4 mm
(dis. E).

« Serrare il dado di fissaggio (5).

Non bisogna tendere eccessiv: la catena. Un regolazione
effettuata con una catena molto surriscaldata pué condurre ad
una sua tensione eccessiva una volta raffreddata.

FUNZIONAMENTO DELLA SEGA A CATENA
« Prima di eseguire il lavoro progettato bisogna prendere conoscenza
delle norme per I'utilizzo in piena sicurezza della sega a catena.

Si consiglia di fare esperienza tagliando frammenti di legno di scarto.
Questo permette di conoscere da vicino le possibilita della sega.

Bisogna sempre rispettare le norme di sicurezza.

La sega a catena puo essere utilizzata esclusivamente per il taglio del
legno e di materiali simili.

Lintensita delle vibrazioni e il fenomeno del contraccolpo sono
diversi durante il taglio di diversi tipi di alberi.

E vietato utilizzare la sega a catena come leva per sollevare, spostare
o dividere oggetti. Nel caso i denti della catena si blocchino nel
materiale, bisogna spegnere il motore e inserire nel legno un
cuneo in plastica o legno per liberare la sega (dis. F). Riaccendere
I'elettroutensile e riprendere il taglio con prudenza.
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E vietato fissare la sega a postazioni fisse.

E vietato collegare alla sua trazione altri utensili, che non sono
indicati dal produttore della sega.

Durante il taglio non & necessario premere la sega con forza
eccessiva. Bisogna esercitare solo una lieve pressione.

Per non perdere il controllo al termine dell'operazione di taglio
bisogna smettere di far pressione sulla sega.

Al termine del taglio, prima di mettere via la segarilasciare il pulsante
dell'interruttore (11).

Se durante il taglio la sega si blocca nella linea di taglio, é vietato
estrarla con la forza. Vi & il rischio di perdere il controllo della sega,
con lesioni dell’s ee/od della sega.

Lasciare la sega accesa quando non si taglia il legno porta ad una
rapida usura delle sue parti.

PROTEZIONE DAL CONTRACCOLPO
Per contraccolpo si intende il movimento della barra di guida della
sega a catena verso |'altro e/o all'indietro, che pu6 avvenire quando la

regione della catena della sega che si trova sulla punta della barra di
guida incontra un ostacolo.

Bisogna assicurarsi che il materiale in lavorazione sia saldamente
fissato.

Utilizzare dei morsetti per fissare il materiale.

Durante l'avviamento e il lavoro la sega va tenuta con entrambe le
mani.

Durante il contraccolpo la sega si comporta in modo incontrollato,
avviene l'allentamento della catena (dis. G).

Una catena non affilata aumenta il rischio di contraccolpo.

E vietato effettuare tagli tenendo la sega al di sopra dell'altezza delle
proprie spalle.

A Lo dei dispositivi di sicurezza, la manutenzione
scorretta, o Ia sostituzione della barra di guida effettuata in modo
scorretto, possono aumentare il rischio di lesioni corporali in
caso di contraccolpo. E vietato effettuare qualsiasi modifica della
sega. Nel caso di utilizzo di una sega autonomamente modificata,
. Anche l'utilizzo della sega non conforme alle informazioni
contenute nel presente manuale provoca la perdita della garanzia.

PROTEZIONE DEL CAVO DELLA PROLUNGA

Per la sega a catena possono essere utilizzate unicamente prolunghe
adatte per |'uso all'esterno. La sezione dei conduttori della prolunga
deve essere di almeno 1,5 mm?2. Per garantire un movimento in piena
sicurezza della sega a catena, il cavo della prolunga va fissato al
fermacavo (8) nell'impugnatura posteriore (10) (dis. H) per garantire
che il cavo della prolunga non sia eccessivamente teso durante il
lavoro.

I h 1

Pr con gh superiore a 30m provocano una
rlduzlone della potenza della sega a catena.

TAGLIO DI PEZZI DI LEGNO

Durante il taglio di pezzi di legno bisogna rispettare le indicazioni sulla
sicurezza del lavoro, e operare nel seguente modo:

« E possibile tagliare unicamente legno e materiali simili.

Pezzi di materiale di ridotta lunghezza, prima di iniziare il taglio
vanno fissati per mezzo di morsetti.

Prima del taglio assicurarsi che la sega non tocchi pietre o chiodi,
poiché questo potrebbe provocare la perdita del controllo della
sega.

Evitare le situazioni in cui la sega in funzione potrebbe toccare una
recinzione in filo metallico o la terra.

Durante il taglio di rami, per quanto possibile appoggiare la sega
e non tagliare con la punta della barra di guida.

Fare attenzioni a ostacoli come ceppi sporgenti, radici, affossamenti
e buchi nel terreno, in quanto possono essere causa di incidenti.

ABBATTIMENTO DI UN ALBERO

Stabilire la direzione di caduta dell’albero, considerando il vento,
l'inclinazione dellalbero, la posizione di rami pesanti, la facilita di
esecuzione del lavoro dopo I'abbattimento e altri fattori.

Durante la pulizia della zona attorno all'albero bisogna ricordarsi
di assicurarsi una buona aderenza al terreno e una zona dove
allontanarsi durante la caduta dell’albero.

Bisogna sempre prevedere e liberare due percorsi di fuga con un
angolo di circa 45° dalla linea opposta a quella di caduta prevista
dell’albero. In tali percorsi non vi deve essere nessun ostacolo

(dis. I).

Eseguire il taglio preliminare per un terzo dello spessore del tronco,
sul lato di caduta prevista.

Eseguire il taglio di abbattimento dal lato opposto rispetto al taglio
eseguito precedentemente, e a un livello leggermente superiore
rispetto alla superficie inferiore del taglio preliminare (dis. J).

Nel momento opportuno inserire un cuneo per evitare il blocco della
catena della sega.

L'albero va abbattuto mediante l'inserimento del cuneo, e non
tagliando il tronco da parte a parte.

.

L'albero che cade puo trascinare con se altri alberi.

La zona di pericolo e pari a 2,5 volte la lunghezza dell'albero
abbattuto (dis. I).

E vietato tagliare alberi nel caso in cui:

« Non sia possibile stabilire le condizioni nella zona pericolosa
a causa di nebbia, pioggia, neve o oscurita.

« Non sia possibile stabilire con certezza la direzione di caduta
dell’albero a causa del vento o di raffiche di vento.

TAGLIO DITRONCHI POSTI ATERRA
@ « Premere l'artiglio (12) sul tronco ed eseguire il taglio (dis. K).

« Se non si e riusciti a portare a termine il taglio con le possibilita
di scorrimento della sega, & necessario spostare la barra di
guida all'indietro ad una certa distanza dal tronco in lavorazione
e abbassando lievemente la sega, appoggiare lartiglio (12)
e terminare il taglio sollevando leggermente I|impugnatura
posteriore (10).

I\
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Bisogna sempre avere una buona aderenza dei piedi al terreno.
E vietato stare in piedi sul tronco.

Fare attenzione alla possibilita di rotolamento del tronco
abbattuto.

Rispettare le indicazioni del manuale riguardanti il lavoro in
piena sicurezza, per evitare il contraccolpo della sega.

Bisogna sempre terminare il taglio dal lato dove sono presenti
forze di trazione, per evitare il blocco dei denti della catena nella
linea di taglio del tronco.

Durante il taglio non permettere che la catena di taglio penetri
nel terreno che si trova sotto il tronco. Trascurare questa
avvertenza puo provocare il d. di della
catena.

Tagliando un tronco posto su un pendio, l'operatore deve
trovarsi sempre a monte del tronco.

TAGLIO DI UN TRONCO SOLLEVATO RISPETTO A TERRA

Nel caso di tronchi sollevati o appoggiati su cavalletti stabili, a seconda
del punto di taglio bisogna sempre effettuare il primo taglio per un
terzo dello spessore sul lato sottoposto a compressione e terminare
il taglio sul lato opposto (dis. L e M).

TAGLIO DI RAMI DI ALBERI E CESPUGLI

Il taglio di rami di un albero abbattuto va iniziato dalla base dell'albero
tagliato e bisogna continuare verso la cima (i rami piccoli vanno tagliati
con un taglio solo).

Prima bisogna controllare da che lato il ramo & incurvato.
Successivamente effettuare il taglio preliminare dal lato della curvatura
e terminare il taglio dal lato opposto (fare attenzione alla possibilita di
salto all'indietro dei rami tagliati).
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Durante il taglio di rami di alberi bisogna sempre tagliare dall’alto
in basso, permettendo la libera caduta dei rami tagliati. Talvolta pud
essere tuttavia utile il taglio del ramo dal basso.

Bisogna fare particolare attenzione durante il taglio di un ramo
che puo trovarsi in tensione. Tale ramo dopo il taglio pud spostarsi
i violentemente dopo il taglio e colpire I'operatore.

E vietato tagliare i rami arrampicandosi sull'albero. E vietato

VYERTO

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di

assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

stare su scale, piattaforme, ceppi o in altre p
provocare la perdita di equilibrio e di controllo della sega. E
vietato effettuare tagli tenendo la sega al di sopra dell’altezza
delle proprie spalle. La sega va sempre tenuta con entrambe le
mani.

UTILIZZO IN PIENA SICUREZZA DELLA SEGA A CATENA
E vietato utilizzare la sega a catena durante la pioggia,
e in ambiente umido. Se la prolunga si danneggia, estrarre

immediatamente la sua spina dalla presa di rete. é vietato lavorare
con un cavo di ali ione d i

devono essere correttamente montate e rispettare
che garantiscono il corretto funzionamento della

DATI NOMINALI
Sega a catena
Parametro Valore
ichep

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50Hz
Potenza nominale 2000 W
Velocita lineare della catena a vuoto 12,1 m/s
Capacita del recipiente dell'olio 280 ml
della catena
Olio della catena SAE 10W-30

Sistema di alimentazione dell'olio

Pompa automatica

Ruota dentata (denti x passo)

7T x0,375"(9,53mm)

sega a catena. Ogni parte o el di pr i d
deve essere immediatamente riparato o sostituito.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

A Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione,
regolazione riparazione o servizio bisogna estrarre la spina del
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

CONSERVAZIONE

@ « Lasega a catena va mantenuta pulita.
Per pulirla é vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

.

Gli elementi in plastica del corpo della sega vanno puliti con una
spazzola o con un panno morbido.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del motore.

Controllare periodicamente lo stato delle spazzole in grafite del
motore elettrico.

.

La sega a catena, quando non viene utilizzata, deve essere
conservata pulita, su una superficie piana.

.

La sega a catena va conservata in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

E possibile effettuare sulla sega a catena unicamente le operazioni
di manutenzione descritte nel presente manuale. Tutte le altre
operazioni devono essere eseguite da un punto di assistenza tecnica
autorizzato.

MANUTENZIONE DELLA BARRA DI GUIDA E DELLA CATENA

Ogni 5 ore di funzionamento bisogna controllare le condizioni della
barra di guida e della catena.

« Allentare il dado di fissaggio (5).
« Estrarre il carter (6) e smontare la barra di guida (13) e la catena (14).

« Pulire le aperture dell'olio e la scanalatura (d) nella barra di guida
(13) (dis. N).

« Lubrificare la ruota dentata della barra di guida (15) attraverso il foro
(e) che si trova sulla punta della barra di guida (dis. O).

« Controllare le condizioni della catena (14).
AFFILATURA DELLA CATENA DELLA SEGA

Bisogna dedicare particolare attenzione agli strumenti di taglio.
La catena deve essere affilata e pulita, per operare con sicurezza ed
efficacia. Il funzionamento della sega con una catena non affilata
provoca un’usura accelerata della catena, della barra di guida e della
ruota dentata motrice della catena, e in casi estremi puo portare alla
rottura della catena. Per questo & importante affilare in tempo la
catena.

L'affilatura della catena & un‘operazione abbastanza complessa, che
richiede capacita e I'utilizzo di strumenti speciali. Si consiglia di affidare
tale operazione a personale qualificato.

Tipo di barra

DH 16-9D-50-57P (16")
standard

Tipo di catena

CARLTON N1C-BL-57E B

Passo della catena

0,375"(9,53mm)

Spessore della catena

0,05"(1,27mm)

Lunghezza utile della barra 405 mm

Dimensioni (LxWxH) (senza barra) 440 x 245 x 195 mm

Classe di isolamento ]

Peso (senza barra e catena) 5,55 kg

2018

Anno di produzione

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione acustica: Lp, = 96 dB(A) K=3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 105,3 dB(A) K=3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, :

impugnatura anteriore: a, = 3,25 m/s?K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dellapparecchiatura o dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono
un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

)i¢

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d‘autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SIERRA DE CADENA
52G584

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA MOTOSIERRA DE CADENA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA UTILIZAR LA SIERRA DE
CADENA:

Sujete la sierra solo por empuiiaduras aisladas debido a que la
cadena de la sierra puede tocar un cable invisible. Tocar con la
cadena de la sierra el cable bajo tension puede causar que aparezca
tension en las partes expuestas de la herramienta y provocar
descarga eléctrica al usuario.

Cuando se trabaja con la sierra, no debe acercar ninguna parte
del cuerpo a la cadena de la sierra. Antes de poner la sierra en
marcha, asegurese de que la cadena de sierra no toque ningtn
objeto. Un momento de distraccion mientras opera la sierra puede
causar que la cadena se enganche con la ropa o partes del cuerpo.

Siempre sujete la sierra de tal manera que la mano derecha
esté sobre la empunadura trasera y la mano izquierda sobre la
empunadura delantera. Mantener la cadena con la orientacion
opuesta de las manos provoca el riesgo de lesién y no estd permitido.
jAtencion! En caso de sierras de cadena disefiadas con la guia en el
lado izquierdo, la parte ,mano derecha”y ,mano izquierda” se aplica
de forma opuesta.

Use gafas de seguridad y proteccion auditiva. Se recomienda
el uso de equipo de seguridad adicional para cabeza, manos,
piernas y pies. Ropa de proteccion adecuada reduce el riesgo de
lesiones por piezas voladoras de material o toque accidental de la
cadena de la sierra.

No utilice la sierra de cadena sobre un arbol. El uso de la sierra

de cadena por el usuario que se encuentra sobre un arbol puede
causar lesiones.

El usuario siempre debe estar colocado firmemente en el suelo
y puede utilizar la sierra solo cuando esta parado sobre una
superficie inmovil, segura y nivelada. Si el usuario estd de pie
sobre superficies resbaladizas o inestables, como una escalera,
puede perder el equilibrio o el control de la sierra.

PRty

Al cortar ramas, en las que hay debe tenerc ya
que existe riesgo de que reboten. En el momento del lanzamiento
de tension en las fibras de la madera, la rama puede golpear al
usuario o provocar perdida de control por el usuario sobre la sierra.

Debe tener especial cuidado al cortar arbustos y arboles
pequeios. Los elementos flexibles pueden tocar la sierra y golpear
al usuario, causando la pérdida del equilibrio.

La sierra se debe transportar después de ser apagada, sujeta
por la empuiiadura delantera y lejos del cuerpo. Durante el
transporte y almacenamiento de la sierra de cadena, la tapa de
la guia siempre debe estar montada. El manejo adecuado de la
sierra puede reducir la probabilidad de contacto accidental con la
cadena en movimiento.

Siga las instrucciones de lubricacién, tension de la cadena y
sustitucion de accesorios. La cadena incorrectamente tensada o
lubricada puede romperse o aumentar el riesgo de rebote.

Las empuiiaduras de la sierra deben estar secas, limpias y no
contaminadas con aceite o grasa. Las empunaduras grasas y
contaminadas con el aceite pueden conducir a la pérdida del control
de lasierra.

La sierra solo se utiliza para cortar madera. Se prohibe el uso
de la sierra para usos diferentes de los aqui indicados. Por
ejemplo, no utilice la sierra para cortar plasticos y materiales de
construccion fabricados con materiales distintos que la madera.
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El uso de la sierra de cadena para fines distintos de los previstos
puede provocar una situacion peligrosa.

CAUSAS Y PREVENCION CONTRA EL REBOTE:

El rebote puede ocurrir cuando la punta de la guia toca un objeto o
cuando la cadena se encaja o atasca en la ranura. Tocar con la punta en
algunos casos puede provocar una reaccion repentina que consiste en
el rebote hacia arriba y hacia el usuario. La cadena que queda atrapada
alolargo de la parte superior de la guia puede causar un rapido rebote
hacia el usuario. En cada uno de estos casos, puede perder el control de
la sierra, que podria dar lugar a lesiones graves. No confie inicamente
en dispositivos de seguridad de la sierra. El usuario estd obligado a
realizar una serie de acciones con el fin de evitar accidentes y lesiones
durante el trabajo. El rebote es el resultado del uso inadecuado de la
sierra o de procedimientos incorrectos o bien condiciones de trabajo y
puede evitarse si se toman las siguientes acciones:

Sujete la sierra firmemente con las manos, con los pulgares y
los dedos cerrados firmemente sobre los soportes de la sierra,
sujetandola con las dos manos y colocando el cuerpo y las
manos de la forma que limite la fuerza del rebote. La fuerza de
rebote puede controlarse por el usuario bajo la condicién de tomas
las medidas apropiadas. La sierra de cadena no se debe soltar.

d

« Noi alcanzar lejos con la sierra, o realizar
cortes a una altura superior que la altura de los hombros. Gracias
aello es posible evitar tocar de forma involuntaria con la punta de la
sierra y ejercer un mejor control en situaciones inesperadas.

Debe utilizar unicamente las guias y las cadenas recomendadas
por el fabricante. El cambio de las guias y las cadenas por otras
inapropiadas puede dar lugar a que la cadena se rompa o que haya
rebote.

Siga las instrucciones del fabricante para el afilado y operacién
técnica de la cadena. Reduccion de la altura del calibre de
profundidad puede aumentar el rebote.

.

Las personas no familiarizadas con las instrucciones no deben
utilizar la sierra de cadena.

El usuario corre con todos los riesgos asociados con un uso
distinto al indicado de la sierra, ya que puede ser peligroso.

El fabricante no se responsabiliza por los dafos resultantes de
un uso inadecuado de la sierra de cadena.

lad dol

.

La sierra sélo se puede tr por la
empuhadura frontal. Otros puntos pueden proporcionar un agarre
inseguro e incluso provocar lesiones.

a

La cadena de corte debe estar afilada y limpia. Un mantenimiento
apropiado de los filos de corte de la cadena reduce la probabilidad de
bloqueo y facilita el uso.

.

Sedebe de vez en cuando comprobar el funcionamiento correcto
del freno de la sierra. Los frenos defectuosos pueden provocar que el
cambio de cadena de corte no se desconecte en caso de emergencia.

TRABAJO

Tenga especial cuidado al final del corte, ya que la herramienta sin
resistencia en la forma de material cortado se cae por la fuerza de la
inercia y puede causar lesiones.

.

Durante un trabajo prolongado el operador puede notar hormigueo
o entumecimiento de los dedos y las manos. Es hora de dejar de
trabajar, ya que estos sintomas reducen la precision en el uso de la
herramienta.

Durante la operacion, la sierra se calienta, asi que hay que tener
cuidado de no tocar las piezas de la sierra calientes con partes de
cuerpo desnudas.

La sierra puede manejarse solo por una persona a la vez. Todas las
demas personas, asi como los animales, deben mantenerse alejadas
de la zona de la operacion de la sierra de cadena.

Cuando se pone en marcha la herramienta, la cadena no puede estar
apoyada sobre el material a ser cortado.

La herramienta no puede ser manejada por nifos o adolescentes.
La herramienta puede utilizarse exclusivamente por adultos que
saben como usarla. Proporcionando la herramienta de cadena debe
también compartir este manual.

Si nota sintomas de fatiga, deje de trabajar con la sierra.



Antes de empezar a cortar, siempre ponga la palanca de freno de
la cadena de forma adecuada (hacia el operario). La palanca sirve al
mismo tiempo como proteccién de la mano.

.

Cuando corta tablas de madera o ramas finas, utilice un soporte.

.

No corte varias tablas a la vez (apilados), material sujeto por otra
persona o con la pierna.

Los elementos largos a cortar deben estarasegurados correctamente.

Sobre el terreno inclinado siempre debe cortar con el cuerpo
dirigido hacia arriba.

Al cortar a través, utilice siempre la pua de tope como punto de
apoyo. Sujete la sierra por la empunadura trasera y guie su recorrido
por la frontal.

.

Sino es posible cortar de una sola vez, debe retirar la sierra un poco
hacia atras, acercar la pua de tope y continuar el corte levantando
ligeramente la empunadura trasera.

Durante el corte horizontal debe posicionarse en un angulo de al
menos 90° respecto a linea de corte. Corte en horizontal requiere
que el operador de la sierra esté concentrado.

.

Si la cadena se atasca durante el corte con la parte superior de la
cadena, puede producirse el rebote hacia el operario. Por lo tanto,
si es posible, debe tratar de cortar con la parte inferior de la cadena
porque en caso de rebote, la cadena se dirigird en la direccion
contraria del cuerpo del operario.

Tenga especial cuidado al cortar la madera que se agrieta. Los trozos
de madera cortados pueden rebotar en cualquier direccion (riesgo
de lesiones).

iLa poda de drboles debe realizarse por personal especializado! jUna
caida incontrolada de una rama cortada de un arbol provoca
riesgo de lesiones!

.

No corte con la punta de la espada de la cadena (riesgo de rebote).

Preste especial atencion a las ramas que estan tensas. No corte las
ramas que cuelgan libremente hacia abajo.

.

Siempre debe estar en un lado de la linea prevista de caida del arbol
a cortar.

Cuando el arbol es derribado existe riesgo de que las ramas o los
arboles cercanos se rompan y se caigan. Tenga extrema precaucion
debido a que existe riesgo de lesiones.

En las laderas el operario debe estar posicionado en la parte superior
de la pendiente en relacion al arbol a cortar, nunca al revés.

.

Tenga precaucion con los troncos que pueden rodar en direccion el
operario. jRetroceda!

.

La motosierra en funcionamiento tiende a girar cuando la punta de
la espada de la cadena toca la pieza trabajada. En este caso, la sierra
puede moverse hacia el operador de forma incontrolada (riesgo de
lesiones).

.

Durante el rebote la herramienta se comporta de una manera
incontrolada y la cadena se afloja.

Una cadena mal afilada aumenta el riesgo de rebote.

Aseglrese de que el material a cortar esté inmovilizado de forma
segura.

Utilice el mordazas para asegurar el material.

.

Nunca corte al mismo tiempo mas de una rama. Al realizar el corte
preste atencion a las ramas en el alrededor.

.

Al cortar el arbol a través, tenga cuidado con los troncos de los
arboles cercanos.

{ATENCION!

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura
y q se apliq dios de seguridad y protecciones
adicionales, siempre existe el riesgo de sufrir |

durante el trabajo.
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DESCRIPCION DE ICONOS Y GRAFICOS UTILIZADOS.

[]

®

1 2 3
—)
o [

5 6 7
9 10 11

1. jAtencion! Guarde precauciones

2. Proteja la herramienta contra la humedad.
3. Clase de proteccion dos.

4. Use guantes de proteccion

5. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

6. Leael manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas
de seguridad incluidas.

7. Use el equipo de proteccion personal (casco, gafas de seguridad,
proteccién auditiva)

8. Peligro por rebote.

9. Use ropa de proteccion.

10. Use calzado protector.

11. iNo acerque pies ni manos a los elementos de corte!
ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra de cadena es una herramienta eléctrica propulsada
con motor monofasico de conmutacion. La sierra de cadena no
requiere toma de tierra (clase Il de aislamiento). Este tipo de
dispositivo esta disefiado para trabajar en un jardin particular.
La sierra se puede utilizar para cortar arboles, podar las ramas,
preparar lefia, madera para la chimenea, y para otras aplicaciones
que requieren corte de madera.

La sierra de cadena es una herramienta que esta disefiada
exclusivamente para uso de aficionado.

Se prohibe utilizar esta herramienta para usos diferentes de los
aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.

1. Entrada de aceite

2. Empunadura frontal

3. Palanca de freno (protector de mano delantero)

4. Tornillo de ajuste de la tension de la cadena

5. Tuerca de seguridad

6. Tapade la espada de la cadena

7. Indicador del nivel de aceite

8. Gancho de cable

9. Bloqueo de interruptor

10. Empunadura trasera

11. Interruptor

12. Puade tope
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13.
14. Cadena

Guia

15. Rueda de cadena de la espada

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

I
®
®

UTILES Y ACCESORIOS

INFORMACION

1. Espada -1ud.
2. Cadena -1 ud.
3. Proteccion de la espada -1ud.
4. Depodsito de aceite -1ud.
5. Lave -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

TRANSPORTE DE LA MOTOSIERRA DE CADENA

Antes de la trasladar la sierra de cadena, siempre debe desconectar
el enchufe de la red y colocar la proteccién de la cadena sobre la
espada y la cadena. Mueva la sierra de cadena por la empuiadura
frontal. Si necesita llevar a cabo una secuencia de operaciones
de corte, entre las operaciones debe apagar la sierra con el
interruptor de encendido.

INSTALACION DE LA ESPADA Y DE LA CADENA DE LA
MOTOSIERRA

Para ajustar la tension de la cadena se usa pasador y tornillo de
ajuste de tension de la cadena. Es muy importante que durante
el je de la esp elp sobre el tornillo de ajuste de

tension de la cadena entre en el orificio de la espada.

Al girar el tornillo de ajuste se puede mover el pasador hacia
adelante y hacia atras. Estos elementos deben estar correctamente
configurados antes de emp lai lacion de la espada sobre la
motosierra.

La sierra de cadena debe estar desconectada de la fuente de
alimentacion.

®

La palanca de freno (3) debe estar en la posicion superior (vertical)
(imagen A).

Afloje la tuerca de proteccion (5) y retire la espada de la cadena (6).

Coloque la cadena (14) sobre la espada (13) y la rueda dentada de
la espada (15).

Coloque la cadena (14) sobre la rueda dentada de la espada (15).

Instalar la espada (13) sobre el tornillo de guia (a) (imagen B).

Deslice la espada (20) hacia el pindn de accionamiento para que las
piezas de guiar de la cadena se coloquen en la ranura de la espada
(13).

Compruebe que el pasador (b) sobre el tornillo de ajuste de la
tension de la cadena (4) esta en el centro del orificio inferior (c) de la
espada (13), (si hace falta realizar el ajuste) (imagen B).

Coloque la carcasa de la espada (6) en su lugar y apriete suavemente
la tuerca (5).

Tense la cadena de la sierra con el tornillo de tensién de la cadena
(4). La tension adecuada de la cadena se obtiene si la cadena se
puede levantar a 3 - 4 mm en el centro de la espada situada en la
posicién horizontal.

Apriete bien las tuercas de fijacion (7) sujetando al mismo tiempo
la punta de la guia.

Antes del montaje de la espada y de la cadena, compruebe la
ubicaciéon apropiada de las cuchillas de la cadena (la direccién
correcta de la cadena en la espada se muestra en la parte superior
de la espada). Para evitar | con los bordes afilados durante
la revision y el montaje de la cadena siempre debe llevar guantes
de proteccion.

Una cadena nueva requiere un periodo de puesta en marcha que
dura alrededor de 5 minutos. En esta etapa, es muy importante
lubricar la cadena. Después de un periodo de puesta en marcha
compruebe la tension de la cadena y posiblemente corrija su
tension, si es necesario.

A menudo es necesario comprobar y ajustar la tensién ya que una
cadena floja puede facilmente caerse de la espada, desgastarse
rapidamente o causar un rapido desgaste de la espada.

LLENADO DEL DEPOSITO DE ACEITE DE LUBRICACION DE LA
CADENA

Antes del primer uso de la sierra, compruebe que el depésito de
aceite esta lleno.

Antes de aflojar limpie el tapdn de llenado de aceite (1) para evitar la
entrada de suciedad en el interior del depdsito de aceite. Durante el
uso de la sierra compruebe el nivel de aceite en el depésito de aceite,
mirando el indicador de nivel de aceite (7). Después de verter el aceite,
apriete con cuidado el tapén de llenado de aceite.

TRABAJO/AJUSTES
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas de la sierra. Durante la puesta en marchay
operacion, sujete la motosierra con ambas manos.

Puesta en marcha: pulse el interruptor de bloqueo (9), y luego
presione el interruptor (11) (imagen C).

Si la sierra no se inicia, suelte la palanca del freno (3).
Desconexion: suelte el interruptor (11).

Al soltar el interruptor (11), la herramienta se para. Al mismo tiempo
puede haber una fuerte chispa en el conmutador. Esta es una situaciéon
normal y segura de la sierra.

@
I\

™

Cuando encienda la sierra, esta i
trabajar a toda velocidad.

CONTROL DEL ENGRASE DE LA CADENA

Antes de iniciar los trabajos, compruebe el nivel de aceite en el
deposito y la lubricacién de la sierra.

®

.

Encienda la motosierra y manténgala por encima del suelo.

Si nota marcas de aceite cada vez mas grandes, esto significara que
el engrase de la cadena funciona correctamente (imagen D).

Si no hay ningun rastro de aceite, limpie la salida de aceite y el canal
de aceite o péngase en contacto con el punto de servicio técnico.

Hay que guardar todas las medidas de precaucién y evitando
iempre que la espada toque el suelo. Por razones de seguridad
siempre se debe mantener una distancia del suelo de por lo menos
20cm.

MEDIDAS PARA ENGRASAR LA CADENA

La durabilidad de la cadena y de la espada de la sierra depende en
gran medida de la calidad del lubricante usado. Use sélo lubricantes
disenados para motosierras de cadena.

0)

No utilice nunca aceite desgastado o reciclado para lubricar la
cadena de la sierra.

ESPADA DE LA CADENA

La espada (13) esta expuesta a un desgaste especialmente intenso en
la parte frontal y reversa. Para evitar el desgaste unilateral por friccion,
cada vez que afile la cadena debe dar la vuelta a la espada. Al mismo
tiempo, limpie la ranura de la espada y los orificios de aceite. La ranura
de espada tiene una forma rectangular. Inspeccione la ranura para el
desgaste. Coloque el borde recto a la espada y a la superficie exterior
del diente de la cadena. Si observa una apertura entre ellos, esto

)
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significa que la ranura esta correctamente ajustada. De lo contrario, la
espada debe considerarse desgastada y debe descambiarse.

RUEDA DENTADA

La rueda dentada impulsora es parte especialmente vulnerables al
desgaste. Si nota claros signos de desgaste de los dientes de la rueda
dentada debe reemplazarla. Un rueda dentada desgastado también
acorta la durabilidad de la motosierra de cadena. La rueda dentada
debe descambiarse en un taller de servicio autorizado.

FRENO DE CADENA

La sierra estd equipada con un freno de seguridad que detiene el

@ movimiento de la cadena en el caso de, por ejemplo, fenémeno de
rebote durante el corte. El freno de la cadena también puede activarse
manualmente, si la palanca de freno (6) se mueve en la direccion de
la espada (13) (imagen A). El accionamiento del freno de la cadena
detiene el movimiento de la cadena en 0,15 s.

Antes de cada uso, compruebe el funcionamiento del freno.

CONTROL DE LA FUNCION DE FRENADO

Encienda la sierray empuje la palanca de freno (3) hacia adelante. La
cadena debe detenerse inmediatamente.

Sila cadena se detiene lentamente o no se detiene, debe descambiar
la cinta del freno y el tambor del embrague antes de utilizar la sierra
de nuevo.

.

Para soltar el freno, tire de la palanca del freno (3) en la direccién de
la empunadura delantera (2) hasta que escuche un sonido distintivo
de activacion de bloqueo.

Es muy importante comprobar el funcionamiento del freno de

cadena y si la cadena esta afilada antes de cada uso de la sierra
para mantener el riesgo del fendmeno de rebote a un nivel seguro.

Si el freno no funciona con eficacia, antes de trabajar debe
f repararlo en un punto de servicio técnico autorizado.

Si el motor esta en marcha con el freno puesto, el embrague de la

sierra se sobrecalentara. Si el freno de la cadena se activa durante

el funci debe apagar i di la sierra.

TENSION DE LA CADENA DE LA MOTOSIERRA
@ Durante la operacion de la sierra la cadena de corte se extiende por

calor. La cadena estirada se afloja, lo que puede provocar que se
deslice de la espada.

Afloje la tuerca de proteccion (5).

Asegurese de que la cadena (14) se encuentre en la ranura de la
espada (13).
Con un destornillador, gire el tornillo de tensién de la cadena (4) a la

derecho hasta que la cadena esté correctamente tensada (mantenga
la espada en posicion horizontal).

.

Compruebe la tensién de la cadena de nuevo (la cadena debe poder
levantarse en el interior de la espada a una altura de unos 3 - 4 mm)
(imagen E).

.

Apriete la tuerca (5).
No estire la cadena d iad

muy caliente p
TRABAJO CON LA MOTOSIERRA DE CADENA

@.

Ajustes realizados con una cadena
excesiva al enfriarse.

causar

Antes de realizar la operaciéon deseada, consulte la seccion que
contiene las normas de funcionamiento seguro de la motosierra. Se
recomienda adquirir primero la préctica cortando piezas de madera
inutiles. Esto también permite conocer mejor las posibilidades de la
motosierra.

.

Siga siempre las reglas de seguridad.

La sierra de cadena solo se puede utilizar para cortar madera o
productos de madera.

.

La intensidad de la vibracion y el rebote cambian al cortar diferentes
tipos de arboles.

No utilice la sierra de cadena como palanca para levantar, mover o
separar objetos. Apague el motor y clave la sierra en una cuia de
madera o plastico para liberar la sierra (imagen F). Reinicie la sierra y
proceda a cortar con precaucion una vez mas.

VYERTO

No la conecte a una estacion de trabajo fija.

Estd prohibido conectar al motor otros dispositivos que no estén
listados por el fabricante de la sierra.

Al cortar no es necesario presionar la sierra con gran fuerza. Solo
hace falta ejercer una ligera presion.

A fin de no perder el control al final de la operacion debera dejar de
presionar la motosierra.

Tras terminar el corte y antes de soltar la sierra, suelte el interruptor
(11).
Si durante el corte la sierra se atasca en el corte, no debe retirarla
con fuerza. Esto puede causar una pérdida de control sobre la
sierra de cadena y provocar lesiones al operador y / o dafios a la
sierra.

Mantener la sierra en marcha sin cortar la madera conduce al
desgaste mas rapido de piezas.
PROTECCION CONTRA REBOTE

@ El rebote es un movimiento de la espada de la cadena hacia arriba y /

o atras que puede ocurrir cuando la herramienta de cadena encuentra
un obstéculo con la punta de la espada.

Aseglrese de que el material a cortar esté inmovilizado de forma
segura.

Utilice las mordazas para asegurar el material.

Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la motosierra con
ambas manos.

Durante el rebote la herramienta se comporta de una manera
incontrolada y la cadena se afloja (imagen G).

Una cadena mal afilada aumenta el riesgo de rebote.
Nunca haga corte por encima de la altura del hombro.

AEI desmontaje de las protecciones, uso, mantenimiento o
sustitucion de la da realizada incorrec puede
provocar mayor riesgo de lesiones corporales si se produce
el rebote. No haga modificaciones de la sierra. En el caso de
utilizar una sierra modificada por el usuario, este pierde todos
los derechos relacionados con la garantia. Un uso inadecuado
y discorde con las indicaciones de este manual también causara
pérdida de la garantia.

PROTECCION DEL CABLE DE ALIMENTACION

Para la sierra solo se deben utilizar los cables de extension disefiados
para uso en exteriores. La seccion de cable de extension debe ser
de al menos 1,5 mm?2. Con el fin de garantizar la seguridad de la
sierra el cable de extensidn se debe pasar por el gancho (8) sobre la
empuiadura trasera (10) (imagen H) para evitar que el cable tenga
demasiada tension durante el trabajo.

Extension de mas de 30 m de longitud disminuira la potencia de
la sierra.

CORTE DE PIEZAS DE MADERA CORTOS

Al cortar trozos de madera cortos debe observar las normas de
seguridad y proceder de la siguiente manera:

Sélo se permite cortar madera o materiales derivados de la madera.

Las piezas cortas de material antes de ser cortadas deben fijarse con
abrazaderas.

Antes de cortar asegurese de que la herramienta no estard en
contacto con piedras o clavos, ya que esto podria dar lugar a lesiones
del operador.

Evite situaciones en las que la sierra en marcha toque una cerca de
alambre, o tierra.

Después de cortar ramas, en la medida de lo posible apoye la sierra y
no corte con la punta de la espada.

Tenga precaucion con los obstaculos como tocones, raices salientes,
cavidadesy agujeros en el suelo, ya que pueden causar un accidente.

TALA DE ARBOL

Determine la direccion de la caida del arbol, teniendo en cuenta el
viento, la inclinacion del arbol, la ubicacién de las ramas pesadas, la
facilidad de operacion después de la tala y otros factores.
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VERTO

Q)
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Durante la limpieza del espacio alrededor del arbol debe acordarse
de proporcionar una buena adhesion al suelo y dejar el lugar en el
momento de la caida del arbol.

Anteriormente debe prever y preparar dos rutas de escape en el

angulo de 45° en direccién opuesta a la direccion prevista de caida.
En estas rutas no debe haber obstaculos (imagen ).

Realice corte inicial a 1/3 del grosor del tronco en el lado de la
direccion prevista de caida.

Realice el corte final en el lado opuesto que el corte inicial y en un
nivel ligeramente mas alto que la superficie inferior del corte inicial
(imagen J).

En el momento adecuado coloque cufias para evitar bloqueos de la
cadena de la sierra.

El &rbol debe derribarse mediante la colocacion de una cufia y no
atravesando el tronco con el corte.

El 4rbol que cae puede llevar consigo otros arboles.

La zona de peligro es igual a 2 longitudes y media del arbol talado
(imagen I).

No tale arboles si:

no puede determinar las condiciones dentro de la zona de
peligro debido a la niebla, lluvia, nieve u oscuridad.

no se puede determinar con seguridad la direccion de la caida
del arbol por viento o rafagas.

CORTE DE UN TRONCO TENDIDO EN EL SUELO

Empuje la ptua de tope (12) hacia el material y haga el corte
(imagen K).

Si no pudo completar el corte a pesar agotar las posibilidades de
movimiento de la sierra, retire la espada a cierta distancia del tronco
cortado (con cadena de corte en marcha) y mueva la sierra hacia
abajo apoyando pua de tope (12) y termine el corte levantando
ligeramente la empunadura trasera (10).

Siempre hay que tener una traccién al suelo firme. No se coloque
sobre el tronco.

Preste atencion porque el tronco puede rotar.

Siga las normas de seguridad para evitar rebotes de la sierra.

Siempre termine el corte por la parte de la tensién de tracciéon
para evitar que la cadena se atasque a mitad del corte del tronco.

Al cortar, no debe permitir que la cadena penetre en la tierra
por debajo del tronco en el suelo. En caso contrario, podria

oc danosi di ala cadena.

Si corta troncos situados en una inclinacion, siempre debe
colocarse por encima del tronco.

CORTE DE TRONCOS ELEVADOS

Al cortar troncos apoyados o colocados sobre unos caballetes estables,
en funcién del lugar de corte, siempre corte a una profundidad igual a
1/3 de su diametro empezando por el lado de la tensién de traccion, y
a continuacion, gire el tronco y termine de cortar por el lado opuesto
(imagenLyM).

PODA / CORTE DE RAMAS DE LOS ARBOLES Y ARBUSTOS

La poda de ramas de un arbol caido debe empezar por la base y
continuar hacia la corona (ramas pequefnas deben cortarse con un
corte).

En primer lugar, compruebe la direcciéon hacia la que la rama esté
doblada. A continuacién, realice el corte inicial del lado de la flexion
y termine en el lado opuesto (cuidado porque las ramas pueden
rebotar).

Al podar ramas de los arboles siempre se deben cortar desde arriba de
la rama hacia abajo permitiendo una caida libre de las ramas cortadas.
A veces puede ser util, sin embargo, cortar una rama desde su parte
inferior.

Tenga cuidado al cortar ramas estiradas. Una rama estirada después de
cortarla puede rebotar y golpear al operario.

0)

I\

No corte ramas escalando el arbol. No se coloque sobre escaleras,
plataformas, troncos o en otras pos

ones que pueden causar una

pérdida de equilibrio y control sobre la herramienta. Nunca haga
cortes por encima de la altura del hombro. Siempre sujete la sierra
con ambas manos.

TRABAJO SEGURP CON LA SIERRA DE CADENA

Nunca utilice la sierra durante la lluvia, ni en ambientes de
humedad. Si el cable de extension esta dafiado desconecte

inmediatamente el enchufe de la toma de corriente. Nunca trabaje

con el cable de ex

o cable de ali i6n dafad

Todas las partes deben estar instaladas correctamente y
cumplir con los requisitos que garantizan un funcionamiento

correcto y seguro de la herr

1 £,
q C P o

pieza protectora defectuosa debe ser reparada o reemplazada
inmediatamente.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es

necesario desenchufarla de la toma de corriente.
AMLACENAMIENTO

©

. .

.

.

Siempre debe mantener la sierra limpia.
Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

Los elementos de plastico de la carcasa se deben limpiar con un
cepillo o un pano suave.

Limpie periddicamente los orificios de ventilaciéon en la carcasa del
motor.

Revise periédicamente el estado de los cepillos de carbon.

Cuando la sierra no se use, debe almacenarse limpia, sobre una
superficie plana.
Guarde la herramienta en un lugar seco y alejado de los nifios.

Solo las tareas de matenimiento descritas en este manual pueden
llevarse a cabo para esta motosierra. Todas las demas operaciones
pueden ser realizadas Gnicamente por personal cualificado.

MANTENIMIENTO DE LA ESPADAY CADENA

.

Después de cada 5 horas de operacion, revise el estado de la espada
y de la cadena.

Afloje y retire las tuercas de sujecion (2).

Retire la tapa de la espada de cadena (6), desmonte la espada (13)
y la cadena (14).

Limpie los orificios del aceite y la ranura (d) en la espada (13)
(imagen N).

Lubrique la rueda delantera de la espada (15) a través del orificio (e)
en la punta de la espada (imagen O).

Compruebe el estado de la cadena (14).

AFILADO DE LA CADENA DE LA SIERRA

Debe mantener adecuadamente los Utiles de corte. Mantenga la
cadena afilada y limpia para garantizar un rendimiento eficiente y

seguro del trabajo. Trabajando con una cadena desafilada acelerara su
desgaste, y el de la espada y de la rueda de propulsién de la cadena,
y en casos extremos podra conducir a la ruptura de la cadena. Por lo
tanto, es importante que se afile la cadena a tiempo.

El afilado de la cadena es una operacion compleja. Afilado de la cadena
por su cuenta requiere habilidad y el uso de herramientas especiales.
Se recomienda delegar el trabajo de afilar la cadena a un personal
cualificado.
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Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.



PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Sierra de cadena

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50Hz
Potencia nominal 2000 W
Velocidad de giro de la cadena en vacio 12,1 m/s
gz;l):cciad;edna del depdsito de aceite 280 ml
Aceite de la cadena SAE 10W-30
Sistema de suministro de aceite -
para cadena Bomba automética
Rueda dentada (dientes x escala) 7Tx0,375"(9,53mm)
Tipo de espada DH 161[;5(103:3') (169
Tipo de la cadena CARLTON N1C-BL-57E B
Escala de la cadena 0,375"(9,53mm)
Grosor de la cadena 0,05”(1,27mm)
Longitud util de la espada 405 mm

Clase de proteccion Il

Medidas de la espada y la cadena

440 x 245 x 195 mm
(long. x ancho x altura)

Peso (sin espada y cadena) 5,55kg

Ano de fabricacion 2018

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
Nivel de presién acustica: Lp, = 96 dB(A) K=3dB(A)

Nivel de potencia acUstica: Lw, = 105,3 dB(A) K=3dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones a, :

empufadura delantera: a, = 3,25 m/s? K=1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion

necesaria del vendedor del producto o de la administracion

local. Equipo eléctrico y electronico desgastado contiene
sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que
no se sometan al reciclaje suponen posible riesgo para el medio
ambiente y para las personas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spodtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imdagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esté sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.
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